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Vespers

Senior Reader: Through the prayers of our holy
fathers, O Lord Jesus Christ our God, have
mercy on us.
Reader: Amen.
Senior Reader: O come, let us worship God our
King.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ our King and God.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ Himself, our King and God.

BeyepHu.

Cmapwuii: MoJATBaMU CBATHIX OTEIL] HALIHUX,
['6cnoau Uucyce XpucTté, boxxke Halll, mTOMUATYH
Hac.
Ymey: AMUHB
Cmapwuii: [lpuuanTe, nokyaoHuMcs Llapésu
HameMy Bory.

[IpuuaviTe, NOKJIOHUMCS U TPpUNAJEM XpU-
cty, lapéBu Hauemy Bory.

[Ipuupyite, noknoHUMcs U npunajém Ca-
Momy Xpucty, llapéBu u bory Hamemy.

From Holy Pascha until Ascension, in-
stead of O Come Let Us Worship substitute
Christ is Risen.

Senior Reader: Christ is risen from the
dead, trampling down death by death, and
upon those in the tombs bestowing life.
(Twice)

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death;

Choir: And upon those in the tombs be-
stowing life.

Om Hauasa ce. [lacxu u do Bo3HeceHus,
emecmo [lpuudume, noKJ10HUMCS1 Yuma-
emcs Xpucmoc Bockpece.

Cmapwuli: Xpuctdc BocKkpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHUIO0 CMEPTH NOMPAB, U CYLIMM BO
Irpo6éx KUBOT AAapOBAB (d8aixcobl).

Xpuctoc BoCcKpéce U3 MEPTBBIX,
CMEpPTHIO0 CMEPTH MOMNPAB:
Jluk: Y cymiuM Bo rpo6Eéx *KUBOT AAPOBAB.

Introductory Psalm, 103
Choir: Bless the Lord, O my soul.

Blessed art Thou, O Lord.

0 Lord my God, Thou hast been magnified
exceedingly.

Blessed art Thou, O Lord.

Upon the mountains shall the waters stand.

Wondrous are Thy works, O Lord.

In wisdom hast Thou made them all.

Glory to Thee, O Lord, Who hast made them
all.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Choir: Lord, have mercy. (12 times)
Senior Reader: Glory to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Blessed is the Man

Blessed is the man that hath not walked in
the counsel of the ungodly. Alleluia, alleluia,

[IpedHavuHameavHbill ncaaom, 103-i:

Jluk: bnarocsioBy, aywmé mos, '6cnoga:

BuoiarocsioséH ecy, 'éciogu.

['6cnoau Boxxe MoH, BO3BeJTMYHIICS ech
3eJ10:

BuoiarocsioséH ecy, 'éciogu.

Ha ropax ctaHyT BOABL:

JlnBHa gena TBosi ['6cnopm.

Bcg npeMyapocTHIO COTBOPUII €CH.

Cnasa Ty, '6cnioiu, coTBOpHBLIEMY BCH.

Cnasa Otuy u Ceiny u CBaTOMY JlyXy, 1
HEBIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB, aMVHb.

Annunywvs, anaunayvs, aJuInayus, cJ1laBa
Te6e, Boxke (mpusicdol).
Jluk: Tocnoau, momunyw (12 pas).
Cmapwuii: Cnasa Otuy, u CeiHy, U CBATOMY
JlyXy, ¥ HbIHE, U IPHUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMVHbB.
Baascén myxc:
BnaxxéH My, M>Ke He H/le Ha COBET Heve-
CTUBBIX. AJUIUIYUS, QITANYUS, ATy HUS.




alleluia.

For the Lord knoweth the way of the right-
eous, and the way of the ungodly shall perish.
Alleluia, alleluia, alleluia.

Serve ye the Lord with fear, and rejoice in
Him with trembling. Alleluia, alleluia, alleluia.

Blessed are all that have put their trust in
Him. Alleluia, alleluia, alleluia.

Arise, O Lord, save me, O my God. Alleluia,
alleluia, alleluia.

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is
upon Thy people. Alleluia, alleluia, alleluia.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
ages of ages. Amen. Alleluia, alleluia, alleluia.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Senior Reader: Glory to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Lord, I have cried
Reader: In the __ Tone: Lord, [ have cried unto
Thee, hearken unto me.
Choir: Lord, I have cried unto Thee, hearken
unto me./ Hearken unto me, O Lord./ Lord, I
have cried unto Thee, hearken unto me;/ at-
tend to the voice of my supplication,/ when I
cry unto Thee.// Hearken unto me, O Lord.

Let my prayer be set forth/ as incense be-
fore Thee,/ the lifting up of my hands/ as an
evening sacrifice.// Hearken unto me, O Lord.
Reader: 10 Bring my soul out of prison:

Choir: That I may confess Thy name.

9 The righteous shall wait patiently for
me/ until Thou shalt reward me.

8 Out of the depths have I cried unto
Thee, O Lord;/ O Lord, hear my voice.

7 Let Thine ears be attentive/ to the voice
of my supplication.

6 If Thou shouldest mark iniquities, O
Lord, O Lord, who shall stand?/ For with Thee
there is forgiveness.

5 For Thy name’s sake have I patiently

Axo BecTb 'ocnéap nyTh NpaBeJHBIX U
NyTh HEYECTUBBIX NOTUOHET. AJLTUIYUS, aJl-
JIUY U, QJTATYUSL.

Pa6oTaiiTe ['6cnofeBu co cTpaxom, U
panyiiteca EMy ¢ Tpénetom. Aniuayus, an-
JIUIY WS, aJITTATYUSL.

Biaxkénu Bcu Hagéronuuca Haub. A-
JIUIYUS, QJIUTANYUS, QJUTATYUS.

BockpecHy, '6cnoay, cnacyt Mg, Boxe mMoi.
Annunyus, anauayus, aJJauayus.

FocnéaHe ecThb cnacéHue, U Ha JIIOAAX
TBoux 61arocsioBénue TBoé. Annuayus, aj-
JIUTY YIS, QJTATYUSL.

Cnasa Otuy u Ceiny u CBATOMY [lyXy, U
HEBIHE U IPUCHO U BO BEKU BEKOB, aMUHb. AJl-
JIUIYUS, QJIUTANYUS, QJUTATYUSL.

Annunywvs, anaunayvs, aJluInayus, cJ1laBa
Téoe, Boxke (mpusicdol).

Jluk: T'écnioau, noMuyut (mpuscdvl).
Cmapwuii: Cnasa Otuy, u CeiHy, U CBATOMY
JlyXy, ¥ HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMUHB

T'ocnodu, 80338ax:
Umey: I'nac __; '6criogu Bo33Bax K Te6é
YCABIIU M, yeablu Ms [ocnoau.
Jluk: T'6cnoau Bo33Bax Kk Te6é ycapiu mMs/
Ycapiuu ma '6cnogu/ I'écnioay Bo33BAX K
Te6é ycapliy Msi/ BOHMU IJIACY MOJIEHHUS MO-
er0/ BHerJja Bo33BaTu MU K Te6é// Ycariuu
M4, ['écioan.

Jla ucnpaBuUTCSA MOJIUTBA MOsI/ SIKO KaAJI0
npep To6610/ Bo3gesinue pyky Moéto/
XépTBa BeuépHsas// Ycasiuu ms, ['dcnoau.
Ymey: 10 U3Beay U3 TEMHUIBI AYIY MOIO:
Jluk: UcnoBéaTucst iMeHu TBoeMY.

9 MeHé XAyT NpaBeAHUIbI/ NOH/EXKE
BO3JACH MHE.

8 W3 rayouHsl Bo33Bax K Te6é, 'dcnoau/
['6cnoay, ycaplu rjaac Moi.

7 Ma 6yayT yuu TBou/ BHEMIIIOLE TJIACY
MOJIEHUS MOero.

6 Awe 6e33akéHus Haspuy, ['é6cnoay,
['6cnoay, KTo nocTorT/ siko y Te6é oy éHue
eCTb.

5 Vmene paau TBoerd notepnéx Ts,




waited for Thee, O Lord; my soul hath patiently
waited for Thy word,/ my soul hath hoped in
the Lord.

4 From the morning watch until night,
from the morning watch/ let Israel hope in the
Lord.

3 For with the Lord there is mercy, and
with Him is plenteous redemption;/ and He
shall redeem Israel out of all his iniquities.

2 O praise the Lord, all ye nations;/ praise
Him, all ye peoples.

1 For He hath made His mercy to prevail
over us,/ and the truth of the Lord abideth for-
ever.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Doxasticon from the Menaion, if there be
one.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

The Dogmatic Theotokion in the tone of the
week or according to the Menaion.

Senior Reader: O Gentle Light.
Choir: O Gentle Light of the holy glory of the
immortal, heavenly, holy, blessed Father, O Je-
sus Christ: Having come to the setting of the
sun, having beheld the evening light, we praise
the Father, the Son, and the Holy Spirit: God.
Meet it is for Thee at all times to be praised
with reverent voices, O Son of God, Giver of
life. Wherefore, the world doth glorify Thee.
Prokimenon
Reader: The Prokimenon in the __Tone.

On Saturday evening, Tone 6:

The Lord is King, He is clothed with maj-
esty.

Stichos 1: The Lord is clothed with strength
and He hath girt Himself.

Stichos 2: For He hath established the
world which shall not be shaken.

Stichos 3: Holiness becometh Thy house, O
Lord, unto length of days.

['6cnoay, noTepné ayma mosi B ciéBo TBoé/
ynoBa ayua mos Ha ['6cnioza.

4 OT cTp&XU YyTPEHHUS J10 HOLIH, OT
CTPAXH YTpeHHUs/ 1a ynoBaeT U3pausb Ha
'6cnopa.

3 fkoyF'écnosa MAIOCTb U MHOTOE
Hero usb6aBniénue:/ u Toit uz6asut Uspaunsa
OT Bcex 6e33aKOHUH ero.

2 Xsasurte '6cniosia Bcu A3b11bI/ TO-
xBasinite Eré Bcu arwoaue.

1 ko ytBepaucsa musioctb Eré Ha Hac/ u
vctrHa ['ocnojHA NpeObIBAET BO BEK.

Cnasa Otuy u Ceiny u CBaTOMY JlyXy.

CaasHasi cmuxupa, c8siMoMy, Npa3oHUKY,
auwe ecmo.
W HBIHE U IPYCHO U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

bozopoduuen doemamuk npuayvuswezocs
2/1aca uau cAa8Holl Cmuxupbl MUHeU.
Cmapwuli: CBeTe TUXUH.
Jluk: CBéTe TUXUH CBATHIA c1aBbl bes-
cmépTtHaro Otia He6écuaro, CBsaTaro
bnaxénnaro Uucyce Xpucté:/ npuiiéiie Ha
3amnaj cOJIHILA, BUIeBIlIEe CBET BeYEpHUM/ TOEM
Otua Ceina u Cesataro /lyxa, béra./ loctéun
eCcU BO BCe BpeMeHa NeT OBITU IJIAChI Ipe-
no66ubIMHU/ ChiHe BOxuH, )KUBOT pasiii://
TeM e MUp TS CIABUT.

IIpoktimen:

Umey: llpokviMeH rJjac __.

Cy66o0my seuepa, 21ac 6-1i.

['ocniéab Bonap¥ics B JIEMOTY 06Jiedécs.

Cmux 1-1i: O61euécsa 'ocndab B CUJIy U IIpe-
nosicacs.

Cmux 2-ii: 60 yTBepAN BCeNéHHYIO, fxe
He MOABHXKUTCA.

Cmux 3-1i: 16my TBoeMy nopobaeTt
cBATHIHSA, ['6cnioay, B 1O/TOTY JHUM.

Paroemias
If there be scriptural readings:
Reader: The Reading is from
The appointed paroemia.

[lapemuu:
Ecau ecmb napemuu:
Umey: K yTéHUE.

Ymeme napemun.

Choir: Lord, have mercy. (40 times)

Jluk: T6cnoau, momunyi. (40 pas)




Senior Reader: Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto ages of ages.

Choir: Amen.

Reader: Vouchsafe, O Lord, to keep us this
evening without sin. Blessed art Thou, O Lord,
the God of our fathers, and praised and glori-
fied is Thy name unto the ages. Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, accord-
ing as we have hoped in Thee. Blessed art
Thou, O Lord, teach me Thy statutes. Blessed
art Thou, O Master, give me understanding of
Thy statutes. Blessed art Thou, O Holy One, en-
lighten me by Thy statutes.

0 Lord, Thy mercy endureth forever; dis-
dain not the work of Thy hands. To Thee is due
praise, to Thee is due a song, to Thee glory is
due, to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Choir: Lord, have mercy. (12 times)
Senior Reader: Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Aposticha

In the tone of the week or for the feast.

Stichos 1: The Lord is King,/ He is clothed
with majesty.

Stichos 2: For He established the world/
which shall not be shaken.

Stichos 3: Holiness becometh Thy house, O
Lord,/ unto length of days.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Doxasticon from the Menaion, if there be
one.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion in the same tone.

Prayer of St. Symeon
Canonarch: Now lettest Thou Thy servant de-
partin peace, O Master, according to Thy word,
for mine eyes have seen Thy salvation, which
Thou hast prepared before the face of all peo-
ples; a light of revelation for the Gentiles, and
the glory of Thy people Israel.

Cmapwuii: Cnasa Otuy, 1 CeiHy, U CBATOMY
Jlyxy, ¥ HEIHE, U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

JIuk: AMAHB.
Ymey: Cnono6wu, [6cnoau, B BEé4ep céii 6e3
rpexa coxpaHUATUCA HaM. biarocyioBéH ecH,
['6cnoau Boxe oTén HALIKX, U XBAJbHO, U ipo-
cjaaBiieHo MA TBoé Bo BEKY, aMUHb.

byau, '6cnioau munocth TBoSI Ha HAC,
sKOXKe YIIoBAXOM Ha Tsl. bsiarocsioBéH ecy,
['6cnoay, Hay4y¥ Ms onpaBagaHueM TBOVM.
bsiarocsioBéH ecy, Baaawiko, BpazyMu Ms
onpaBaanueM TBovM. BiarocioBéH ecy,
CBATBIN, MPOCBETH MS ONPaBAAHUU TBOVMHU.

['6cnoau, musiocth TBOS BO BEK, Ji€71 pyKY
TBoé1o He npé3pu. Te6é nonob6aeT XBasa, Te6é
no/064et néxuue, Te6é cnaBa nogobaet OTLy,
v Ceiny, u CBATOMY /lyXy, HBIHE U IPUCHO, U BO
BEKHU BEKOB, aMUHb.

Jluk: T'6cnopu, nomunyw (12 pas).
Cmapwuii: Cnasa Otuy, 1 CeiHy, U CBATOMY
Jlyxy, ¥ HEIHE, U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMVHbB.
Cmuxupbl Ha CMUX08He:

Ilo 2nacy Hedeau uau npa3dHUKa.

Cmux 1-1ii: Tocnoap Boiapucsi/ B JIENOTY
06s1evécs.

Cmux 2-1i: 160 yTBepA# BceéHHYI0/ fke
He MOJABHKUTCS.

Cmux 3-1: 16my TBoeMy nomo6aeT
CBATHIHSA, ['6cnioau/ B AOATOTY JHUM.

Cnasa Otuy u Ceiny u CBATOMY JlyXy.

Cmuxupa cessmomy, npa3dHUKy, auje ecmo.
W HBIHE U IPYCHO U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Bbozopoduuen npusy4uswezocs aaaca.

Moaumea ce. CumeoHa bozonpuumya:
KanoHnapx: HeiHe oTnyiaeiu pa6a TBoerd,
Bnaapiko, no rianéay TBoemMy ¢ MAPOM: IKO
BHAJecTa 044 MoU CnacéHue TBoé exe ecH
yroToéBaJI npej JUIéM Bcex JitoJel, CBeT Bo
OTKpPOBEHUE SI3BIKOB U CJABY o€l TBoUX
Uspaunss.




Trisagion
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name’s sake.

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the Heavens, hal-
lowed be Thy Name. Thy Kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Senior Reader: O Lord, Jesus Christ, Son of God,
have mercy on us.
Choir: Amen.
Song of the Most Holy Theotokos,
or Dismissal Troparion

O Theotokos Virgin, rejoice!/ O Mary, full of
grace, the Lord is with thee;/ blessed art thou
among women,/ and blessed is the Fruit of thy
womb;// for thou hast borne the Saviour of
our souls. (Thrice)

Blessed be the name of the Lord from
henceforth and for evermore. (Thrice)

Psalm 33

[ will bless the Lord at all times,/ His praise
shall continually be in my mouth.

In the Lord shall my soul be praised,/ let
the meek hear and be glad.

0 magnify the Lord with me,/ and let us ex-
alt His name together.

[ sought the Lord, and He heard me,/ and
delivered me from all my tribulations.

Come unto Him, and be enlightened,/ and
your faces shall not be ashamed.

This poor man cried, and the Lord heard

Tpuceamoe:
Ymey: CBateiil boxe, CBAThIN Kpénkuil,
CBsATBIN Be3acMépTHBIN, MOMUIYH HaC
(mpusicdvl).
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecesaTas Tpoule, noMUIyi Hac:
['6cnoay, ouricTu rpexu HAaLIA; Baaabiko, mpo-
CTH 6e33aKk0HUd HAla; CBATHIH, IOCETH U UC-
eI HéMoUY HAlIa, iMeHe TBoerd paau.

['écnioay, moMuny (mpudcost).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Orue Haur, ke ect Ha He6ecéx, na
cBaTUTCA uMd TBoé, na npunjet LldpcTBue
TBoé, na 6yneT BOss1 TBo4, siko Ha HebecH, u
Ha 3eMJIU. XJieb Halll HAaCYUIHbIN JXK/Ab HaM
JHEeCh; U OCTABHM HaM JOJITH HALIA, SKOXKe U
MBI OCTaBJIsIeM JO/KHUKOM HAuM; U He
BBeJIM HAC BO UCKYILIEHUE, HO U30ABH HAC OT
JIYKABaro.

Cmapwuii: Técnoau Uucyce Xpucté, ChiHe
Béxui, moMuIyn Hac.
Jluk: AMUHB.
IlecHw IIpecesameli bozopoduye,
u/u omnycmume/ibHbulll mponapb:

Boropéauue /IéBo, paayiics;/ bnaa-
rogaatHas Mapue, l'ocnéab ¢ To6610/ baaro-
ci1oBéHHaA Thl B )keHAX/ U 6J1ar0CI0BEH MJIO]
ypépa TBbero// ko Cnaca poAnIa ech aym
HAWUX (Mpudxcosl).

Byau rimsa 'ociégHe 6/1aroc/IOBEHHO OT
HBIHE U J10 BéKA (mpudicdbol).

Icanom 33-ii:

Bnarocnosato '6cnofa Ha Bcsikoe Bpéms, /
BBIHY xBaJia Erd Bo ycTéx MOUIX.

0 I'é6cnopie moxBanutcsa Ayma mosi,/ aa
yCABIIAT KPOTIbIK U BO3BECEJISITCS.

BosBesnuute ['6cnoaa co MHOO,/ U BO3-
HecéM nm4 Ero Bkyme.

B3bicka '6cnoza v ycaibia Ms,/ U OT BCcex
CKOpO6Ei MoX N364BU M4.

[Ipuctynute k Hemy, 1 npocBeTuTecs,/ U
JIALIa BAllla Hé MOCThIAATCH.

Ceit HAIME B033BA U ['ocnioAb ycawima u,/




him,/ and saved him out of all his tribulations.

The angel of the Lord will encamp round
about them that fear Him,/ and will deliver
them.

O taste and see that the Lord is good,/
blessed is the man that hopeth in Him.

O fear the Lord, all ye His saints,/ for there
is no want to them that fear Him.

Rich men have turned poor and gone hun-
gry,/ but they that seek the Lord shall not be
deprived of any good thing.

Senior Reader: Through the prayers of our holy
fathers, O Lord Jesus Christ our God, have
mercy on us.

Choir: Amen.

Y OT BCeX CKOpOEW erd cnacé u.
Omnousiuntca Auren l'ocnidieHb OKpécCT
6osmuxcs Ero,/ v u36aBUT UX.

BkycvTe u BAauTe siko 6Jiar l'ocndab:/
6/1a>kK€H MY ke ynoBaeT HaHb.

Béittecsa '6cniofia Bcu cBsiThM Ero/ siko
HeCTb JINIEHUA 6oduMcs Ero.

BoraTtuu o6HUIIAIIA U B3asKaLIa:/
B3bICKalowuu ke ['6criofia He JIMIIATCA
BcsiKaro 6.Jiara.

Cmapwuii: MOJATBAMU CBATHIX OTEI HAIIUX,
['6cnoau Uucyce Xpucté, Boxe Halll, noMAIyH
Hac.

Jluk: AMUHB.




Matins

From Holy Pascha until Ascension:
Choir: Christ is risen from the dead, tram-
pling down death by death, and upon those
in the tombs bestowing life. (Thrice)

YTpeHu.

Om Hauana cs. [lacxu u do BosHeceHus:
Jluk: Xpuctoc BocKpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHUIO0 CMEPTH NOMPAB, U CYIIMM BO
Irpo6éx KUBOT AapoBAB (Mpuscdbl).

The Six Psalms

Reader: Glory to God in the highest, and on
earth peace, good will among men. (Thrice,
with the sign of the Cross and a bow from the
waist each time.)

0 Lord, Thou shalt open my lips, and my
mouth shall declare Thy praise. (Twice)

Psalm 3

0 Lord, why are they multiplied that afflict
me? Many rise up against me. Many say unto
my soul: There is no salvation for him in his
God. But Thou, O Lord, art my helper, my glory,
and the lifter up of my head. I cried unto the
Lord with my voice, and He heard me out of
His holy mountain. I laid me down and slept; I
awoke, for the Lord will help me. [ will not be
afraid of ten thousands of people that set
themselves against me round about. Arise, O
Lord, save me, O my God, for Thou hast smitten
all who without cause are mine enemies; the
teeth of sinners hast Thou broken. Salvation is
of the Lord, and Thy blessing is upon Thy peo-
ple.

[ laid me down and slept; [ awoke, for the
Lord will help me.

Psalm 37

0 Lord, rebuke me not in Thine anger, nor
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand
heavily upon me. There is no healing in my
flesh in the face of Thy wrath; and there is no
peace in my bones in the face of my sins. For
mine iniquities are risen higher than my head;
as a heavy burden have they pressed heavily
upon me. My bruises are become noisome and
corrupt in the face of my folly. [ have been
wretched and utterly bowed down until the
end; all the day long I went with downcast
face. For my loins are filled with mockings, and
there is no healing in my flesh. I am afflicted
and humbled exceedingly, | have roared from

Illecroncaamue:
Ymey: Cnasa B BeILIHUX BOry, ¥ Ha 3eMJ1 MUD,
B 4yeJioBé1ex 6s1aroBosiéHue. (Tpuscdvul ¢ nosic-
HbIM NOK/0HOM.)

['6cnoay, ycTHé MOU OTBEP3€E1IH U YCTA

MoOsi BO3BeCTAT xBasty TBOM (dsadicdvl).
Ilcanom 3-ii:

['écnioay, 4TO ¢ YMHOXKHILA CTY>KAIOLUUH
MU? MHO3M BOCTAIOT Ha MS, MHO3U r1aroJioT
JlyUIA MO€H; HeCThb criacéHus eMmy B bose ero.
Tol ke, ['6cnioam, 3acTyIHUK MOH ecH, cyidBa
MOsi, ¥ BO3HOCSIH rJ1aBy Mo10. [J1AcoM MOYIM KO
['6cniony Bo33BAX, U yCJIbILIA MSI OT TOPBI
CBATHIS CBOes. A3 YCHYX, U CIlax, BOCTAX, SIKO
Focnoap 3actynut ms. He y6orocs oT TeM
JII0J1é1, OKpecT Handgaruux Ha Md. Boc-
kpecHy, ['6cnioay, cnacu ms, boxke MOH; siko
ThI mopa3n ecy Bcs BpaXKAyIOLUSI MU BCYe,
3y0ObI TPENTHUKOB COKpYIIUI ech. ['dcriogHe
eCcTb crnacéHue, U Ha arogex TBoux 61aro-
cinoBéHue TBoé.

A3 ycHyx, U cniax, BOCTax, siko ['ocnéab 3a-
CTYIUT M.

IIcanom 37-1i:

['6cnioay, na He sipoctuio TBoéro 06-
JIMYUIIU MeHé, HU¥ké rHéBoM TBorM
HaKaXkelllu MeHé; IKo cTpéJibl TBOs yH30111a BO
MHe, U YTBepAWJI eCl Ha MHe PYKy TBo10.
HecTb u3nenénuda B JI0TH MOEH OT JIMIA
rHéBa TBoero, HeCTb MHpPa B KOCTEX MOUX OT
JIMIA Tpex MoHX. 1Ko 6e33ak6HUA MOS Ipe-
B3bI/J0111a IJIaBY MOIO, SIKO OpéMs TsKKOe OTS-
rotéiia Ha MHe. Bo3cMepaéiia v coruuuia
paHbl Mosi, OT JIMA 6e3yMus moero. [lo-
CTPaZiax U CJASAKOXCA [0 KOHIA, BECh [IeHb
CETYS XOXKIAX; KO JISIABUS MOSI HaNOJIHUIIACS
NOPYTaHUM, U HeCTb U3LeJIEHUS B JIOTHU
MO0éi. 03/166J1eH ObIX U CMUPUXCS 10 313,
PBIKAX OT BO3/bIXAHUS CépAlla MOero.




the groaning of my heart. O Lord, before Thee
is all my desire, and my groaning is not hid
from Thee. My heart is troubled, my strength
hath failed me; and the light of mine eyes, even
this is not with me. My friends and my neigh-
bors drew nigh over against me and stood, and
my nearest of kin stood afar off. And they that
sought after my soul used violence; and they
that sought evils for me spake vain things, and
craftinesses all the day long did they meditate.
But as for me, like a deaf man I heard them not,
and was as a speechless man that openeth not
his mouth. And I became as a man that heareth
not, and that hath in his mouth no reproofs.
For in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt
hearken unto me, O Lord my God. For I said:
Let never mine enemies rejoice over me; yea,
when my feet were shaken, those men spake
boastful words against me. For I am ready for
scourges, and my sorrow is continually before
me. For [ will declare mine iniquity, and I will
take heed concerning my sin. But mine ene-
mies live and are made stronger than I, and
they that hated me unjustly are multiplied.
They that render me evil for good slandered
me, because I pursued goodness. Forsake me
not, O Lord my God, depart not from me. Be at-
tentive unto my help, O Lord of my salvation.

Forsake me not, O Lord my God, depart not
from me. Be attentive unto my help, O Lord of
my salvation.

Psalm 62

0 God, my God, unto Thee I rise early at
dawn. My soul hath thirsted for Thee; how of-
ten hath my flesh longed after Thee in a land
barren and untrodden and unwatered. So in
the sanctuary have I appeared before Thee to
see Thy power and Thy glory. For Thy mercy is
better than lives; my lips shall praise Thee. So
shall I bless Thee in my life, and in Thy name
will I'lift up my hands. As with marrow and fat-
ness let my soul be filled, and with lips of re-
joicing shall my mouth praise Thee. If | remem-
bered Thee on my bed, at the dawn [ meditated
on Thee. For Thou art become my helper; in
the shelter of Thy wings will I rejoice. My soul
hath cleaved after Thee, Thy right hand hath

['6cnoau, npen To6610 Bee KeslaHUE MOE, U
BO3/ibIxaHUE MO€ oT Te6é He yTancsa. Cépaue
MOEé cMATECH, OCTABU M CUJa MO$, U CBET
O4MI0 MOEI0, U TON HeCTh O MHOM0. /Ipy3u MoHU
Y VICKPEHHHUU MOY NpPsiMO MHe NPUOJIMKUIIACS
U ctama. Y 6J1KHUU MOU oTJa1éde MeHé
CTAlla, ¥ HYXKJAXYCS UILYIIUU YUY MOKO; U
VYWY 3/1451 MHeE IJ1arojaxy cyeTHas, U
JIbCTUBHBIM BeCh JleHb MOy4axycs. A3 e siKo
IJIyX He CJBIIAX, ¥ SIKO HEM He 0TBeP3asiil yCT
CBOVIX; U OBIX 1KO YeJIOBEK He CJBIIaN U He
HMMBbIH BO YCTéX CBOUX 0OJIHNYEHUS. ko Ha T,
['6cnoay, ynoBax, Tel yeasiuuuiy, ['6cnoau
Béxke M6t ko pex; fa He KOT/JA TOPAAYIOT MU
csl Bpa3y MOW; ¥ BHera MO/ BKaTUCS HOTAM
MO¥IM, Ha Ml BeJlepéueBalna. 1Ko a3 Ha paHbI
roToB, ¥ 6071é3Hb MOs IPE/10 MHOIO €CTh BHIHY.
fIko 6e33aKOHMe MOé a3 BO3BEIIY U MONEKYCs
o rpecé MmoéM. Bpasi ke MOH KUBYT U
yKpenuiiacs nadye MeHé, U YMHOXHUIIACS
HEHaBU/ALUU Ms 6€3 NPAB/ibl; BO3Jal0LU1
MU 3J1451 BO3 6Js1aras 060/raxy Ms, 3aHé rOHIX
6JsiaroctbIHI0. He octaBu Mené, I'd6crnonu Boxke
MOM, He OTCTYIH OT MeH€é; BOHMH B MOMOIIb
Mo10, 'écriou criacéHusd Moero.

He octaBu mené, I'6cnopu Boxke Moi, He
OTCTYNH OT MeHé; BOHMH B OMOIIb MO0,
I'6cnoau cnacéHusa Moero.

Icanom 62-1i:

Béxe, Boxke MO, k Te6é yTpeHI010; BO3-
*kana Te6é nywa mMosi, kosib MHOKHUIEl0 Tebé
IJIOTh MOsi, B 3eMJIU NYCTe U HeNMpoxOaHe U
6e3BOHe. Tako Bo cBATEM aBuxcd Tebé,
BHZeTH city TBOI U c14By TBO0. K0 Y41y
MUJIOCTb TBOSI mdye >KUBOT; YCTHE MOH 10~
xBasiuTe Ts. Tako 6s1arocyioBto Ts B XKUBOTE
M0éM o iMeHH TBOéM BO3/eXy pylie MoH. ko
OT TYKa XU MACTHU /1A UCMIOJIHUTCA AYyLIA MOSi, U
yCTHAMa PAi0CTH BOCXBaAT T ycTa MOS.
Aute nomunax Tst Ha ToCTéNM MOE#i, Ha
yTpéHHUX noy4yaxcs B Ts; siko O6bL1 ech
NOMOIIHUK MOH, U B KpOBe Kpu1y TBoEro
Bo3paaytocd. [lpunbné ayma mMosi o Te6é;
MeHé€ e npusT gecHuna TBosi. Thu ke Bcye




been quick to help me. But as for these, in vain
have they sought after my soul; they shall go
into the nethermost parts of the earth, they
shall be surrendered unto the edge of the
sword; portions for foxes shall they be. But the
king shall be glad in God, everyone shall be
praised that sweareth by Him; for the mouth of
them is stopped that speak unjust things.

At the dawn [ meditated on Thee. For Thou
art become my helper; in the shelter of Thy
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after
Thee, Thy right hand hath been quick to help
me.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice, with the sign of the Cross, but
without bows.)

Lord. have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Psalm 87

0 Lord God of my salvation, by day have I
cried and by night before Thee. Let my prayer
come before Thee, bow down Thine ear unto
my supplication. For filled with evils is my
soul, and my life unto hades hath drawn nigh. I
am counted with them that go down into the
pit; I am become as a man without help, free
among the dead. Like the bodies of the slain
that sleep in the grave, whom Thou remember-
est no more, and they are cut off from Thy
hand. They laid me in the lowest pit, in dark-
ness and in the shadow of death. Against me is
Thine anger made strong, and all Thy billows
hast Thou brought upon me. Thou hast re-
moved my friends afar from me; they have
made me an abomination unto themselves. |
have been delivered up, and have not come
forth; mine eyes are grown weak from poverty.
[ have cried unto Thee, O Lord, the whole day
long; I have stretched out my hands unto Thee.
Nay, for the dead wilt Thou work wonders? Or
shall physicians raise them up that they may
give thanks unto Thee? Nay, shall any in the

HCKAllla ALy MOK0; BHUAYT B MPeUCOIHSS
3eMJIU; IpeJlafiSiTCS B PYKU OPYKHUS, YACTHU
JIucoBOM 6yAyT. Llaphb *ke BO3BeCeJUTCS O
Bo3e; moxBAasMTCA BCAK KJIEHBINCA UM, AKO 3a-
rpaayiacs yCcTa rjaarojamouyMx HenpaBeaHasl.

Ha yTpeHHuX noyuyaxcs B Ts; siko ObLI ech
NOMOLIHUK MOU, U B KpOBe Kpuay TBoér
Bo3paaytocd. [Ipunbné ayma mosi o Te6é;
MeHé Ke MPUSAT JIeCHULA TBOS.

Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Annunyus, anauayus, aJsInayus, cJaBa
Te6é, boxe (Tpuscdsl, meopsi kpecmHoe 3HaAMe-
Hue, 6e3 NOK/0H08).

['6cniogu, nomMmunyi (mpuscdvl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Ilcanom 87-1i:

I'6cnoau Boxe cnacéHusa Moerod, Bo JHU
B033BaX U B Holu npes Tob6410; 1a BHUJET
npen Ts MoaATBa Mosi, TPUKJIOHM Yx0 TBoe Kk
MOJIEHHIO MoeMY. SIKO CIIOIHMCS 301 yLa
MOsi, ¥ ’KUBOT MOU aAy npubarxkucs. [Ipus-
MeHEéH ObIX C HU3XOASAIIMMH B POB; ObIX SIKO
4yesJI0BEK 6€3 MOMOIIY, B MEPTBBIX CBOOO/Ib;
siKO sI3BEHHHUH CIISIIUHU BO I'Po6E, UXKe He Io-
MSIHYJI €CH K TOMY, U THUH OT pyK# TBoest oTpu-
HOBéHHU Okla. [Tosioxkiia Ma B pdBe npe-
vcnéaHeM, B TEMHBIX U CEHU cMEpTHel. Ha
MHe yTBepaucs sipocTb TBOS, U BCSA BOJIHBI
TBos1 HaBéJ1 ecy Ha MAL. Y AU eCH 3HAEeMbIX
MOUX OT MeHEé; IOJIOXKHIIa MsI MEP30CTh Ce6é;
npéJiaH ObIX U He UCXOMXKAAX. Ouu Mo# u3-
HeMOTOCTe OT HHUILeThl; BO33BAaX K Te6é,
['6cnony, Bech AeHb, BO3éEx K Te6é pyle MoH.
Ena mépTBbiMu TBOpUILIM uyeca? Unn
BpaueBe BOCKpecST, U ucnoéasaTcs Te6é? Ena
NOBECTb KTO BO rpd6e musiocth TBOMW, 1
vctruHy TBOM B norvbenn? End mosHaHa
O6yayT Bo TMe uyzeca TBos, u npasaa TBosi B
3eMJid 3a6BéHHen? U a3 k Te6é, 'dcioay,




grave tell of Thy mercy, and of Thy truth in
that destruction? Nay, shall Thy wonders be
known in that darkness, and Thy righteous-
ness in that land that is forgotten? But as for
me, unto Thee, O Lord, have I cried; and in the
morning shall my prayer come before Thee.
Wherefore, O Lord, dost Thou cast off my soul
and turnest Thy face away from me? A poor
man am [, and in troubles from my youth; yea,
having been exalted, I was humbled and
brought to distress. Thy furies have passed
upon me, and Thy terrors have sorely troubled
me. They came round about me like water, all
the day long they compassed me about to-
gether. Thou hast removed afar from me friend
and neighbor, and mine acquaintances because
of my misery.

O Lord God of my salvation, by day have |
cried and by night before Thee. Let my prayer
come before Thee, bow down Thine ear unto
my supplication.

Psalm 102

Bless the Lord, O my soul, and all that is
within me bless His holy name. Bless the Lord,
0 my soul, and forget not all that He hath done
for thee, Who is gracious unto all thine iniqui-
ties, Who healeth all thine infirmities, Who re-
deemeth thy life from corruption, Who
crowneth thee with mercy and compassion,
Who fulfilleth thy desire with good things; thy
youth shall be renewed as the eagle’s. The
Lord performeth deeds of mercy, and exe-
cuteth judgment for all them that are wronged.
He hath made His ways known unto Moses,
unto the sons of Israel the things that He hath
willed. Compassionate and merciful is the
Lord, longsuffering and plenteous in mercy;
not unto the end will He be angered, neither
unto eternity will He be wroth. Not according
to our iniquities hath He dealt with us, neither
according to our sins hath He rewarded us. For
according to the height of heaven from the
earth, the Lord hath made His mercy to prevail
over them that fear Him. As far as the east is
from the west, so far hath He removed our in-
iquities from us. Like as a father hath compas-
sion upon his sons, so hath the Lord had

B0O33B4dX, U YTPO MOJIUTBA MO NpeiBapyT T.
Bckyto, I'6criony, otpéein ayuy mow? OT-
Bpaudeny auié TBoé oT MeHé? Huly ecMb as,
Y B TPYAEX OT FOHOCTH Moesi; BO3HECKeCs
CMUPUXCA U U3HeMorox. Ha MmHe npengodiia
ruésu TBoW, ycTpaiénus TBosI BO3MyTHIIA
Ms; 06bIA0IIA MA IKO BOJIA BECh JIEHD,
oJiepxKalia Ms BKyIle. Y JAJIUJI ecy OT MeHé
Jpyra U UCKpPEHHSTO0, U 3HAEMbIX MOUX OT
CTpPacCTéM.

I'6cnoau Boxe cnacéHusa Moero, Bo JHU
B033BAX W B HolM npeJ To6610; 1a BHUJET
npej Ts MoaTBa Mosi, NpUKJIOHM Yx0 TBOE K
MOJIEHUIO MOEMY.

Ilcaaom 102-1i:

bnarocnosy, aymé mos, 'écnoaa, v Bca
BHYTpPeHHss Mosl, UMs cBsTOe Ero; 6saro-
caoBH, aymé mos, 'cnoia, v He 3a6bIBAM Bcex
Bo3JasdsHUH Ero; ouniarpiaro Bcs 6e3-
3aKOHUSA TBOSI, U31eJISAI0IIAro BCs HeAYTH
TBOS, U36aBJIAIOLIAT0 OT UCTJAEHUSA }KUBOT
TBOH, BEHYAIOIAT0 TS MUJIOCTHIO U
mepOdTaMu, UCIIOJIHSIOLIAT0 BO 6JIarvux
»KeJIJAHME TBOE; 0OHOBUTCA SIKO OpJisi HHOCTh
TBOsI. TBOpsikt MAocTbIHU ['OCcIOAb U CYABOY
BceM 061 AMMbIM. CKa3a nyTh cBosi MoucéoBy,
cbiHOBOM M3pausieBbIM X0TéHUs cBOSL. Llleap u
MusoctuB ['ocnéib, JOTOTEPIIENNB U MHO-
roMmuaocTuB. He 10 kOHIIA TporHéBaeTcs,
HUKE BO BEK BPaXKAYET; He M0 6e33aKOHUEM
HAIIMM COTBOPUJI €CTb HaM, HUKE 10 Ipexom
HALIMM BO3JAJ eCTb HaM. KO 10 BbICOTé
HeGéCcHel OT 3eMJIH, YTBEPAUI ecThb ['ocnioAb
MHJIOCTb CBOIO Ha GOAIINXCS erd; eJTUKO OT-
CTOST BOCTOLIBI OT 3aMa/, YAAJUI eCTb OT HaC
6e33akOHUs HAIIA. KOXKe EIPUT OTell
chIHbI, yiéapu ocndap 6osimuxcs ero. ko
TOU M03HA co31dHMe HAllle, TOMSHY, SIKO
nepcThb ecMbl. Ye10BEK, SIKO TpaBa JiHYe ero,
sIKO 1IBET CEJIHbIH, TAKO OLBETET; SIKO AyX
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compassion upon them that fear Him; for He
knoweth whereof we are made, He hath re-
membered that we are dust. As for man, his
days are as the grass; as a flower of the field, so
shall he blossom forth. For when the wind is
passed over it, then it shall be gone, and no
longer will it know the place thereof. But the
mercy of the Lord is from eternity, even unto
eternity, upon them that fear Him. And His
righteousness is upon sons of sons, upon them
that keep His testament and remember His
commandments to do them. The Lord in
heaven hath prepared His throne, and His
kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all ye
His angels, mighty in strength, that perform
His word, to hear the voice of His words. Bless
the Lord, all ye His hosts, His ministers that do
His will. Bless the Lord, all ye His works, in
every place of His dominion. Bless the Lord, O
my soul.

In every place of His dominion, bless the
Lord, O my soul.

Psalm 142

0 Lord, hear my prayer, give ear unto my
supplication in Thy truth; hearken unto me in
Thy righteousness. And enter not into judg-
ment with Thy servant, for in Thy sight shall
no man living be justified. For the enemy hath
persecuted my soul; he hath humbled my life
down to the earth. He hath sat me in darkness
as those that have been long dead, and my
spirit within me is become despondent; within
me my heart is troubled. I remembered days of
old, I meditated on all Thy works, I pondered
on the creations of Thy hands. I stretched forth
my hands unto Thee; my soul thirsteth after
thee like a waterless land. Quickly hear me, O
Lord; my spirit hath fainted away. Turn not
Thy face away from me, lest I be like unto them
that go down into the pit. Cause me to hear
Thy mercy in the morning; for in Thee have I
put my hope. Cause me to know, O Lord, the
way wherein I should walk; for unto Thee have
[ lifted up my soul. Rescue me from mine ene-
mies, O Lord; unto Thee have I fled for refuge.
Teach me to do Thy will, for Thou art my God.
Thy good Spirit shall lead me in the land of

npoéiizie B HEM, U He OY/IeT, U He TO3HAeT K
TOMy MécTa cBoerd. Musioctn e ['ocniéiHs oT
BEéKa U J10 BéKa Ha O0sIIMXCS erd, ¥ npaBaa
erd Ha CbIHEX CbIHOB, XpaHSIIUX 3aBET ero u
NOMHSIIMX 3a1I0BeIU erd TBOPUTH 1. ['ocnéab
Ha Hebecy yrotoBa npectos CBOH, U IAPCTBO
Eroé Bcému obsiagaet. biarocaosute ['d6cnoaa,
BcU aHresiu Erd, ciibHUM KPENOCTHUIO,
TBOPSAIMHU C10BO Eré, ycaplmaTu rjac cioBéc
Eré. baarocaoBute I'd6cnona, Bcs chibl Ero,
cayru Ero, TBopsitiuu BO0 Erd. baaro-
ciaoBéTe 'écniofa, Bca aesa Erd Ha BcAKoM
MécTe BJaAblyecTBa Ero; 6sarociosy, gymé
mod, ['écnoza.

Ha BcsikoMm MécTe BiagprdyectBa Ero; 6.J1a-

rocsioBy, Ayué mosi, ['écroa.
lcanom 142-ii:

['6cnoay, yCablii MOJIUTBY MO0, BHYILIH
MoJIéHHEe MOé BO UcTUHEe TBOEH, yCabIIIU MS B
npasze TBoéit; U He BHUY B CyJ, C paboM
TBouM, siko He onpaBAnTcA npej To6010 BCAK
’KUBBIH. IKO OTHA Bpar Ay MOK; CMUPHJI
€CTb B 3éMJIIO )KUBOT MOH; TOoCagUJ Ms €CThb B
TEMHBIX, IKO MEPTBbIS BEKA. Y yHEI BO MHe
JlyX MO, BO MHe cMAITEcs cépAle Moé. [1o-
MSIHYX IHU APEBHUS, IOYYNXCS BO BCEX A éIex
TBoMX, B TBOpEHUUX PYKY TBOEIO Moy4axcs.
Bo3néx k Te6é pyle Moy; Aylia Mosi SIKO
3eMJisi 6e3BOiHasA Te6€. CKOPO yCbIIIU M4,
['6cnoau, n3vyesé Ayx Moi; He OTBpATH JIULA
TBoero ot MeHé, ¥ ynoao6/110Ccsk HU3XOASA UM
B poB. C/iblllIaHy COTBOPY MHe 3ayTpa
MUI0CTb TBOIO, siko Ha T4 ynoBax; ckaxkvl MHe,
['6cnoay, nyTh, B OHbXKe MONAY, siko K Te6é
B3fIX AylLIy MOK0. U3MHU Ms OT Bpar MoHX,
['6cnony, k Te6é npuberox. Hayun ms
TBOPUTH BOJI0 TBOIO, siko Thl ect bor mMoii;
Ayx TBOM 6J1arviii HACTABUT Ms Ha 3EMJIIO
npaBy. Umene TBoeré paau, I'écroay,
YKUBUIIK Ms IpaBaoio TBoéo; u3Be €111 OT
neyasay Jyuy Morw; U MUJIOCTUIO TBOEIo
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uprightness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy
mercy shalt Thou utterly destroy mine ene-
mies. And Thou shalt cut off all them that af-
flict my soul, for I am Thy servant.

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteous-
ness, and enter not into judgment with Thy
servant. (Twice)

Thy good Spirit shall lead me in the land of
uprightness.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice, with the sign of the Cross and a
bow each time.)

Choir: Lord, have mercy. (12 times)
Senior Reader: Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

God is the Lord
Reader: In the __ Tone: God is the Lord and
hath appeared unto us. Blessed is he that
cometh in the name of the Lord.

Stichos 1: O give thanks unto the Lord, for
He is good, for His mercy endureth forever.
Choir: God is the Lord and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the
Lord.

Stichos 2: Surrounding me they compassed
me, and by the name of the Lord I warded
them off.

Choir: God is the Lord and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the
Lord.

Stichos 3: 1 shall not die, but live, and I shall
tell of the works of the Lord.

Choir: God is the Lord and hath appeared unto
us. Blessed is he that cometh in the name of the
Lord.

Stichos 4: The stone which the builders re-
jected, the same is become the head of the cor-
ner. This is the Lord’s doing, and it is marvel-
ous in our eyes.

Choir: God is the Lord and hath appeared unto

NOTPe6UIIY Bpark Mosi ¥ MOTyOUIIIH BCs
CTYKAWI1Ms AYLIA MOEU; siko a3 pab TBOMU
€CMb.

Ycnpiuu mMa '6cnogu B npase TBoéW; U He
BHU/IU B CyJi ¢ pabom TBoUM (deadwcowl).

Jyx TBoM 6J1arviii HACTABUT Ms Ha 3EMJIIO
npasy.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HEBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Annunywvs, anaunayvs, aJuInayus, cJ1laBa
Te6é, boxe. (Tpuscdel ¢ NOSCHBIM NOKJAOHOM.)

Jluk: T'6cnopu, nomunyi (12 pas).
Cmapwuii: Cnasa Otuy, 1 CeiHy, U CBATOMY
Jlyxy, ¥ HBIHE, U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMAHB.

Boza 'ocnoodw:
UYmey: I'nac __. Bor 'ocndapb, u sBUCS HaM
bsiarocioBéH 'psapiit Bo iMsa ['ocndHe.

Cmux 1-ii: UctioBépaiitecs ['0cnoaeBH, 1Ko
6J1ar, IKO B BeK MUJIOCTb ero.
Jluk: bor 'ocnéap, u ABHcA HaM. biiarocsioBén
I'psaapiii Bo M4 'ocnoHe.

Cmux 2-ii: O6bIéale 06b1a01Ia M U HMe-
HeM ['ocmOAHUM NPOTHUBJSAXCSA UM.

Jluk: bor 'ocnéab, U ABHCA HaM. biiarocsioBéH
['psapapliil Bo nMsa 'ocndgHe.

Cmux 3-1i: He ympy, HO *XUB GYAy U TOBEM
nesa F'ocnéaus.
Jluk: bor 'ocnéab, U ABHCA HaM. biiarocsioBéH
['psapaplit Bo uMsa 'ocnogHe.

Cmux 4-1ii: KAmeHnb, Eréxe HeOperoiia
3KAYLUH, cell ObICTb BO IJ1aBY YIa: OT
'6cniofa 6BICTL CEH U eCTh JUBEH B 04ecéx
HALIUX.

Jluk: bor 'ocnéab, u ABHcA HaM. baiarocsioBén
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us. Blessed is he that cometh in the name of the
Lord.
Troparia

Choir: The appointed troparion, twice.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Troparion of the saint.

Both now and ever, and unto the ages of
ages.

Theotokion (or appointed troparion).

Kathismata
Reader: First Stasis.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Choir: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Reader: Both now and ever, and unto the ages
of ages. Amen.

Second Stasis.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Choir: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Reader: Both now and ever, and unto the ages
of ages. Amen.

Third Stasis.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Senior Reader: Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

I'psaapiit Bo uMda 'ocnoHe.

Tponapu:
Jluk: Tponapb HasHa4eHHbIl, 08axHCIbL.
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY /[lyXYy.

Tponapwb cesimomy.
W HEIHE U IPVICHO, U BO BEKU BEKOB.

bozopoduueH (uau mponapb HasHa4eH-
HblT).
Kadusmsr:
Ymey: Ilepsas cmambs.
Cnasa Otuy, u Ceiny, 1 CBATOMY [lyXy.

Jluk: V1 HBIHE U IPYICHO, U BO BEKU BEKOB,
aMUHBb.

Annunywvs, anaunayus, aJuInayus, cJ1laBa
Te6é, Boxke (mpusicdbl).

['6cnioau, nomMmunyi (mpudicowt).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY /lyXy.

Ymey: U HBIHE ¥ IPUCHO, U BO BEKU BEKOB,
aMUHb.

Bmopas cmambs.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY /[lyXy.

Jluk: V1 HBIHE U IPYICHO, U BO BEKU BEKOB,
aMHHb.

Annunyus, anauayus, asInayus, c1aBa
Te6é, boxe (mpuocdol).

['6cnoau, momunyu (mpuscdot).

Cnasa Otuy, v Ceiny, 1 CBATOMY [lyXy.

Umey: U HbIHE U TPUCHO, U BO BEKH BEKOB,
aMHHb.

Tpembs cmambs.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Annunywvs, anaunyvs, aJuILayus, cJ1laBa
Te6é, boxe (mpuscdol).
Jluk: Tocnoau, moMUAnyu (mpuscdol).
Cmapwuii: Cnasa Otuy, u CeiHy, U CBATOMY
Jlyxy, ¥ HbIHE, U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMAHB.

13



The appointed Sessional Hymns.

Ha3HaveHbvle cedabHbl.

Polyeleos

The Polyeleos is chanted on all Sundays
from September 21 through December 20,
and January 14 through Cheese-Fare Sun-
day, on Palm Sunday, Pentecost, and when
appointed by the Menaion.

Choir: Praise ye the name of the Lord;/ O ye
servants, praise the Lord. Alleluia.

Ye that stand in the house of the Lord,/
in the courts of the house of our God. Alle-
luia.

0 Lord, Thy name endureth forever,/
and Thy memorial unto generation and
generation. Alleluia.

Blessed is the Lord out of Sion,/ who
dwelleth in Jerusalem. Alleluia.

0 give thanks unto the Lord, for He is
good;/ Alleluia, alleluia;/ for His mercy en-
dureth forever. Alleluia.

To Him that established the earth upon
the waters;/ Alleluia, alleluia;/ for His
mercy endureth forever. Alleluia.

With a strong hand and a lofty arm;/ Al-
leluia, alleluia;/ for His mercy endureth for-
ever. Alleluia.

O give thanks unto the God of heaven;/
Alleluia, alleluia;/ for His mercy endureth
forever. Alleluia.

lonueneti:

Ilonueneil noemcs 8o sce Hedeau om 21
Cenmsbps do 20 [lekabps, u om 14 Anesps
do CviponycmHoti Hedenu, 8 Bep6Hoe Boc-
KpeceHbe, Ha [IamudecsimHuyy, u ecau
HA3HAYEH.

Jluk: XBanvite ums l'ocniéiHe/ xBanuTe
pa6y 'écnopa. Annuayus.

Crosimuu Bo Xpame 'ocnéaHu/ Bo
JABOpéx nomy bora Hauero. Annunyusi.

['6cnoay, imsa TBoé B BeK/ U AMATH
TBosi B poj ¥ poA. Anuayusl.

Bbnarocnosén N'ocndéab ot Cudua/
*KUBBIN Bo UepycannMe. ANTUIYUS.

Ucnosépaiitecs '6cnoieBu siko 6J1ar/
AJTATYUS, AJIUIYHUs/ IKO B BEK MUJIOCTh
Eré. Annunyus.

YTBepauBILeMy 3éMJII0 Ha BOJax:/ a-
JINY Vs, aJIWIYyUsi/ SIKO B BeK MUJIOCTh
Eré. Annunyus.

PykO10 Kpénkowo U MBILILEIO
BbICOKO0:/ aJUINIyus], QJJIUIYHs/ SIKO B
BeK MU0CTh Erd. Annunyus.

Ucnosépaititecsa bory He6écHomy:/ an-
JINY Vs, aJUIUIYyUs1/ SIKO B BeK MUJIOCTh
Erd. Annuayus.

Blessed Are the Blameless

On Sundays when there is no Polyeleos,
Psalm 118 is appointed. Usually omitted.

Blessed are the blameless in the way,
who walk in the law of the Lord. Blessed
are they that search out His testimonies;
with their whole heart shall they seek after
Him. For they that work iniquity have not
walked in His ways. Thou hast enjoined
Thy commandments, that we should keep
them most diligently. Would that my ways
were directed to keep Thy statutes. Then
shall I not be ashamed, when I look on all
Thy commandments. [ will confess Thee
with uprightness of heart, when I have
learned the judgements of Thy righteous-
ness. [ will keep thy statutes; do not utterly
forsake me. Wherewithal shall a young

Bbaaxcenu HenopoyHuu:

IIcanom 118-il HasHauaemcs 8 Hedeio,
kozda Hem [lonuenesi. 06bI4HO onyckaemcsl.

BiaxkéHy HEMOPOYHUHU B YT,
XOAAILMU B 3akOHe ['ocnéoauu. biiaxkéHu
HUCIbITAIINY cBUAEHNA Erd, BceM
cépanem B3bILyT Erd, He aénaromuu 60
6e33akOHUs, B myTéx Eré xoauma. Thl
3anoBéjan ecy 3anoBeau TBOsI COXpaHUTH
3e10. /labbl UCTPABUIMCS TIYTUE MOH,
coxpaHUTHU onpaBjaHus TBos. Toraa He
MOCTBDKYCsl, BHETZJA TPU3PETU MU Ha BCA
3anoBeau TBos. UcnoBéMcsa TeGé B
NpPABOCTHU CEPALA, BHETJA HAYUYUTH MU CS
cyab6am npasabl TBoest. OnpaBadHuUs
TBosi coxpaHI0, He 0CTaBU MeHé 710 3es14a. B
yecOM UCHPABUT IOHENLINM NYTh CBOU?
BHeraa coxpanuTu cioBeca TBosi. Bcem
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man correct his way? By keeping Thy
words. With my whole heart have I sought
after Thee, cast me not away from Thy
commandments. In my heart have I hid Thy
sayings that I might not sin against Thee.

cépaneM MouM B3bickax Te6é, He OTPHUHU
MeH€ oT 3anoBejiel TBoux. B cépane Moém
CKpbIX cs1oBeca TBos, SIKO /1a He corpenty
Te6é.

Psalm 136
On the Sunday of the Prodigal Son, Meat-
Fare, and Cheese-Fare Sundays.

IIcanom 136-1i:
Iloemcs 6 Hedeato baydHozo, Msco-
nycmuyto u ColpHyto nocse nojue.esl.

Megalynarion

Then, the Megalynarion of the feast is sung,
if there be one.

Evlogitaria

On Sundays, the resurrectional hymn is sung.

Blessed art Thou, O Lord,/ teach me Thy
statutes.

The assembly of angels was amazed,/ be-
holding Thee numbered among the dead;/ yet,
0 Savior,/ destroying the stronghold of death,/
and with Thyself raising up Adam,/ and freeing
all from hades.

Blessed art Thou, O Lord,/ teach me Thy
statutes.

Why mingle ye myrrh with tears of pity,/ O
ye women disciples?/ Thus the radiant angel
within the tomb/ addressed the myrrh-bearing
women;/ behold the tomb and understand,/
for the Savior is risen from the tomb.

Blessed art Thou, O Lord,/ teach me Thy
statutes.

Very early the myrrh-bearing women/ has-
tened unto Thy tomb, lamenting,/ but the an-
gel stood before them and said:/ the time for
lamentation is passed, weep not,/ but tell of
the Resurrection to the apostles.

Blessed art Thou, O Lord,/ teach me Thy
statutes.

The myrrh-bearing women,/ with myrrh
came to Thy tomb, O Savior, bewailing,/ but
the angel addressed them, saying:/ Why num-
ber ye the living among the dead,// for as God
He is risen from the tomb.

Glory to the Father, and to the Son,/ and to
the Holy Spirit.

Let us worship the Father,/ and His Son,
and the Holy Spirit,/ the Holy Trinity, one in
essence,/ crying with the Seraphim:/ Holy,
Holy, Holy art Thou, O Lord.

BeauvaHue:

Ecau HasHavweHo BeauvaHue, mo noemcsi 0y-

X08EHCMBOM U XOPOM.
AHeenvckull cobop:

B Hedesato notomcesi mponapu BockpecHbile.

BnarocnoBén, ecv '6cnoau,/ Hayuh M5
onpaBadHueM TBOUM.

Anrenbckuii co66p yausricsa/ 3pa Te6é B
MEpPTBbIX BMeHMBLIAcs/ cMEpPTHYIO ke, Cridce,
KpénocThb pa3opuBiia/ u c Co66r Agama Bo3-
JIBUTIIA/ U OT 4/1a BCSI CBOOGXK/LIA.

bsiarocsioBéH ecy, '6cnoau,/ Hay4Yh M5
onpaBaaHueM TBoVM.

[TouTd MUpa ¢ MAJIOCTUBBIMU CJIe3AMH,/ O
y4eHu1bl, pacTBopsieTe?/ bauctascs Bo rpobe
aHresi/ MUpoHOCHUIAM Beljalle:/ BUJUTE Bbl
rpo6 u ypasyméiTe,/ Crnac 60 BoCKpéce OT
rpooa.

bsiarocioBéH ecy, '6cnoau,/ Hay4Yh M
onpaBadHueM TBOUM.

3eJi6 pAHO MUPOHOCHILBI Teuaxy,/ Ko rpooy
TBoemy poiaadwoibiss/ Ho npeactd kK HUM
Anren v peué:/ peigadHnsa BpéMA IpecTd, He
nyauute,/ BockpecéHue xe AOCTOI0M
pLBITE.

BbnarocnoBén ecy, '6cnoau,/ Hayuh Ms
onpaBadHueM TBOUM.

MupoHOCHUIIBI )KEHBI C MUPBI TPUILEALIbIS /
Ko rp66y TBoeMmy, Crace, peiaxy/ AHresn xe k
HUM peué rjaroJs:/ 4To ¢ MEPTBBIMU KUBATO
noMbluisieTe/ siko bor 60 Bockpéce oT rpooa.

Cnasa Otuy u Ceiny u CBATOMY JIyXYy.

[Toxknonvmcsa Otiy/ v Eré CeiHOBH, U
CesaTémy Jlyxy/ CaTéit Tpdule Bo eAiHOM Cy-
mectBé,/ c CepadiMbl 30BYylIle/ CBAT, CBAT,
cBAT ecu ['Ocnoau.
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Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

In bringing forth the Giver of life,/ thou
hast delivered Adam from sin, O Virgin,/ and
hast brought joy to Eve instead of sorrow;/
and those fallen from life have thereunto been
restored,/ by Him Who of thee was incarnate,
God and man.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Senior Reader: Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Hypakoi
If it be Sunday, the Hypakoti is read.
Sessional Hymns
The appointed Sessional Hymns, if any.
Hymns of Ascents

On Sunday, the proper hymns according to

the tone.

W HBIHE U IPYCHO U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

KusHoadsua poxamu/ rpexa, 1égo,
Anama u364aBuIa eci/ panocTh ke EBe B
neyasau Mécto nojana ecu/ [laammus xxe ot
»KU3HU/ K celt HanpaBu/ u3 Te6é Bo-
IJIOTUBBINCS Bor v yen0BéK.

Annunyus, anauayus, aJsInayus, cJaBa
Te6é, boxe (mpudicdvl).
Jluk: Tocnoau, moMuayu (mpuscdol).
Cmapwuii: Cnasa Otuy, 1 CeiHy, U CBATOMY
Jlyxy, ¥ HBIHE U NIPYCHO, U BO BEKU BEKOB.

Umey: AMUHB
Hnakoli:
Ecau Hedes1s1 mo no/10x#ceH bl UNnakoll.
CedasbHbl:
Hasnauenvle cedabHbl, ecAu ecmb.
CmeneHHa:
Ecau Hedesst mo hoemcst cmeneHHa 2aaca
Hedeu.

If it be a feast the following hymn is
chanted:

Antiphon 1, Tone 4

From my youth have the many passions
warred against me; but do Thou help me
and save me, O my Saviour.

O ye who hate Sion, ye shall be put to
shame by the Lord; for ye shall be withered
up like grass by the fire.

Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

By the Holy Spirit, is every soul is given
life, exalted by purity and made radiant by
the Unity of the Trinity in a sacred and
mystical manner.

Ilo dpy2um npa3dHukam noemcs caedy-
wee:

AumudgoH 1, endc 4:

OT toHOCTH MOoesi MHO3U 6OPIOT M4
ctpacty, Ho CaM Ms 3aCTyNH, U Cllacy,
Cnace Mo¥.

HenaBusauuu CudHa, mocpaMUTeCs OT
['6cnoza, siko TpaBa 60 OTHEM 6y/ieTe
uscoxuie.

Cnasa Otuy u Ceiny u CBaTOMY JlyXy, U
HBIHE U PYCHO U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

CBsaTBIM /lyXOM BCsiKa AyLIA *KUBUTCS, U
YHUCTOTOI BO3BBIIIAETCS, CBETJIEETCS
TpouyeckuM EAVIHCTBOM CBSILlleHHOTANHE.

Prokimenon
Reader: The Prokimenon in the __ Tone. He
saith the Prokeimenon.
Choir: Chant the Prokeimenon.
Reader: Stichos.
Choir: Chant the Prokeimenon.
Reader: He saith the first portion of the
Prokeimenon.
Choir: Chant the second portion.

[IpoKkumeH:
Umey: IIpokuMeH raac __. 1 ymem npoKuMmeH.

Jluk: [loem npoKumeH.

Umeuy: Cmux.

Jluk: [loem npoKumeH.

Ymey: Ymem nos108UHY NPOKUMHA.

Jluk: [loem okOHYaHUE NPOKUMHA.
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Senior Reader: O Lord, Jesus Christ, Son of God,
have mercy on us.
Choir: Amen.

Let every breath praise the Lord
Reader: Let every breath praise the Lord.
Choir: Let every breath praise the Lord.
Reader: Praise ye God in His saints, praise Him
in the firmament of His power.

Choir: Let every breath praise the Lord.
Reader: Let every breath.
Choir: Praise the Lord.
Lord, have mercy. (Thrice)
Holy Gospel
Senior Reader: The reading is from the Holy
Gospel according to Saint
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Senior Reader: He readeth the Holy Gospel.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Hymn of the Resurrection, Tone 6
On Sundays and as appointed.

Having beheld the Resurrection of Christ,/
let us worship the holy Lord Jesus,/ the only
sinless One./ We worship Thy Cross, O Christ,/
and Thy holy Resurrection we hymn and glo-
rify./ For Thou art our God,/ and we know
none other beside Thee;/ we call upon Thy
name./ O come, all ye faithful,/ let us worship
Christ’s holy Resurrection,/ for, behold,
through the Cross joy hath come to all the
world./ Ever blessing the Lord,/ we hymn His
Resurrection;/ for, having endured crucifix-
ion,// He hath destroyed death by death.

Psalm 50
Reader: Have mercy on me, O God, according to
Thy great mercy; and according to the multi-
tude of Thy compassions blot out my trans-
gression. Wash me thoroughly from mine inig-
uity, and cleanse me from my sin. For [ know
mine iniquity, and my sin is ever before me.
Against Thee only have I sinned and done this
evil before Thee, that Thou mightest be justi-
fied in Thy words, and prevail when Thou art
judged. For behold, I was conceived in iniqui-
ties, and in sins did my mother bear me. For
behold, Thou hast loved truth; the hidden and
secret things of Thy wisdom hast Thou made

Cmapwuii: Técnogu Uucyce Xpucté, ChiHe
Béxuii, momMuyi Hac.
JIuk: AMAHB.
Bcsikoe apixaHue fa xBaauT ['ocnoga:
Umey: Becsikoe apixaHue aa XBaauT ['Ocrioza.
Jluk: Bcsikoe abIxaHue fa XBaauT ['0cnoja.
Umey: XBanuTte bora Bo cBaATHIX Ero, xBanuTe
Eré Bo yTBepxkaéHue ciibl Ero.
Jluk: BcAKkoe abIxaHue ga XBaauT ['dcnoja.
Umey: Bcsikoe AbIXaHUe.
Jluk: la xBanut I'6crioza.
['6cnoau, momunyu (mpuscdot).

EeaHnzenue:

cBaATaro EBaHrenua

Cmapwuii: OT
YTEHHUeE.
Jluk: Cnasa Te6é, '6cnoan, ciaBa Tebé.
Cmapwuii: Ymem ce. Esaneenue.
Jluk: Cnasa Te6é, '6cnoan, caBa Tebé.

IlecHb 8ockpeceHus, 2aac 6-u:

Ecau Hedesss mo noemcs necHb Bockpece-
HUSl.

Bockpecénue XpucToBo BHAeBIIE/ MO-
kjoHUMcs CBaTomy 'ocnony Uucycy/
Envinomy Bearpémnomy/ Kpecty TBoeMy no-
kJ1aHsieMcs, Xpucté/ u CBaToe BockpecéHue
TBoé noém u cnaBum/ Trl 60 ecrt bor Haui/
pasBe Te6é nHOro He 3HdeM/ Ms1 TBOE
uMmenyeM/ [IpungiTte Bcu BEpHUM/ 110O-
kJ10HUMcs CBATOMY XpuctéBy Bockpecénuto/
ce 60 mpuUAe KpecToM paioCcTb BceMy MUPY/
Bcerpa 6s1arocnossie '6cnoza,/ noém Boc-
kpecénue Erd/ pacnsitue 6o npetepnés//
CMEPTHIO CMEPTH Pa3pyUIH.

Icanom 50-ii:
Umey: llomunyi ms, Boxe, o Besidl el MUIO-
ctu TBOEM U 10 MHOXKeCTBY 1eApO0T TBoUX
ouncTu 6e33akOHUe Moe. Haunaue oMbIi Ms
OT 6e33aKOHUSI Moero, U OT rpexa Moerod
OYMCTHU M4: IKO 6e33aKOHUe MO¢€ a3 3HAIo, U
rpex Mo# npéno MHOI eCcTb BhIHY. Te6é
eIMHOMY COTpeLINX U JyKaBoe npej Tob60omo
COTBOPUX: SIKO Z1a ONPaBAMIINCS BO CJIOBECEX
TBoux, ¥ mobeavu BHerga cyautu Tu. Ce 60,
B 6e33aKOHMHUX 3a4AT €CMb, U BO I'pecéx poau
Msi MaTu Mosi. Ce 60, UICTUHY BO3JIFOOWJI €CH:
6e3BécTHas U TakHas npeMmypocty TBoest
ABWJI MU ecy. OKpONHILIU Ml UCCOTIOM, U
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manifest unto me. Thou shalt sprinkle me with
hyssop, and I shall be made clean; Thou shalt
wash me, and I shall be made whiter than
snow. Thou shalt make me to hear joy and
gladness; the bones that be humbled, they shall
rejoice. Turn Thy face away from my sins, and
blot out all mine iniquities. Create in me a
clean heart, O God, and renew a right spirit
within me. Cast me not away from Thy pres-
ence, and take not Thy Holy Spirit from me. Re-
store unto me the joy of Thy salvation, and
with Thy governing Spirit establish me. I shall
teach transgressors Thy ways, and the ungodly
shall turn back unto Thee. Deliver me from
blood-guiltiness, O God, Thou God of my salva-
tion; my tongue shall rejoice in Thy righteous-
ness. O Lord, Thou shalt open my lips, and my
mouth shall declare Thy praise. For if Thou
hadst desired sacrifice, | had given it; with
whole-burnt offerings Thou shalt not be
pleased. A sacrifice unto God is a broken spirit;
a heart that is broken and humbled God will
not despise. Do good, O Lord, in Thy good
pleasure unto Sion, and let the walls of Jerusa-
lem be builded. Then shalt Thou be pleased
with a sacrifice of righteousness, with oblation
and whole-burnt offerings. Then shall they of-
fer bullocks upon Thine altar.

Outside the Triodion, Tone 6
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
the Holy Spirit.

Through the prayers of the Apostles, O
Merciful One,/ blot out the multitude of our
transgressions.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Through the prayers of the Theotokos,/ O
Merciful One,/ blot out the multitude of our
transgressions.

Have mercy on me, O God,/ according to
Thy great mercy;/ and according to the multi-
tude of Thy compassions,/ blot out my trans-
gression.

Jesus having risen from the grave,/ as He
foretold,/ hath given us life eternal,// and
great mercy.

OUMIIYCS: OMBIEIIHN Msl, ¥ Taue CHéra yoesrcsl.
Cnyxy MoeMy fAacy paAoCThb U Becésue:
BO3PAAyI0TCs KOCTH cCMUPEHHBISA. OTBpaTH
auié TBoé OT rpex MOUX U BCsl 6e33aKOHUSA
Mosi ouhcTU. CépAle YACTO CO3UKN BO MHE,
Béxe, u 1yx npaB 06HOBU BO yTpO6e Moéil. He
OTBep>kU MeHé oT ina TBoero, u [lyxa TBoero
CBATAro He OTBIMHU OT MeHé. Bo3gakab MU
panocthb cnacéHus TBoerd u J[yxom
BnaarsraHuM yTBepau mMs. Hayuy 6e33akOHHbIA
nyTéM TBOVIM, U HeueCTHUBUM K Te6é 06-
paTsiTcsa. U36aBu Ms oT KpoBéi, boxe, boxe
crnacéHusi Moero: BO3paAyeTcs A3bIK MO
npasze TBoéil. '6cnioau, ycTHE Mo
OTBEp3elLlIH, U YCTA MOSI BO3BECTSIT XBaJly
TBO10. §IKO A11e 661 BOCXOTEJ eci »KEPTBBI, AaJ
ObIX Y60: BCECOMOKEHUST He 6JIarOBOJIAIIIH.
2Képtea Bory ayx cokpyuiéH: cépate co-
KPYIIEHHO U CMUPEHHO BOT HE YHUYMKUT.
Y6aaxuy, '6cnopy, 6s1aroBosiénueM TBoUM
CudHa, 1 1a co3MKAYTCs CTéHBI Uepy-
canuMckusl. Torga 6,1aroBoJINIIN XKEPTBY
NpAaB/bl, BOSHOLIEHHE U BCecoXKeraemas: To-
I'ZId BO3JIOXKAT Ha o/ITApb TBOM TeJsblIbI.

BHe noctHou Tpuoau, I'nac 6-u:
Jluk: Cnasa Otuy v CuiHy U CBATOMY JIyXY.

MosavTBamu AnéctosioB/ MUoCTHURe,
04K CTH/ MHOKECTBO COTpelléHUM HALIUX.

W HBIHE U IPYCHO U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

MosavtBamu boropoauiibl/ MinocTuse,
04K CTH/ MHOKECTBO COrpelléHUM HALIUX.

[Tomuny# Ms, Boxke/ mo Besvelt MAJIOCTH
TBOE#/ 1 Mo MHOXKeCTBY 1eApOT TBOUX,/
04MCTH 6e33aKOHUE MOE.

Bockpéc Uucyc ot rpd6a/ sikoxke mpo-
peué,/ naaé HaM )KUBOT BEYHBIN,// U BEJTHIO
MUJIOCTb.
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Within the Lenten Triodion, Tone 8

Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.

Open to me the doors of repentance, O
Thou Giver of life,/ for my spirit waketh at
dawn toward Thy holy temple,/ bearing a
temple of the body all defiled./ But in Thy
compassion cleanse it/ by the loving-kind-
ness of Thy mercy.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion

Guide me in the paths of salvation, O
Theotokos,/ for I have defiled my soul with
shameful sins,/ and have wasted all my life
in slothfulness,/ but by thine interces-
sions/ deliver me from all uncleanness.

Tone 6

Have mercy on me, O God,/ according
to Thy great mercy;/ and according to the
multitude of Thy compassions,/ blot out
my transgressions.

When I think of the multitude of evil
things [ have done,/ I, a wretched one,/ |
tremble at the fearful day of judgment;/ but
trusting in the mercy of Thy loving-kind-
ness,/ like David do I cry unto Thee:/ Have
mercy on me, O God,/ according to Thy
great mercy.

Bo Bpems noctHo# Tpuogm, 'nac 8-i:
Cnasa Otuy u Ceiny u CBATOMY JIyXYy.

[TokasiHus oTBéP3u MU ABEPH, Ku3-
HOJIdBUe/ YTPEHIOET 60 AyX MOU KO XpaMy
cBATOMYy TBOEMY,/ XpaM HOCSIM TeJIECHBIN
BeCb OCKBepHEH,/ Ho siko llleap ounicty,/
Bnaroytpo6Hoto TBoéo MHAOCTHUIO.

W HBIHE U IPYCHO U BO BEKU BEKOB,
aMHUHb.

BbozopoduueH:

Ha cnnacéuud cresy HacTtasu M4, bo-
ropoauie/ CTyAHbIMU 60 OKaJISIX AYLIY
IrpexMH,/ U B JIEHOCTH BCE XKUTHE MOE
wxaux,/ Ho TBoviMu MoJIUTBaMHU// ©364BU
Ms OT BCSIKUSI HEUUCTOTHI.

nac 6-u:

[Tomunyii ms, Boxe,/ no Bennen
MUAJIOCTH TBOEN U 10 MHOXKECTBY 1eApOT
TBox/ ouricTy 6e33aKOHME MOE.

MH6kecTBa COAESTHHBIX MHOIO JIOTHIX/
NOMBIILJISISA OKasiHHbIN/ Tpenéiyy
CTpAlIHAro JHe CyAHaro:/ Ho Hafiéscs Ha
MUJIOCTb 6s1aroyTpO6usa TBoerq,/ siko
Jasyj Bonuto Tu:/ nomunyii ms, Boxe,//
o BesnLied TBoel MUJOCTH.

Choir: Lord, have mercy. (12 times)
Senior Reader: O Lord, Jesus Christ, Son of God,
have mercy on us.
Choir: Amen.
The Canon
Odel
Choir: The proper irmos.
Reader: The proper troparia.
Choir: The proper katavasia, if any.
Ode III

Choir: The proper irmos.
Reader: The proper troparia.
Choir: The proper katavasia.

Lord, have mercy. (Thrice)
Senior Reader: Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Jluk: T'6cnopu, nomunyi (12 pas).
Cmapwuii: Técnogu Uucyce Xpucté, ChiHe
Béxuii, momMuiyi Hac.
Jluk: AMUHB.
KaHoH:
IlecHs 1-12:
Jluk: Ilon0sceHHbITT upMmoc.
Ymey: [lonodxceHHble mponapu.
Jluk: [losnoxceHHas kamaeacus, ecau ecmb.
IlecHn 3-1a:
Jluk: Ilon0sceHHbLTT upmoc.
Ymey: [lonoixceHHble mponapu.
Jluk: [lonoxceHHas kKamagacusi.
['6cnioau, nomMmuny (mpudcowt).
Cmapwuii: Cnasa Otuy, 1 CeiHy, U CBATOMY
Jlyxy, ¥ HEIHE, U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMAHD.
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Kontakion, Ikos, and Sessional Hymns

The proper kontakion, ikos, and sessional

hymns, if any.
Ode IV

Choir: The proper irmos.

Reader: The proper troparia.

Choir: The proper katavasia, if any.
OdeV

Choir: The proper irmos.

Reader: The proper troparia.

Choir: The proper katavasia, if any.
Ode VI

Choir: The proper irmos.

Reader: The proper troparia.

Choir: The proper katavasia.

Lord, have mercy. (Thrice)

Senior Reader: Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Kontakion
The appointed kontakion.
Ode VII
Choir: The proper irmos.
Reader: The proper troparia.
Choir: The proper katavasia, if any.
Ode VIII
Choir: The proper irmos.
Reader: The proper troparia.
Choir: We praise, we bless, we worship the
Lord,// praising and supremely exalting Him
unto all ages.
And then the appointed katavasia.
Song of the Most Holy Theotokos

My soul doth magnify the Lord,/ and my
spirit hath rejoiced in God my Savior.

Refrain: More honorable than the Cheru-
bim,/ and beyond compare more glorious than
the Seraphim;/ who without corruption gavest
birth to God the Word,/ the very Theotokos,
thee do we magnify.

For He hath looked upon the lowliness of
His handmaiden;/ for behold, from henceforth
all generations shall call me blessed.

Refrain.

For the Mighty One hath done great things

to me, and holy is His name;/ and His mercy is

Kondak, ukoc, u cedabHbl:
[lo/103ceHHbIT KOHOAK, UKOC, U ceda/1bHbl,
ec/1u ecmso.
IlecHn 4-1:
Jluk: IlonosxceHHbLTT upmoc.
Ymey: [lonoixceHHble mponapu.
Jluk: [losnoxceHHas kamaeacus, ecau ecmb.
IlecHs 5-1:
Jluk: Ilon0sceHHbITT upMmoc.
Ymey: IlonoxceHHbIe mponapu.
Jluk: llonoxceHHas kamasacusi, ecau ecmo.
IlecHn 6-1:
Jluk: IlonosxceHHbLIT upmoc.
Ymey: [lonodxceHHble mponapu.
Jluk: [losnoxceHHasa kamaesacus.
['6cnioau, nomMmunyi (mpudcowt).
Cmapwuii: Cnasa Otuy, 1 CeiHy, U CBATOMY
Jlyxy, ¥ HEIHE, U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMUHB.
Kondak:
KoHndak HasHayeHHbl.
IlecHs 7-a:
Jluk: Ilon0sceHHbITT upMmoc.
Ymey: [lonodxceHHble mponapu.
Jluk: [losnoxceHHas kamaeacus, ecau ecmb.
IlecHn 8-1:
Jluk: Ilon0sceHHbLTT upMmoc.
Ymey: [lonoxceHHbIe mponapu.
Jluk: XBanuM, 61arocjJI0BUM, ITOKJIaHAEeMCA
['6cnoneBy,// notouie v npeBo3Hocsiie Ero Bo
BCSI BEKU.

[lonoxcenHas kamasacus.

IlecHb IIpecesamuia Bozopoduypbi:

Bennuut ayma mosi 'écnoaa/ v Bo3pazo-
Bacs Ayx Mo o boze Cndce Moém.

IIpunes: YecTHéliyto XepyBUM/ U
cnaBHeMyto 6e3 cpaBHéHUS Cepadrim/ bes
uctaénus bora Cnosa poxaumyro// cyuyto bo-
ropoauny Tg Besnydem.

Axo npuspé Ha cMupénue pabrl CBoesi/ ce

60 OTHBIHE Y6JIaXKAT M BcH poau. [Ipunes.

flKo coTBOpY MHe BeJIluMe CUJbHBIH, U
cesito msa Erd/ u musiocts Ero B péibl poioB
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on them that fear Him unto generation and
generation. Refrain.

He hath showed strength with His arm,/
and He hath scattered the proud in the imagi-
nation of their heart. Refrain.

He hath put down the mighty from their
seat, and exalted them of low degree;/ He hath
filled the hungry with good things, and the rich
He hath sent empty away.

Refrain.

He hath holpen His servant Israel in re-
membrance of His mercy,/ as He spake to our
fathers, to Abraham and his seed forever.
Refrain.

Ode IX
Choir: The proper irmos.
Reader: The proper troparia.
Choir: The proper katavasia.

Lord, have mercy. (Thrice)

Senior Reader: Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Holy is the Lord our God
Reader: Holy is the Lord our God.
Choir: Holy is the Lord our God.
Reader: For holy is the Lord our God.
Choir: Holy is the Lord our God.
Reader: Above all peoples is our God.
Choir: Holy is the Lord our God.
Exapostilarion

Exapostilarion of the Resurrection and of the
feast, if any.

Psalms of Praise

Chanted in the tone of the week or of the
feast.

Reader: In the ___ Tone: Let every breath praise
the Lord.

Choir: Let every breath praise the Lord./ Praise
the Lord from the heavens,/ praise Him in the
highest./ To Thee is due praise, O God.

Praise Him, all ye His angels;/ praise Him,
all ye His hosts./ To Thee is due praise, O God.
Reader: 6 To do among them the judgment that
IS written.

Choir: This glory shall be to all His saints.
Sticheron.

oosimumcs Ero. IIpunes.

CoTBOpHU AepkaBy Mblileto CBOer/ pac-
TOYU répAbIs MbICAUIO cépalia ux. [Ipunes.

Hu30Ku cAbHBIS CO TPecTdJ1, U BO3HECE
CMUPEHHDISA/ AT4ylIus UCMOIHHU bJ1ar, U 60-
raTsbIscs OTIYCTHU TubL. [Ipunes.

Bocnpust U3paussa 6Tpoka cBOero, mno-
MSIHYTH MUJIOCTH/ SIKO Ke rJ1ardJjia Ko oTIéM
HaueM, ABpadMy U cCEMeHHU ero JJaxe 0 BEKa.
[Ipunes.

IlecHsb 9-1:
Jluk: IlonosxceHHbLTT upMmoc.
Ymey: I[lonodxceHHble mponapu.
Jluk: [losnoxceHHasa kamaesacusi.

['6cnoau, momunyu (mpuscdot).
Cmapwuii: Cnasa Otuy, 1 CeiHy, U CBATOMY
Jlyxy, ¥ HBIHE, U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMAHB.
Cessim 'ocnodv boz Hauu:
UYmey: CBat l'ocnoab Bor Ha.
Jluk: CBat 'ocnéap bBor Ham.
Ymey: Ixo Csit TocnéAb Bor Hau.
Jluk: CBat N'ocnéap bor Ham.
Umey: Hapg BcéMu siroabmMu bor Hai.
Jluk: CBat 'ocnéab bBor Ha.
Excanocmunapudi:

Excanocmusapuii 8ockpeceHuto u npa3so-

HUKY, ec/lu ecmb.
XBaJIUTHBI I1CAJIMbI:
Ilo 2nacy Hedeau uau npa3dHUKa.

Umey: I'nac __: Bcsikoe AbIXaHHE [ja XBATUT
'6cnopa.
Jluk: Besikoe abixaHue aa xpaaut ['o0cnoga/
XBasnute '6cnoga c He6éc/ xBanuTe Erd B
BeIIIHUX/ Te6é mogobaet necHb BAry.
XBanute Eré Bcu aurenu Erd/ xsanure Ero
Bcd cuiibl Erd/ Te6é nomob6aeT necHb bory.
Ymey: 6 COTBOPUTH B HUX CYy/1 HAMlUCaH.

Jluk: CidBa cusi 6yieT BceM Npenoj06HbIM.
Eré. Cmuxupa.
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5 Praise ye God in His saints,/ praise Him
in the firmament of His power. Sticheron.

4 Praise Him for His mighty acts,/ praise
Him according to the multitude of His great-
ness. Sticheron.

3 Praise Him with the sound of trumpet,/
praise Him with the psaltery and harp.
Sticheron.

2 Praise Him with timbrel and dance,/
praise him with strings and flute. Sticheron.

1 Praise Him with tuneful cymbals, praise
Him with cymbals of jubilation./ Let every
breath praise the Lord. Sticheron.

S Arise, O Lord my God, let Thy hands be
lifted high;/ forget not Thy paupers to the end.
Sticheron.

S Iwill confess Thee, O Lord, with my
whole heart,/ [ will tell of all Thy wonders.
Sticheron.

Gospel Sticheron
Reader: Glory in the __ Tone.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.

The Gospel Sticheron or a Doxasticon from
the Menaion, the Triodion, or the Pente-
costarion.

Theotokion, Tone 2
Reader: Both now, the Theotokion in the
Second Tone.
Choir: Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Most blessed art Thou, O Virgin Theoto-
kos,/ for through Him Who became incarnate
of Thee is hades led captive,/ Adam recalled,
the curse annulled, Eve set free,/ death slain,
and we are given life./ Wherefore, we cry
aloud in praise:/ Blessed is Christ God Who
hast been so pleased, glory to Thee.

Great Doxology
Senior Reader: Glory to Thee who hast shown
us the light.
Choir: Glory to God in the highest, and on earth
peace, good will among men. We praise Thee,
we bless Thee, we worship Thee, we glorify
Thee, we give thanks to Thee for Thy great
glory. O Lord, heavenly King, God the Father

5 XBasaute bora Bo cBaThIX Erd/ xBannre
Eré Bo yTBepkéHuu cuibl Erd. Cmuxupa.

4 XBasuTe Eroé Ha cvsiax Eré/ xpanute Eré
o MHOXKeCTBY BesindecTBUs Ero.
Cmuxupa.

3 XBajauTte Ero Bo ryidce TpyoHeMm/
xBasiuTe Eré Bo ncantuipu u ryciaex. Cmuxupa.

2 XBasuTte Eré B TUMMNAHe U Jule/
xBasiuTe Erd Bo cTpyHax u oprane. Cmuxupa.

1 XBasauTte Eré B kumBasax go6po-
[JIACHBIX, XBasiTe Eré B KUMBasiax Boc-
KIUaHus/ Besikoe ApIxaHue [ja XBATUT
['6cnona. Cmuxupa.

B Bockpecnu '6cnogu, Boxe Moi, 1a BO3-
HecéTtcs pyka TBosi/ He 3a6yau y60rux TBoux
Jlo KoHLA. Cmuxupa.

B Hcnosémca Te6é, '6crioau, BceM
cépanem MouM/ moBéM Bcd uyaecd TBost. Cmu-
xupa.

EeaHeenvckas cmuxupa:
Ymey: CnaBa, rjac __.
Jluk: CnaBa Oty u Ceiny u CBaTomy /Jlyxy.

EsaHzesnbckasa cmuxupa uau caasHas cmu-
Xpa cesimoMy um npa3oHUKy, auje ecmo.

Bbozopoduuen, enac 2-ii:
Ymey: U urine, boropdauyeH raac 2-i.

Jluk:  HbIHe ¥ MIPUCHO U BO BEKU BEKOB,
aMWHb.

[Ipe6aarocsioBéHHa ecd, boropoauiie
JléBo/ BomnommuM 60 cs1 u3 Tebé af,
nJieHucs1,/ AaM BO33BAcs, KJISTBA MOTPeOViCs,
EBa cBOGOA¥ICA,/ CMEPTb yMepTBHCS, U MBI
oxuxoM./ TeM BocneBarwlie Bonruém:// 6aro-
c10BéH XpucToc bor 6,1aroBoJINBbIN TAKO,
ciaasa Tebe.

Cnaesocaosue Beaukoe:
Cmapwuii: CnaBa Te6é nokazasuieMy HaM
CBeT.
Jluk: CidBa B BeIIIHUX bory/ u Ha 3emsii Mup/
B yeJsioBé1iex 6JsiaroBosiéHue/ XBanum T4, 6J1a-
rocsioBuM Ts/ KIdHSIEMTHUCH, CJIAaBOCIOBUM
Ts, 6siarogapyim T4,/ BeJTUKUs pAJIU CIABBI
TBoesi/ Técrozn, Llapio HeGécHbIi, Boxe OTue
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Almighty; O Lord, the only-begotten Son, Jesus
Christ; and O Holy Spirit. O Lord God, Lamb of
God, Son of the Father, that takest away the sin
of the world; have mercy on us; Thou that
takest away the sins of the world, receive our
prayer; Thou that sittest at the right hand of
the Father, have mercy on us. For Thou only
art holy; Thou only art the Lord, O Jesus Christ,
to the glory of God the Father. Amen.

Every day will I bless Thee, and I will praise
Thy Name forever, yea, forever and ever.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day with-
out sin. Blessed art Thou, O Lord, the God of
our fathers, and praised and glorified is Thy
name unto the ages. Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, accord-
ing as we have hoped in Thee.

Blessed are Thou, O Lord, teach me Thy
statutes. (Thrice)

Lord, thou hast been our refuge in genera-
tion and generation. I said: O Lord, have mercy
on me, heal my soul, for I have sinned against
Thee.

0 Lord, unto Thee have I fled for refuge,
teach me to do Thy will, for Thou art my God.
For in Thee is the fountain of life, in Thy light
shall we see light. O continue Thy mercy unto
them that know Thee.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal have
mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Holy Immortal have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal have
mercy on us.

Dismissal Troparion

BcepepxuTtento/ '6cnogu Ceine Enu-
HopOaHbIN Nucyce Xpucté, u CBaTeii Jyuie/
['6cnoau boéxe, druue boxxkuii, Ceine OTéy/
B3éMJISIN I'pex MUpa, MOMUIYH Hac/ B3EMJISH
rpexy MUpa, NIPpUUMU MOJIUTBY HAlly/ censii
ozecHyto OTLa, moMinyit Hac/ ko Tel ecH
enuH Cat/ Twl ech enyid l'ocniéab, Uucyc Xpu-
cTdc, B cnaBy bora Otua, aMiuHb.

Ha Bcak fieHb 6J1arocionJito Ts, ¥ Boc-
XBaJIt0 UMd TB0Oé BO BéKY, U B BEK BEKa.

Cron66u, 'écnoay, B ieHb cell 6e3 rpexa
coxpaHUTUcS HaM/ ByiarocioBéH ecu
['6cnoau, bBoxke oTén HALIKMX/ U XBAJIBHO U
npocJasaeHo uMs TBoé Bo BEKY, aMUHb.

Byau '6cniogu misiocth TBOS Ha Hac,
sikoXKe ynmoBaxoM Ha Tsl.

bnarocnoBéH ecu ['écnoau, Hayun M4
onpaBadHueM TBovM (mpuditcobl).

['6cnoau, npubéxulie 6bLJI €CH HAM B PO/
v poj/ A3 pex: '6cnioay, NOMUANYH Ms, UCLENTU
Jy11y MO0 siko corpemix TeGé.

['6cnoay, k Te6é npuberodx, Hay4yu mMs
TBOPUTH BOJII0 TBOIO, siko Thl ectt Bor moii/
k0 y Te6é uctdéuHuK kMBOTA. Bo cBéTe TBOEM
y3puUM cBeT/ Mpo6aBU MUJOCTb TBOI BéAY-
muMm Ts.

CesiTeiit Boxe, CBaThiil Kpénkuii, CBATHIN
Be3cMépTHBIN, TOMUIYH HAC (Mpudtcdsl).

Cnasa Otuy u Ceiny u CBaATOMY [lyXy, 1
HBIHE U PYCHO U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

CBsiThIM Be3cMépTHBIN, TOMUIYH HaCc.
Cesateiit Boxke, CBaThIi Kpénkuii, CBATHIN
Be3cMépTHbIN, TOMUIYH HaC.
OmnycmumeavHbill Tponapb:

If it be a Sunday, Tone 1, 3, 5, or 7:

Tone 1: Today is salvation come unto
the world;/ let us sing praises to Him that
arose from the tomb,/ and is the Author of
our life./ For, having destroyed death by
death,/ He hath given us the victory and
great mercy.

Ha 1-t, 3-1, 5-i, uau 7-ii eaac noemcs:

I'nac 1-i: IHech ciacéHue MUPY
ObICTb,/ TOEM BOCKpécuieMy U3 rpdba/ u
HAYaJIbHUKY KU3HU HAllles1:/ pa3pyInB 60
CMEpPTHUIO CMePTHh,// O6GENY Aafé HaM U
BEJIMIO MUJIOCTb.

If it be a Sunday, Tone 2, 4, 6, or 8:
Tone 2: Having risen from the tomb, and
having burst the bonds of hades,/ Thou

Ha 2-t, 4-1, 6-U, uau 8-ii eaac noemcs:
I'nac 2-ii: Bockpéc u3 rpd6a u y3bl pac-
Tep3aJ1 ecy 413,/ pa3pylInI ecy OCYK/IEH-
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hast destroyed the sentence of death, O
Lord,/ delivering all from the snares of the
enemy./ Manifesting Thyself to Thine apos-
tles, Thou didst send them forth to preach;/
and through them hast granted Thy peace
to the world,/ O Thou Who alone art plen-
teous in mercy.

ve cMéptH, l'ocnioiy,/ Bcs OT ceTéi Bpara
1M36aBUBbII:/ ABUBBIN ke Ce6é AndocTo/1I0M
TBotM,/ mocian ech s Ha npénoBeb./ U
TEéMU MUP TBOU MOJAJ ecy BcesiéHHeH,/ /
Envine MHoroMmiocTuse.

Choir: Lord, have mercy. (40 times)

Senior Reader: Glory to the Father, and to the
Son, and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

Establish, O God, the holy Orthodox Faith of
Orthodox Christians unto the ages of ages.

More honorable than the Cherubim, and
beyond compare more glorious than the Sera-
phim; who without corruption gavest birth to
God the Word, the very Theotokos, thee do we
magnify.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Lord have mercy. (Thrice)

0O Lord, bless.

Jluk: T'6cnopu, nomunyi. (40 pas)
Cmapwuii: Cnasa Otuy, 1 CeiHy, U CBATOMY
Jlyxy, ¥ HbIHE, U IPUCHO, U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMVHbB.
YTBepay, boxe, CBATYI0 NpaBOCAABHYIO
BEpY NPaBOCJABHBIX XPUCTUAH BO BEK BEKa.
YecTHéMy0 XepyBUM U CIABHEHIIYIO 6e3
cpaBHéHusda Cepadum, 6e3 uctiénus bora
CnéBa poxauyto, cyuryto boropéauny, T4 Be-
JIN4aeM.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HEBIHE, U IPYCHO, U BO BEKH BEKOB, aMUHb.

['écnoay moMunyi (mpudscowl).
['6cnoau 6J1arocyioBH.

From Holy Pascha until Ascension, sub-
stitute Glory, etc. with Christ is Risen.
Choir: Christ is risen from the dead, tram-
pling down death by death, and upon those
in the tombs bestowing life. (Thrice)

Om cs. Ilacxu u do BosHeceHusi, smecmo
Cnasbl vumaemcs Xpucmoc 8ockpece.
Jluk: Xpuctoc BocKkpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHIO0 CMEPTH MOMPAB, U CYILIUM BO
Irpo6éx KUBOT AAPOBAB (Mpusicdbl).

Senior Reader: May Christ our true God, [on
Sunday: Who rose from the dead], through the
intercessions of His most pure Mother; [on
Sunday: of the holy, glorious, and all-praised
Apostles], and Saint Name (of the church and
the day); of the holy and righteous ancestors of
God, Joachim and Anna; and of all the saints:
have mercy on us and save us, for He is good
and the Lover of mankind.
Choir: Amen.
Many Years

Save, O Lord, and have mercy on/ our Arch-
bishop Name;/ and the United States of Amer-
ica/ and all who with faith and piety dwell
herein;/ and the much-suffering Russian land,/
and its Orthodox people in the homeland and
in the diaspora;/ the priest and parishioners of
this holy church, and all Orthodox

Cmapwuli: [ockpeceHbe: Bockpéchlii U3
MEpPTBbIX| XpUCTOC UCTUHHBIN Bor Hal,
MosinTBaMu [Ipeurictoisi CBoest MaTepe [8oc-
KpeceHbe: CBSITBIX CJIABHbIX U BCEXBAJIbHbBIX
AnécTtou]; u cBATATO UMSApEK, (e2oxice ecmb
XpaM u ez2odxce 0eHb), CBATHIX U NpaBeIHbIX bo-
rootén Moakuma u AHHbBI U BCex CBATHIX,
NOMUJIyeT U CIacéT Hac, siko 6Jiar u YesioBe-
KOoJII06ell,
Jluk: AMVHB.

MHozas Jlema:

Cnacy '6cnoay v noMunyii/ apxu-
enycKomna Haulero umspek,/ ctpany cuto Co-
eluHHEHHbIX [lITATOB AMépHKU/ 1 BEpPOIO U
61aro4écTreM KUBYIIUX B HEH,/ MHOTO-
CTPaZIAZIbHYIO CTPAHY HAIy POCCUHCKYI0,/ U
NPaBOCJABHbIE JIIO/IU €51 BO OTéYeCTBe U
paccéssHuU Cyius,/ HaCcTosITess, MPUXOXKaH
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Christians:// Preserve, O Lord, for many years. cBsATaro xpama cerd/ v Bcsi IpaBOCJdBHbIE
xpuctranbl:// [6cnoau, coxpaHy UX Ha
MHOras JéTa.
Lord, have mercy. (Thrice) ['6cnoau, momunyu (mpuscdot).
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Hours

First Hour

Senior Reader: Through the prayers of our holy
fathers, O Lord Jesus Christ our God, have
mercy on us.
Reader: Amen.

Glory to Thee, our God, glory to Thee.

From Ascension to Pentecost, proceed di-
rectly to the Trisagion.

O Heavenly King

0 Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
Who art everywhere present and fillest all
things, Treasury of good things and Giver of
life: Come and dwell in us, and cleanse us of all
impurity, and save our souls, O Good One.

Yachsl.

Yac [lepBbIii.
Cmapwuii: MOJATBAMU CBATHIX OTEI HAIUX,
['6cnoau Uucyce Xpucté, Boxe Halll, oMUy
Hac.
UYmey: AMUHB.

CidBa Te6é, Boxe Hal, ciiaBa Te6é.

Om BosHeceHus do Tpouybl, HA4a/10 MO-
JAume 6ovisaem om Cesimulii bookce.

Llapto HebecHblii:

[lapio He6écHril, YTémuTento, Jyiie
vcTunbl, Nxe Be3/é CbIH U Bcd UcnoHAAH, Co-
KpOBHUlle 6J1arvx u xku3Hu [loadresnto, npuuan
1 BCEJIVCS B HbI, U OYMCTH HbI OT BCAKHUS
CKBEpPHBI, ¥ cnacy, bsidxe, Aymibl HA1IA.

From Holy Pascha until Ascension, sub-
stitute O Heavenly King with Christ is Risen.

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and upon those in
the tombs bestowing life. (Thrice)

Om cs. Ilacxu u do BosHeceHusi, smecmo
L{apto HebecHbili vumaemcst Xpucmoc Boc-
Kpece.

XpucToc BOoCKpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHIO0 CMEPTH MOMPAB, U CYILIUM BO
Irpo6éx )KUBOT JapoBaB (Mmpudcdbl).

Trisagion

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

0 Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name’s sake.

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the Heavens, hal-
lowed be Thy Name. Thy Kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Senior Reader: O Lord, Jesus Christ, Son of God,
have mercy on us.
Reader: Amen. Lord have mercy. (12 times)

Tpucesamoe:
Cesateiit Boxe, CBaThIi Kpénkuii, CBATHIN
Be3cMépTHBIN, NOMUIYH Hac (mpudcdbl).
Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecBsaTas Tpoéule, HOMUAIYH HaC:
['6cnoay, ounicTu rpexu HaLa; Baajawiko, mpo-
CTH 6e33aKk0HUd Hawma; CBATEIN, IOCETH U UC-
eI HéMolY HAlIa, iMeHe TBoerd paau.

['6cniogu, nomMmunyi (mpuscdvl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Otue Ha, Mxe ecit Ha He6ecéx, fa
caTuTca uMda TBoé, na npunget LlapcTBue
TBoé, na 6yeT BOs TBo4, siko Ha HebecH, u
Ha 3eMJIU. XJieb Halll HAaCYUIHbIN JXK/1b HaM
JHECh; U OCTABHM HaM JOJITH HALIA, SKOXKe U
MBI OCTaBJIsieEM JO/KHUKOM HAuM; U He
BBeJIM HAC BO UCKYILLIEHUE, HO U30ABU HAC OT
JIYKABaro.

Cmapwuii: Tédcnoau Uucyce Xpucté, ChiHe
Béxuii, momMuiyi Hac.
Umey: AMunb. '6cniogu, nomunyi (12 pas).
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Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

O come, let us worship God our King.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ our King and God.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ Himself, our King and God.

Psalm 5

Unto my words give ear, O Lord, hear my
cry. Attend unto the voice of my supplication,
0 my King and my God; for unto Thee will I
pray, O Lord. In the morning shalt Thou hear
my voice. In the morning shall I stand before
Thee, and Thou shalt look upon me; for not a
God that willest iniquity art Thou. He that wor-
keth evil shall not dwell near Thee nor shall
transgressors abide before Thine eyes. Thou
hast hated all them that work iniquity; Thou
shalt destroy all them that speak a lie. A man
that is bloody and deceitful shall the Lord ab-
hor. But as for me, in the multitude of Thy
mercy shall I go into Thy house; I shall worship
toward Thy holy temple in fear of Thee. O
Lord, guide me in the way of Thy righteous-
ness; because of mine enemies, make straight
my way before Thee, For in their mouth there
is no truth; their heart is vain. Their throat is
an open sepulcher, with their tongues have
they spoken deceitfully; judge them, O God. Let
them fall down on account of their own devis-
ings; according to the multitude of their un-
godliness, cast them out, for they have embit-
tered Thee, O Lord. And let all them be glad
that hope in Thee; they shall rejoice, and Thou
shalt dwell among them. And all shall glory in
Thee that love Thy name, for Thou shalt bless
the righteous. O Lord, as with a shield of Thy
good pleasure hast Thou crowned us.

Psalm 89

Lord, Thou hast been our refuge in genera-
tion and generation. Before the mountains
came to be and the earth was formed and the
world, even from everlasting to everlasting art
Thou. Turn not man away unto lowliness; yea,
Thou hast said: Turn back ye sons of men. For

Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[Ipuupayite, noknoHumcs Llapésu HaeMy
Béry.

[IpuuaviTe, NOKJIOHUMCS U TpUNAJEM XpU-
cty, lapéBu Haumemy Bory.

[Ipuupayite, noknoHUMcs U npunajém Ca-
Momy Xpucty, llapéBu u bory Hamemy.

Ilcanom 5-ii:

['narésibl Mosi BHyH, ['6cnou, pasymén
3BaHHe Moé. BoHMM ry1dcy MoJsiéHus Moero,
api Mou u boxe MOH; siko K Te6é moMoJTHoCH,
['6cnoau. 3ayTpa yCablly IJIAC MOH; 3ayTpa
npeactany T, u y3puiu ms; siko Bor He
XO0Tsi1 6e33ak0HUA Thl ecl; He MPUCEJTUTCS K
Te6é TYKABHYSU, HUXKE MPebyayT 6e3-
3aKOHHMLBI IpéJ ouriMa TBoMIMa; BO3He-
HaBHUJeJ ecH BcA Aénarmoimus 6e33akoHue. [lo-
ryoUIIy Bcs r1arOaouiys JKy; My»a KpoBéu
¥ JIbCTHBA rHymaeTca Nocné b, A3 xe MHOxe-
cTBoM MusiocTu TBoesi BHAAY B 16M TBOH, mo-
KJIOHIOCSI KO Xpamy cBATOMY TBoemy, B cTpace
TBoém. '6cnoau, HacTaBu Msi npaBAaoio TBoéro,
Bpar MoUx paiu ucnpasu npej To6610 NyTh
MO, SIK0 HECTB BO yCTéX MX HCTHHBI, CépLe
VX CYeTHO, 'pO6 OTBEPCT rOPTAHb UX, A3BIKU
cBouMHU Jsblaxy. Cyau uMm, boxe, ja oTnaayt
OT MBICJIEX CBOMX; IO MHOXKECTBY HEUECTHUS UX
W3PHHU 4, siko npeoropuumia Ts, ['6cnogu. U
Jla BO3BeCeJISITCS BCU ynoBawouyuu Ha T4, BO
BEK BO3PA/YIOTCS, U BCEJIUIIUCS B HUX; U
noxBasisiTest o Te6é no6smun viMs TBoé. ko
Tl 6s1arocsioBLIM NpaBeAHUKA, ['Ocioay, siko
opy»xueM 6J1aroBoJIEHMs BEHYAJ ecy Hac.

IIcanom 89-ii:
['6cnoay, npubéxulie 6bLJI €CH HAaM B PO/
v po. [Ipéxae naxxe ropaM He OGBITHU U CO-
3JATHUCS 3eMJIM U BCceJIEHHEH, U OT BEKa U J10
Béka Thl eci. He oTBpaTH yesioBéKa BO
CMUPEHHE, U PEKJI eCU; 0OPATUTECS, ChIHOBE
4eJI0BEYECTHH. SIKO THICSLIA JIeT npej ounuMa
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a thousand years in Thine eyes, O Lord, are but
as yesterday that is past, and as a watch in the
night. Things of no account shall their years be;
in the morning like grass shall man pass away.
In the morning shall he bloom and pass away.
In the evening shall he fall and grow withered
and dry. For we have fainted away in Thy
wrath, and in Thine anger have we been trou-
bled. Thou hast set our iniquities before us;
our lifespan is in the light of Thy countenance.
For all our days are faded away, and in Thy
wrath are we fainted away; our years have,
like a spider, spun out their tale. As for the
days of our years, in their span, they be three-
score years and ten. And if we be in strength,
mayhap fourscore years; and what is more
than these is toil and travail. For mildness is
come upon us, and we shall be chastened. Who
knoweth the might of Thy wrath? And out of
fear of Thee, who can recount Thine anger? So
make Thy right hand known to me, and to
them that in their heart are instructed in wis-
dom. Return, O Lord; how long? And be Thou
entreated concerning Thy servants. We were
filled in the morning with Thy mercy, O Lord,
and we rejoiced and were glad. In all our days,
let us be glad for the days wherein Thou didst
humble us, for the years wherein we saw evils.
And look upon Thy servants, and upon Thy
works, and do Thou guide their sons. And let
the brightness of the Lord our God be upon us,
and the works of our hands do Thou guide
aright upon us, yea, the works of our hands do
Thou guide aright.
Psalm 100

Of mercy and judgment will I sing to Thee,
0 Lord; I will chant and have understanding in
a blameless path. When wilt Thou come unto
me? [ have walked in the innocence of my
heart in the midst of my house. I have no un-
lawful thing before mine eyes; the workers of
transgressions I have hated. A crooked heart
hath not cleaved unto me; as for the wicked
man who turned from me, I knew him not. Him
that privily talked against his neighbor did I
drive away from me. With him whose eye was
proud and his heart insatiate, I did not eat.

TBonMa, '6cnioy, Siko leHb BYEPALTHUH, HKe
MUMO UJIET, U CTPAXKA HOIHAA. Y HUUMKEHUS
UX JIéTa OYAYT; YTPO IKO TPaBa MUMO U/IET,
YTPO MPOLBETET U NPENAET; HA BéYep OT-
MagéT, 02KeCcTEET U U3CXHET; KO H34e30X0M
rHéBoM TBoUM, U sipocTHio TBOEIO CMyTHXO-
Mcs. [Tosiokia ecy 6e33aKOHUSA HALIA IPe],
To6610, Bek Halll B pocBeléHue snna TBoero.
SIKo BcU AHVE HALIM OCKy/1é111a, U THEBOM
TBOUM M34e30X0M; JIETA HALIA SIKO May4yhHa
Noy4axycs; AHMe JIeT HAIIKUX B HUX)Ke CEIMb-
IIeCAT JIET, Allle »Ke B CHJ1aX, OCMbJECAT JIET, U
MHOKae UX TPy U 60J1€3Hb; IKO NpUNe
KpOTOCTb Ha Hbl, U HaK&keMcsi. KTo BécTb
JlepkaBy rHéBa TBoero, u ot crpaxa TBoerd
sdpoctb TBoW0 usvecti? Jlecuiny TBoK TAKO
CKa>X! MM, U OKOBAHHbIS CEP/ILIEM B MY/IPOCTH.
O6patucs, I'écnioay, gokoae? U ymonéH 6yau
Ha pa6bl TBos1. UcnbéiHUxOMCs 3ayTpa MUJIO-
ctu TBoes], 'ocioay, U BO3pasoBaxoMcs U BO3-
BeCeJINXOMCS; BO BCA JHU HAllla BO3BeCeJIHUXO0-
Mcsl, 3a [IHH, B HSDKe CMUPUJI Hbl eCH, J1€Ta, B
Hs>Ke BUieXoM 3J1as1. Y nph3pu Ha pa6wl TBos
Y Ha Jies1a TBos, U HAaCTABM ChIHbI UX. U 6yau
cBéTJiocTb ['Ocnioma Bora HAllero Ha Hac, U
JleJ1a pyK HALIKUX UCTIPABM Ha HAC, U [,EJ10 PyK
HallKuX UCITPABU.

llcanom 100-i:

M#nocTs U cyz Bocniowo Te6é, 'écnoay;
MO0 U pa3yMér0 B MyTU HeMopOUuHe; KOTrAa
npurgenid ko MHe? [Ipexox/1ax B He3J100UM1
cépana moerd nocpené nomy moero. He npeg-
JIarax npeJ; ouMMa MovMa Belllb 3aKOHOIIpe-
CTYIHYI0; TBOPSIIUS NPECTYIJIEHUE BO3HE-
HaBu/lex. He npuibné MHe cép/ilie CTPONTUBO;
VKJIOHSIOIIArocst OT MeHé JIYyKaBaro He 1o-
3Hax. OKJieBeTawoU|aro Tal UCKPEHHSTO CBO-
ero, cerd U3roHsx; ropJbIM OKOM U HECBLITbIM
cépareM, C CUM He SASIX. Ouu Mo¥ Ha BEPHBISA
3eMJIH, TOCAXKJATHU 51 CO MHOIO; XOA S M0 My TH
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Mine eyes were upon the faithful of the land,
that they might sit with me; the man that
walked in the blameless path, he ministered
unto me. The proud doer dwelt not in the
midst of my house; the speaker of unjust
things prospered not before mine eyes. In the
morning I slew all the sinners of the land, ut-
terly to destroy out of the city of the Lord all
them that work iniquity.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Lord, have mercy. (Thrice)

Troparion

The appointed troparion, if any.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit.

The appointed troparion.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion

What shall we call thee, O thou who art full
of grace? Heaven, for from thee hast dawned
forth the Sun of Righteousness. Paradise, for
from thee hath blossomed forth the flower of
immortality. Virgin, for thou hast remained in-
corrupt. Pure Mother, for thou hast held in thy
holy embrace the Son, the God of all. Do thou
entreat Him to save our souls.

My steps do Thou direct according to thy
saying, and let no iniquity have dominion over
me. Deliver me from the false accusations of
men, and | will keep Thy commandments.
Make Thy face to shine upon Thy servant, and
teach me Thy statutes.

Let my mouth be filled with Thy praise,
that [ may hymn Thy glory and Thy majesty all
the day long.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

0 Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our

HenopO4Hy, ceil MU ciaykaiie. He »kuBsiie mno-
cpené noMy Moero TBOPSIM rOpAbIHIO;
rjaréJisi HenpaBeaHas He UCIIPaBJIsIIe MTpes
ouriMa Mo¥iMa. Bo yTpus u36uBax Bcs
IpEILHbIA 3eMJIY, éKe IOTPEeOUTH OT rpaja
TocnéaHsa Bea aénarolius 6e33akoHue.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Annunywa, aqnuiayua, aJuInayra, c1aBa
Te6é, Boxke (mpuscdbl).
['6cnioau, nomMmunyi (mpudcowt).
Tponapu:
Tponapb Ha3Ha4eHHbI, ecau ecme.
Cnasa Otuy, u Ceiny, u CBaTomy Jlyxy.

Tponapb Ha3Ha4eHHbILL
W HEIHE U IPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Bbozopoduuen:

Yrto TS HapeuéM, o biarogdtHas: Héb6o,
siko Bo3cusisiia ecu ConHie [IpaBabl; Pai, siko
npo3ssi6sa écu lBeT HeTnénus; J1€éBy, siko npe-
ObL1A ect HeTJIEHHA; YnicTyo MaTeps, sIKO
“UMéJia ecl Ha CBATHIX TBOUX 00bATHUAX CBIHA,
Bcex bdra. Tor6 Mosyi cnactvcs Ayumam
HAIIKM.

Ctomnbl MosI HanpaBu 1o ciaoBecy TBoeMy, U
Jla He 06J1afjdeT MHOI0 BcsiKoe 6e33aKOHUE;
U304BU MH OT KJIeBeTHI 4eJIOBEYeCKUsd, U Co-
xpaH1o 3anoBeau TBosi. JIuié TBoé nmpocBeT
Ha pab6a TBoerd v Hay4yU Ms oNpaBJAHUEM
TBoVIM.

Jla ucnéHATCS yCcTa MOsI XBaJIéHUS TBO-
erd, '6cnoay, siko Aa Bocnow caaBy TBow,
BecChb JileHb Besinkosiénue TBoé.

Cesateiit Boxe, CBaThiil Kpénkuii, CBATHIN
Be3cMépTHBIN, NOMUIYH HAC (mpudcdbl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HEBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecBsaTas Tporile, TOMAIYH HaC:
['6cnoay, ounictTu rpexu Ha1a, Biagpiko,




iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name’s sake.

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the Heavens, hal-
lowed be Thy Name. Thy Kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Senior Reader: O Lord, Jesus Christ, Son of God,
have mercy on us.
Reader: Amen.
Kontakion
The appointed kontakion.
Lord, have mercy. (40 times)
Prayer of the Hours

Thou Who at all times and at every hour, in
heaven and on earth, art worshipped and glori-
fied, O Christ God, Who art long-suffering,
plenteous in mercy, most compassionate, Who
lovest the righteous and hast mercy on sin-
ners; Who callest all men to salvation through
the promise of good things to come: Receive, O
Lord, our prayers at this hour, and guide our
life toward Thy commandments. Sanctify our
souls, make chaste our bodies, correct our
thoughts, purify our intentions, and deliver us
from every sorrow, evil, and pain. Compass us
about with Thy holy angels, that, guarded and
guided by their array, we may attain to the
unity of the faith and to the knowledge of
Thine unapproachable glory: For blessed art
Thou unto the ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

More honorable than the cherubim and be-
yond compare more glorious than the sera-
phim; who without corruption gavest birth to
God the Word, the very Theotokos, thee do we

magnify.

npocTy 6e33akOHUS HAlIA, CBATHIN, TOCETH U
WCLeJIU HEMOILM Hallla UMeHe TBoero paju.
['6cnoau, momunyu (mpuscdot).
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

OTue Hau, Mrxe ecit Ha He6ecéx! Jla
caTuTca uMda TBoé, na npunget LlapcTBue
TBoé: na 6yaeT BOs TBOs, Siko Ha He6ecH U Ha
3eMJId. XJ1e6 HAll HACYIIHbIN AaX/b HAM
JIHeCb, U OCTABU HaM AOJITU HAllIA, AK0Xe U Mbl
0oCTaBJIIeM JOJDKHUKOM HAIIUM, U He BBeJU1
Hac BO UCKYILIEHHUE, HO U306ABU HAC OT
JIYKABaro.

Cmapwuii: Tocnoau Uucyce Xpucté, CriHe
Béxuii, momMuy Hac.
UYmey: AMUHB.
KoHdak:
KoHdak HasHaveHHbl,
['6cnoau, nomunyii (40 pas).
Moaumea uacoas:

M>xe Ha Bcsikoe BpéMs U Ha BCSIKUH 4yac, Ha
HebeCH U Ha 3eMJIH NOKJaHseMbIH U CJIABU-
MbI#, XpucTté Boxe, forotepnesiiBe, MHO-
FOMHAJIOCTHBE, MHOT061aroyTpoGHe. Ve
NpaBeIHBIA 065, ¥ rpéIHbIA MANysi: Hxe
BCS1 30BBIM KO CITACéHHUI0 06eldHus paau
oyaymux 6Jar. Cam, 'écnoau, npuumMy 1 HALIA
B Yac ceyd MOJIUTBBI, MU UCIIPABH KUBOT HAlI K
3anoBejieM TBOVIM: AyIIM HAIlIA OCBSTH, Te-
JeCa OYUCTH, TOMBIIIJIEHUS UCIPABU, MBICJIU
OYMCTH, U U30ABH HAC OT BCAKHUS CKOPOH, 301
Y 60J1é3Hel; orpaJii HaC CBATHIMU TBOUMU
AHTeJIbl, 1a ONOJTYEHHUEM UX COBJIIOJAEMHU U
HacTaBJseMU, JOCTUTHEM B cOeJUHEHUE
BEpPHI, U B pA3yM HENPUCTYIHbISA TBOES CJIABBI:
AKO0 6J1aroc/j0BEéH ecl, BO BEKH BEKOB, aMIHb.

['6cniopu, nomMmunyi (mpudicowt).
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

YecTHéMy0 XepyBUM U CIABHENIIYIO 6e3
cpaBHéHusda Cepadum, 6e3 uctiénus bora
CnéBa poxauyto, cyuryto boropéauny, T4 Be-
JIN4aeM.
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Senior Reader: Through the prayers of our holy
fathers, O Lord Jesus Christ our God, have
mercy on us.

Reader: Amen.

O Christ, the True Light, Who enlightenest
and sanctifiest every man that cometh into the
world: Let the Light of Thy countenance be
signed upon us, that in it we may see the Unap-
proachable Light, and guide our steps in the
doing of Thy commandments, through the in-
tercessions of Thy most pure Mother, and of all
Thy saints. Amen.

Tone 8
Choir: To Thee, the Champion Leader, we Thy
servants dedicate a feast of victory and of
thanksgiving as ones rescued out of sufferings,
O Theotokos: but as Thou art one with might
which is invincible, from all dangers that can
be do Thou deliver us, that we may cry to
Thee: Rejoice, Thou Bride Unwedded!

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (Thrice)

O Lord, bless.

Senior Reader: [on Sunday: Thou that didst rise
from the dead] O Lord Jesus Christ, Son of God,
for the sake of the prayers of Thy most pure
Mother, our holy and God-bearing fathers, and
all the saints, have mercy on us and save us, for
Thou art good and the Lover of mankind.
Choir: Amen.

Cmapwuii: MOJATBAMU CBATHIX OTEIL HAIIUX,
['6cnoau Uucyce Xpucté, Boxe Halll, oMUy
Hac.

UYmey: AMUHB.

Xpucté, CBETe UCTUHHBIN, NPOCBELASN U
OCBSILIASIN BCSIKAro 4esioBéKa, rpsaAyIaro B
Mup. Jla 3HAMeHyeTcs Ha Hac cBeT Jjinla TBo-
ero, fa B HeM y3puM CBeT HenpucTynHbil, Uc-
NPABM CTOIMBI HALIIA K AéJIaHUIO0 3aMoBeieH
TBonx, MosnTBaMu [lpeurictois TBoest MaTepe
U Bcex TBoux CBATHIX, aMUHb.

nac 8-i:
Jluk: B36paHHo# BoeBdie mobeiuTeNbHasA,/
KO U3064BJIbllecs OT 3JIblX,/ 6J1aroJapCTBEH-
Hasi BocnucyeM Tu pa6u Toyi, boropoauue/
HO SIKO UMYIas JlepKaBy HenmobeauMyto,/ OT
BCSIKUX Hac 6es cBo60AY, 1a 30BéM Tu/
paayiicsa Heécto HeneBécTHas.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

['écnoau, momunyu (mpuscdot).
I'6cniogu BaarocioBsii.
Cmapwuli: [8ockpeceHbe: Bockpechlil U3
MépTBbIX] ['6crioau Nucyce Xpucté, CriHe
Béxuii, monitBamu [lpeurictoisa CBoest
Marepe, npeno06HbIX U BOroHOCHBIX OTEI]
HAIIWX, U BCEX CBSATHIX, TOMUJIYET U CIIAacéT
Hac, 1Ko 6jar 1 YesoBekosrber,
Jluk: AMVHB.
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Third Hour
Reader: O come, let us worship God our King.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ our King and God.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ Himself, our King and God.

Yac TpeTHil.
Cmapwuii: llpuuavTe, noknoHumcs Llapésu
HameMy Bory.
[IpuuaviTe, NOKJIOHUMCS U IPUNAJLEM XpU-
cty, lapéBu Hauemy Bory.
[IpuuayiTe, NokJIOHUMCA U Tpunaaém Ca-
momy Xpucty, llapéBu u bory Hamemy.

From Holy Pascha until Ascension, sub-
stitute O Come Let Us Worship with Christ is
Risen.

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and upon those in
the tombs bestowing life. (Thrice)

Om Hauvaxa ce. [Iacxu u do Bo3HeceHus,
emecmo [Ipuudume wumaemcs Xpucmoc
Bockpece.

XpucTOc BOoCKpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHIO0 CMEPTH MOMPAB, U CYILIUM BO
Irpo6éx )KUBOT JapoBaB (Mmpudcdbl).

Psalm 16

Hearken, O Lord, unto my righteousness,
attend unto the voice of my supplication. Give
ear unto my prayer, which cometh not from
deceitful lips. From before Thy face let my
judgment come forth, let mine eyes behold up-
rightness. Thou hast proved my heart, Thou
hast visited it in the night, Thou hast tried me
by fire, and unrighteousness was not found in
me. That my mouth may not speak of the
works of men, for the sake of the words of Thy
lips have I kept the ways that are hard. Set my
footsteps in Thy paths, that my steps may not
be shaken. I have cried for Thou hast heark-
ened unto me, O God. Incline Thine ear unto
me, and hearken unto my words. Let Thy mer-
cies be made wonderful, O Thou that savest
them that hope in Thee. From them that have
resisted Thy right hand, keep me, O Lord, as
the apple of Thine eye. In the shelter of Thy
wings wilt Thou shelter me, from the face of
the ungodly which have oppressed me. Mine
enemies have surrounded my soul, they have
enclosed themselves with their own fat, their
mouth hath spoken pride. They that have cast
me out have now encircled me, they have set
their eyes to look askance on the earth. They
have taken me as might a lion ready for his
prey, and as might a lion’s whelp that dwelleth
in hiding. Arise, O Lord, overtake them and trip
their heels; deliver my soul from ungodly men,
Thy sword from the enemies of Thy hand. O
Lord, from Thy few do Thou separate them
from the earth in their life; yea, with Thy

Icanom 16-ii:

Ycapiy, 'écnioau, npaBay Moo, BOHMHU
MOJIEHHIO MOEMY, BHYLIU MOJIUTBY MOIO, HE BO
ycTHax JbcTuBbIX. OT JIuna TBoero cyap6a
MoOsi MU3bIAEeT: 041 MOU J1a BUAUTA MPABOTHI.
HUckycin ect cépAie Mo€, MOCETUN ecU
HOLIUIO: UCKYCUJT Msl eCH, U He 06péTecs BO
MHe HenpaBja. SIko J1a He BO3TrJIaroJioT yCTa
MOs1 ieJl 4eJIOBEUECKUX, 3a CJIOBeCa YCTEH
TBoX a3 coxpaHUX NyTH kécToku. CoBepIln
cronkl Mod Bo cTe34x TBoMX, a He Mo-
JIBIKYTCSL CTOTBI MOsI. A3 BO33BaX, SIKO
ycablman Ms ecd. béxe, npukaoH# yxo TBoé
MHeE U YCJIBIIIHU IJ1ardJibl Mosl. Y JUBA MUJIOCTH
TBosi, cnacasai ynoBarouus Ha T OT MPOTUBS-
muxca gecHune TBoéi: coxpanu Ms, ['dcoay,
siko 3éHu1ly OKa, B KpOBe Kpuay TBoéto mno-
KpBIEIIX Msl, OT JIUIA HeYeCTUBbIX
OCTpACTIIUX M. Bpa3u Moy Ayiy Moo
oJiepkauia, TYK CBOM 3aTBOPUIIIA, yCTA UX
rjarésiania ropAbIH. U3roHSA MU MsI HBIHE
006b17011a Msl, 04M CBOU BO3JIOXKUILIA YKJIOHUTH
Ha 3éMmutr0. 06 bALIA M4 SIKO JieB roTOB Ha JIOB,
Y SIKO CKUMeH 06UTAsAM B TAMHBIX. BockpecHH,
['6cnoay, npeiBapy 1 U 3allHU UM: U36ABU
JIYIIy MO0 OT HeYeCTUBaro: opykrue TBoé oT
Bpar pyku TBoes. '6cnoay, OT MANbIX OT
3eMJIH, pa3/iesid s B )KUBOTE UX, U CO-
KpPOBEHHBbIX TBOMX UCIOJTHUCS YPEBO UX:
HACBITHUIIACA ChIHOB, U OCTABUIIIA OCTAHKU
MJIaZIEHLIEM CBOUM. A3 3Ke MPAB/I010 SIBJIIOCS
auny TBoeMy: HackIILYyCs, BHETAA IBUTHU MU CS
cnase TBOEM.




hidden treasures hath their belly been filled.
They have satisfied themselves with swine and
have left the remnants to their babes. But as
for me, in righteousness shall [ appear before
Thy face; I shall be filled when Thy glory is
made manifest to me.
Psalm 24

Unto Thee, O Lord, have I lifted up my soul.
0 my God, in Thee have I trusted; let me never
be put to shame, nor let mine enemies laugh
me to scorn. Yea, let none that wait on Thee be
put to shame; let them be ashamed which are
lawless without a cause. Make Thy ways, O
Lord, known unto me and teach me Thy paths.
Lead me in Thy truth and teach me, for Thou
art God my Savior; for on Thee have I waited
all the day long. Remember Thy compassions,
0 Lord, and Thy mercies, for they are from ev-
erlasting. The sins of my youth and mine igno-
rances remember not; according to Thy mercy
remember Thou me, for the sake of Thy good-
ness, O Lord. Good and upright is the Lord;
therefore will He set a law for them that sin in
the way. He will guide the meek in judgment,
He will teach the meek His ways. All the ways
of the Lord are mercy and truth, unto them
that seek after His covenant and His testimo-
nies. For the sake of Thy name, O Lord, be gra-
cious unto my sin; for it is great. Who is the
man that feareth the Lord? He will set him a
law in the way which he hath chosen. His soul
shall dwell among good things, and his seed
shall inherit the earth. The Lord is the strength
of them that fear Him, and His covenant shall
be manifested unto them. Mine eyes are ever
toward the Lord, for He it is that will draw my
feet out of the snare. Look upon me, and have
mercy on me; for [ am one only-begotten and
poor. The afflictions of my heart are multi-
plied; bring me out from my necessities. Be-
hold my lowliness and my toil, and forgive all
my sins. Look upon mine enemies, for they are
multiplied, and with an unjust hatred have
they hated me. Keep my soul and rescue me;
let me not be put to shame, for I have hoped in
Thee. The innocent and the upright have
cleaved unto me, for I waited on Thee, O Lord.

IIcanom 24-ii:

K Te6é, '6cioau, BO3aBUTOX AYIIY MOIO,
Béxke Mo, Ha T ynoBax, 1a He MOCTBIXKYCS BO
BEK, HWKE Z1a TOCMEIOT MU CS1 Bpa3u Moy, 160
BCH Tepnsiuiuu Ts He nocThIAsATCA. [a no-
CTBIASATCS 6€33aKOHHYIOUIMY BOTIIE. [TyTH
TBog, '6cnoaun, ckaxkyl MU, U cte3siM TBOUM
Hay4y4 M. HacTaBu Ms Ha vicTuHy TBOIO, U
Hayuu M4, siko Tel ectt bor Cnac MmO#, u Te6é
Tepnéx Bech JleHb. [loManu meapoTsl TBod,
['6cnoau, u Musiocty TBoS, SIKO OT BEKA CyTh.
['pex OHOCTHU Moesi ¥ HEBEJleHUSI MO€Er0 He To-
MAHH, 110 MIUJI0CTU TBOé# nomauu md Thl,
paau 6saroctu TBoes, ['6cnioau. baar u npas
Focnéap, cerd paay 3aKOHOMOJIOKHUT CO-
rpelanuuM Ha nyTi. HacTaBUT KpOTKUSA HA
cy[, Hayd9iT KpOTKHs myTéMm CBorM. Beu my-
Thé 'ocnOAHM MHJIOCTb U UCTUHA,
B3bICKaloluM 3aBéTta Ero u ceuaéuusa Ero.
Panu imene TBoerd, ['6ciofy, U OYUCTU rpex
MOH, MHOT 60 ecTb. KTo ecTh 4yes10BéK, 6osiica
['6cnoza; 3aKOHOMOJIOKUAT MY Ha My TH, eroxe
M3BOJIU. [lylia ero Bo 6Ji1arvix BOJBOPUTCS, U
céMmsd eré Hacnéaut 3émito. Jlepxkasa 'ocnéap
6osimuxcst Erd, u 3aBét Erd siBat um. Oun Mo
BBIHY Ko ['6criony, siko TOM UCTOPTHET OT CETU
H63e Mou. [Ipri3pu HA Ms M TOMUJIYH M5, IKO
eIMHOPOA U HUll| ecMb a3. CKOp6U cépAlia Mo-
eré yMHOXKHUILACS, OT HY>K/Jl MOUX U3BeAY Msl.
Buxab cMUpéHUEe MOE U TPYA MOU, U OCTABU
BCS rpexy Mosi. Bux/ib Bparv Mos, sIKo
YMHOXKHUIIIACS, U HEHAaBUI€HMEM HelpaBe-
HbIM BO3HeHaBU/ella Ms. CoxpaHy Aylly MO0
Y M364BU M4, [Ia He MOCTbDKYCA, SIKO YIIOBAX Ha
Ta. He31606MBHM U NPABUM NPUJIETIISIXYCSA
MHe, siko notepnéx Ts, '6cnoau. U364By,
Béxxe, U3padunsis oT Bcex CKOpOEit ero.
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Redeem Israel, O God, out of all his afflictions.
Psalm 50

Have mercy on me, O God, according to Thy
great mercy; and according to the multitude of
Thy compassions blot out my transgression.
Wash me thoroughly from mine iniquity, and
cleanse me from my sin. For [ know mine iniq-
uity, and my sin is ever before me. Against
Thee only have I sinned and done this evil be-
fore Thee, that Thou mightest be justified in
Thy words, and prevail when Thou art judged.
For behold, [ was conceived in iniquities, and
in sins did my mother bear me. For behold,
Thou hast loved truth; the hidden and secret
things of Thy wisdom hast Thou made mani-
fest unto me. Thou shalt sprinkle me with hys-
sop, and I shall be made clean; Thou shalt
wash me, and I shall be made whiter than
snow. Thou shalt make me to hear joy and
gladness; the bones that be humbled, they shall
rejoice. Turn Thy face away from my sins, and
blot out all mine iniquities. Create in me a
clean heart, O God, and renew a right spirit
within me. Cast me not away from Thy pres-
ence, and take not Thy Holy Spirit from me. Re-
store unto me the joy of Thy salvation, and
with Thy governing Spirit establish me. I shall
teach transgressors Thy ways, and the ungodly
shall turn back unto Thee. Deliver me from
blood-guiltiness, O God, Thou God of my salva-
tion; my tongue shall rejoice in Thy righteous-
ness. O Lord, Thou shalt open my lips, and my
mouth shall declare Thy praise. For if Thou
hadst desired sacrifice, | had given it; with
whole-burnt offerings Thou shalt not be
pleased. A sacrifice unto God is a broken spirit;
a heart that is broken and humbled God will
not despise. Do good, O Lord, in Thy good
pleasure unto Sion, and let the walls of Jerusa-
lem be builded. Then shalt Thou be pleased
with a sacrifice of righteousness, with oblation
and whole-burnt offerings. Then shall they of-
fer bullocks upon Thine altar.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O

Icanom 50-ii:

[Momunyii Ms, Boxke, mo Besv1el MAJIOCTH
TBoé# 1 Mo MHOKecTBY 1eAPOT TBOUX OYUCTHU
6e33akOHUe Moe. Haundye oMrIi Ms OT 6€3-
3aKOHHUS MOerod, U OT rpexa Moerd 04YUCTU Ms:
siko 6e33aKOHHE MO€ a3 3HAl0, U I'pex Mou
npézo MHOI ecTh BEIHY. Teb6é efiHOMY CO-
rpelux u JykaBoe npes To6610 COTBOPUX: SIKO
Jla onpaBuIIucs Bo cioBecéx TBoUX, v no-
6eauiy BHerad cyautu Tu. Ce 60, B 6e3-
3aKOHUMX 3a4YAT €CMb, U BO TPeCéx poJu Ms
MaTu Mosl. Ce 60, UICTUHY BO3JIIOOWII eCH:
6e3BécTHas U TaklHas npeMmypocty TBoes
ABWJI MU ecy. OKpONHILIU Ml UCCOTIOM, U
OUMILYCS: OMBIENIN Msl, ¥ Taue CHéra y6esrcsl.
Cnyxy MoeMy Adcy paAoCTh U Becésue:
BO3PAAyIOTCA KOCTHU CMUPEHHBbISA. OTBpaTH
auié TBoé OT rpex MOUX U BCsl 6e33aKOHUSA
Mosi ouucTU. CépAle YACTO CO3UXKIHU BO MHE,
Béxe, u nyx npaB 06HOBU BO yTpO6e Moéil. He
OTBep>kH MeHé oT Jiu1a TBoero, u [lyxa TBoerod
CBATAro He OTBIMHU OT MeHé. Bo3gakab MU
panocthb cnacéHus TBoerd u J[yxom
BnaasraHUM yTBep Ay Ms. Hayuy 6e33aKOHHbIA
nyTéM TBOVIM, U HeueCcTUBUM K Tebé 06-
paTsiTcsa. U36aBu Ms oT KpoBéi, boxe, boxe
crnacéHusi Moero: BO3paAyeTcs A3bIK MO
npasze TBoéit. '6cnioau, ycTHé Mou
OTBEép3ellH, U YCTA MOSI BO3BECTST XBaJly
TBO10. SIKO A11e 661 BOCXOTEJ ech »KEPTBBI, AaJ
ObIX Y60: BCECOMOKEHUST He 6JIarOBOJIAIIIH.
XépTtBa bory ayx cokpyiéH: cépaiie co-
KPYILIEHHO U CMUPEHHO BOT HE YHUUYMKUT.
Y6aaxiy, '6cnoau, 6s1aroposiénueM TBOUM
CudHa, 1 1a co3MmKAYTCSA CTéHBI Uepy-
canuMckus. Torga 6,1aroBoJINIIN KEPTBY
NpAaB/bl, BOSHOIIEHUE U BCECOXKeTrdeMasi: TO-
I'ZIa BO3JIOKAT Ha OJITApb TBOU TeJblIbI.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /Jlyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Annunywa, afnuiayua, aJJInayna, ciaBa

34



God. (Thrice)
Lord, have mercy. (Thrice)
Troparion

The appointed troparion, if any.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit.

The appointed troparion.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion

O Theotokos; thou art the true vine that
hath blossomed forth for us the Fruit of Life.
Thee do we supplicate: Intercede, O Lady, to-
gether with the holy apostles, that our souls
find mercy.

Blessed is the Lord God, blessed is the Lord
day by day; the God of our salvation shall pros-
per us along the way; our God is the God of sal-
vation.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

0 Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name’s sake.

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the Heavens, hal-
lowed be Thy Name. Thy Kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Senior Reader: O Lord, Jesus Christ, Son of God,
have mercy on us.
Reader: Amen.
Kontakion
The appointed kontakion.
Lord, have mercy. (40 times)

Te6é, Boxke (mpuscdbl).
['6cnioau, nomMuny (mpudicowt).
Tponapb:
Tponapb Ha3Ha4veHHbI, ecau ecme.
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy Jlyxy.

Tponapb Ha3Ha4eHHbILL
W HEIHE U IPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Bbozopoduuen:

Boropéaune, Thl ech 1034 UCTUHHAS, BO3-
pacTHBILIas HaM 10 )KUBOTA: Te6é MOuMcs,
MoJivicd, Bagpryuie, co cBATBIMHU allOCTOJIbI,
NOMUJIOBATH AYIIM HAIIA.

Tocnéapb Bor 6J1arocioBéH, 6J1aroc/J0BEéH
Focnéapb AeHb AHe, OCHEINAT HaM bor
cnacéuuii Hamux: bor Haw, Bor cracaTu.

CesiTeiit Boxe, CBaThiil Kpénkuid, CBATHIN
Be3cMépTHBIN, MOMUIYH Hac (mpudcdbl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecBsaTas Tporile, TOMUAIYH HaC:
['6cnoau, ourictu rpexu Ha1a, Biagkiko, npo-
CTU 6e33aKk0HUd Hawma, CBATHIH, IOCETHA U UC-
e HéMolY Haula uMeHe TBoerd paau.

['6cniogu, nomMmuny (mpuscowt).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Otye Hau, Mrxe ecrt Ha He6ecéx! [la
caTuTca uMda TBoé, na npunget LlapcTBue
TBoé: na 6yaeT BOst TBOS, Siko Ha He6ecH U Ha
3eMJId. XJ1e6 HAlUI HACYIIHbIN AaX/b HAM
JHeCh, U OCTABU HaM A0JITH Hala, AK0XKe U Mbl
OoCTaBJIIeM JOJDKHUKOM HAIIUM, U He BBeJU1
Hac BO UCKYILIEHUE, HO U306ABU HAC OT
JIYKABaro.

Cmapwuii: Tocnoau Uucyce Xpucté, CriHe
Béxuii, momMuy Hac.
Ymey: AMUHB.
KoHdak:
KoHdak HasHa4YeHHbl.
['6cnoau, momunyi (40 pas).
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Prayer of the Hours

Thou Who at all times and at every hour, in
heaven and on earth, art worshipped and glori-
fied, O Christ God, Who art long-suffering,
plenteous in mercy, most compassionate, Who
lovest the righteous and hast mercy on sin-
ners; Who callest all men to salvation through
the promise of good things to come: Receive, O
Lord, our prayers at this hour, and guide our
life toward Thy commandments. Sanctify our
souls, make chaste our bodies, correct our
thoughts, purify our intentions, and deliver us
from every sorrow, evil, and pain. Compass us
about with Thy holy angels, that, guarded and
guided by their array, we may attain to the
unity of the faith and to the knowledge of
Thine unapproachable glory: For blessed art
Thou unto the ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

More honorable than the cherubim and be-
yond compare more glorious than the sera-
phim; who without corruption gavest birth to
God the Word, the very Theotokos, thee do we
magnify.

Senior Reader: Through the prayers of our holy
fathers, O Lord Jesus Christ our God, have
mercy on us.

Reader: Amen.

0 Master God, the Father Almighty, O Lord,
the Only-begotten Son, Jesus Christ, and O Holy
Spirit, one Godhead, one Power: Have mercy
on me a sinner, and by the judgments which
Thou knowest, save me, Thine unworthy serv-
ant; for blessed art Thou unto the ages of ages.
Amen.

Moaumea vacos:

Wxe Ha Bcsikoe BpéMA M Ha BCAKHMI yac, Ha
HebecH ¥ Ha 3eMJIH NOKJIaHsIeEMbIHM U CJIABU-
MbI#, XpucTté Boxe, forotepnesiiBe, MHO-
FOMAJIOCTHBE, MHOT061aroyTpo6He. Maxe
TNpABeHbIA JI06SAH, U TPEIIHBIA MANyHi: Mrxe
BCS 30BBIM KO ClTaCéHUI0 00elldHus pau
oyaymux 6aar. Cam, '6cnoau, npuMMu 1 HALIA
B Yac cei MOJIUTBBI, U UCIIPABH KUBOT HAll K
3anoBejieM TBOVIM: ylLIX HALIA OCBSATH, Te-
JieCca OYUCTH, TOMBIIIJIEHUS UCIIPABU, MBICJIH
OYMCTH, U U30ABH HAC OT BCAKHUS CKOPOH, 301
Y 60J1é3Hel; orpaZy HacC CBATHIMU TBOUMU
AHTeJIbl, 1a ONOJTYEHHEM UX COBJIIOAAEMU U
HacTaBJsieMHU, JOCTUTHEM B COeJUHEHHE
BEpPHI, U B pA3yM HENPUCTYIHbISA TBOES CJIABBI:
AKO 6J1arocj0BéH ecH, BO BEKU BEKOB, aMUHb.

['6cnioau, nomMmuny (mpudicowt).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HEBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

YecTHéMy0 XepyBUM U CIABHEHIIYIO 6e3
cpaBHéHusda Cepadum, 6e3 uctiénus bora
CnéBa poxauyto, cyuryto boropéauny, T4 Be-
JIN4aeM.

Cmapwuii: MOJATBAMU CBATHIX OTEI HAIUX,
['6cnoau Uucyce Xpucté, Boxe Halll, mnoMAIyH
Hac.

UYmey: AMUHB.

Bragsiko Boxe, Otue BcepeprxiTeito,
I'6cnoau Crine Exunopéanbiit Mucyce Xpucté,
v Ceatei# lymé, Envino boxkecTBo, EnriHa
Cvna, moMuyi Md rpémHaro. M ummxke Becu
Cyb0AMU criacu Msl, HefoCcTOMHOro paba TBo-
ero, 1Ko 6J1arocJioBE€H ecy BO BEKU BEKOB,
aMUHb.
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Sixth Hour
Reader: O come, let us worship God our King.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ our King and God.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ Himself, our King and God.

Yac mecThIu.
Cmapwuii: llpuuavTe, noknoHumcs Llapésu
HameMy Bory.
[IpuuaviTe, NOKJIOHUMCS U IPUNAJLEM XpU-
cty, lapéBu Hauemy Bory.
[IpuuayiTe, NokJIOHUMCA U Tpunaaém Ca-
momy Xpucty, llapéBu u bory Hamemy.

From Holy Pascha until Ascension, sub-
stitute O Come Let Us Worship with Christ is
Risen.

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and upon those in
the tombs bestowing life. (Thrice)

Om Hauana ce. [Iacxu u do Bo3HeceHus,
emecmo [Ipuudume wumaemcs Xpucmoc
Bockpece.

XpucTOc BOoCKpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHIO0 CMEPTH MOMPAB, U CYILIUM BO
Irpo6éx )KUBOT JapoBaB (Mmpudcdbl).

Psalm 53

0 God, in Thy name save me, and in Thy
strength do Thou judge me. O God, hearken
unto my prayer, give ear unto the words of my
mouth. For strangers are risen up against me,
and mighty men have sought after my soul and
have not set God before themselves. For be-
hold, God helpeth me, and the Lord is the pro-
tector of my soul. He will bring evils upon mine
enemies. Utterly destroy them by Thy truth.
Willingly shall I sacrifice unto Thee; I will con-
fess Thy name, O Lord, for it is good. For out of
every affliction hast Thou delivered me, and
mine eye hath looked down upon mine ene-
mies.

Psalm 54

Give ear, O God, unto my prayer, and dis-
dain not my supplication; attend unto me, and
hear me. I was grieved in my meditation, and I
was troubled at the voice of the enemy and at
the oppression of the sinner; Because they
have turned iniquity upon me; and with wrath
were they angry against me. My heart is trou-
bled within me, and the terror of death is fallen
upon me. Fear and trembling are come upon
me, and darkness hath covered me. And I said:
Who will give me wings like a dove? And I will
fly, and be at rest. Lo, | have fled afar off and
have dwelt in the wilderness. I waited for God
that saveth me from faint-heartedness and
from tempest. Plunge them into the depths, O
Lord, and divide their tongues, for I have seen
iniquity and gainsaying in the city. Day and
night they go round about her upon her walls;

Icanom 53-ii:

Boxe, Bo iMda TBoé crtacy M4 U B cijie
TBoé# cynn Mu. Boxke, yCBIIIKM MOJIUTBY MOIO,
BHYIIY I'1ardJibl yCT MOUX, SIKO YY>K/AUU BOC-
CTAlla Ha Mf, U KPENILMHY B3bICKAILIA YTy
MOI0, U He npeJioxkuila bora npen co606to. Ce
60 bor momordeT My, u ['ocné1b 3aCTYNHUK
Ayuid Moéi. OTBpaTHUT 3J1as1 Bpar6mM MoUM:
rctrHolo TBOE1o noTpebu ux. Bosero noxpy
Te6é, ucnoBémcsa imenu TBoemy, '6cniou,
4K0 61ar0. SIKO OT BCAKMA MEYATH U36ABUI M
eCy, U Ha Bparu Mosi Bo33pé OKo Moé.

llcanom 54-1i:

Buymy, Boxe, MOJIUTBY MO0 M He Npe3pU
MOJIEHUSI Moerd. BOHMU MU U YCJIBIIIHN MS:
BO3CKOPOEX Meyanio MOEI0 U CMATOXCA OT
rJ1aca BPAXKUsS U OT CTY>KEHUSI TPELTHUYA, SIKO
YKJIOHUIIIA Ha M1 6e33aKOHME U BO THEBE
BpaxkJoBaxy Mu. Cépaiie Moé cMATéCS BO MHE,
Y 60513Hb CMEpPTHU Hamazé Ha Ms. CTpax U
TpémneT NpuUje Ha Ms, U TOKPBI Ms ThbMa. U
pex: KTO aCT MU KpuJi€, SIKO roJiyb1iHe, U Mo-
Jemy ¥ nouywo? Ce yaanuxcs, 6éras, U BoJI-
BOpUxcs B MycThIHU. Yaax bora cnacararo
Msl OT MaJIOAYLUSA U oT 6ypu. [loTony,
['6cnioay, u pa3ieniv I3bIKU UX, SIKO BUIeX 6e3-
3aKOHHUeE U IpepeKkaHue Bo rpaje. [lHeM u
HOILLMIO OOBIAET U [0 CTeHAM ero: U 6e3-
3akOHHUE U TPyA nocpejié erd, u Henpasja. U
He OCKY/Ié OT CTOTH erd JIAXBa U JIeCTb. KO
aiie 6b1 Bpar MOHOCUJI MU, TPeTeprés ObIxX
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iniquity and toil and unrighteousness are in
the midst of her. And usury and deceit have
not departed from her streets. For if mine en-
emy had reviled me, [ might have endured it.
And if he that hateth me had spoken boastful
words against me, [ might have hid myself
from him. But thou it was, O man of like soul
with me, my guide and my familiar friend,
Thou who together with me didst sweeten my
repasts; in the house of God I walked with thee
in oneness of mind. Let death come upon such
ones, and let them go down alive into hades.
For wickedness is in their dwellings, and in the
midst of them. As for me, unto God have I
cried, and the Lord, hearkened unto me. Even-
ing, morning and noonday will I tell of it and
will declare it, and He will hear my voice. He
will redeem my soul in peace from them that
draw nigh unto me, for they among many were
with me. God will hear, and He will humble
them, He that is before the ages. For to them
there is no requital, because they have not
feared God; He hath stretched forth His hand
in retribution. They have defiled His covenant;
they were scattered by the wrath of His coun-
tenance, and their hearts have convened. Their
words were smoother than oil, and yet they
are darts. Cast thy care upon the Lord, and He
will nourish thee; He will never permit the
righteous to be shaken. But Thou, O God, shall
bring those men down into the pit of destruc-
tion. Bloody and deceitful men shall not live
out half their days; but as for me, O Lord, I will
hope in Thee.
Psalm 90

He that dwelleth in the help of the Most
High shall abide in the shelter of the God of
heaven. He shall say unto the Lord: Thou art
my helper and my refuge. He is my God, and I
will hope in Him. For He shall deliver thee
from the snare of the hunters and from every
troubling word. With His shoulders shall He
overshadow thee, and under His wings shalt
thou have hope. With a shield will His truth en-
compass thee; thou shalt not be afraid for the
terror by night, nor for the arrow that flieth by
day. Nor for the thing that walketh in darkness,

y60, 1 allie 661 HEHABUJAN Ms Ha Ms BeJiepéye-
BaJl, YKPBLJI ObIX cs1 OT Hero. Thl ke, yesoBéye
paBHOAYIIIHE, BJAJbIKO MOM U 3HAeMbIH MO,
YKe KYITHO HaCJaXAaJics ecy co MHOI0
opaiueH, B oMy B&xuu X0aUX0M eJJUHO-
MbILLIEHHEM. /la TPUAZET e CMEPTh Ha HA U
Jla CHUZYT BO a/ )KUBH, SIKO JIYKABCTBO B
KUJMILAX UX, Tocpefé ux. A3 k Bory Bo33Bax,
v l'ocnioab yerplia Ms. Béyep u 3ayTpa u
NOoJIyZHE TOBEM, U BO3BELLY, U YCBILIUT IJ1ac
MOU. U36ABUT MUPOM JYIIIY MOIO OT MPHU-
OIMPKAIOLIUXCS MHE, IKO BO MHO3€e 651Xy CO
MHOMW0. YcapiuT bor, u cMuput s Celil npéxze
BEK: HECTb 60 UM U3MEHEHUH, IKO He
y6osimacs bora. [Ipoctpé pyky CBoto Ha BO3-
JlasiHue, ockBepHHUIla 3aBET Erd. Pazgenviaca
oT rHéBa yinud Ero, u npubkuiacs cepaia
YX: YMSIKHYLIA CJIOBECA UX Maye eJiéa, U Ta
CyTb cTpésibl. Bo3Bép3u Ha 'ocnoa neyaspb
TBOIO U TOM TS NpENUTAET: He AACT B BEK
MOJIBBI IpaBeJHUKY. Thl ke, Boxke, HU3-
Be/I€1IIU 51 B CTYIE€HEI| UCTJIEHUS; MYKH e
KPOBEU U JIbCTU He MPEMNOJIOBAT JHEU CBOUX;
as ke, ['6cnoy, ynosaro Ha Ts.

Ilcanom 90-ii:

2Kussiii B nomMoiy BriHsro, B kpoBe bora
He6écnaro BoaBopuTtcs. Peuért '6cnosieBu: 3a-
CTYIHUK MO ech u [Ipub6éxuiie Mmoé, bor Mot
¥ ynosaro Ha Héro. flko T6ii n364BUT T4 OT
CETH JIOBUYH U OT cjoBecé MATEXKHaA. [Lnemma
CBo¥iMa OCeHUT T4 U o Kpusé Erd
HaJléellncs, Opy>KueM o0b1AeT T UcTuHa Ero.
He y6oyiiucs oT cTpdxa HOU[HATO, OT CTPeJIbl
JIETSIUS BO IHU, OT BEIIU BO ThME Ipe-
XOAAIIMS, OT Cpsila ¥ 6éca moJyeHHaro.
[TaféT oT cTpaHkl TBOES ThICAIIA, U TMA
0ZleCHYI0 Tebé, K Te6€ e He PHUOJIIKUTCS.
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nor for the mishap and demon of noonday. A
thousand shall fall at thy side, and ten thou-
sands at thy right hand, but unto thee shall it
not come nigh. Only with thine eyes shalt thou
behold, and thou shalt see the reward of sin-
ners. For Thou, O Lord, art my hope. Thou
madest the Most High thy refuge; No evils shall
come nigh unto thee, and no scourge shall
draw nigh unto thy dwelling. For He shall give
His angels charge over thee, to keep thee in all
thy ways. On their hands shall they bear thee
up, lest at any time thou dash thy foot against a
stone. Upon the asp and basilisk shalt thou
tread, and thou shalt trample upon the lion
and dragon. For he hath set his hope on Me,
and I will deliver him; I will shelter him be-
cause he hath known my name. He shall cry
unto me, and [ will hearken unto him. I am
with him in affliction, and I will rescue him and
glorify him. With length of days will [ satisfy
him, and I will show him My salvation.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O
God. (Thrice)

Lord, have mercy. (Thrice)

Troparion

The appointed troparion, if any.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit.

The appointed troparion.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Theotokion:

Seeing that we have no boldness on ac-
count of our many sins, do thou beseech Him
that was born of thee, O Virgin Theotokos for
the supplication of a mother availeth much to
win the Master’s favor. Disdain not the prayers
of sinners, O all-pure one, for merciful and
mighty to save is He Who deigned also to suf-
fer for our sake.

Let Thy compassions quickly go before us,
0 Lord, for we are become exceedingly poor.
Help us, O God our Savior, for the sake of the
glory of Thy name. O Lord, deliver us and be

064ue ourima TBoriMa CMOTpPUIIIH, U BO3-
JasiHye rpéIIHUKOB y3pHuu. ko Thl,
['6cnioay, ynoBdHHe MO€, BEIIITHATO MO0
ecu npubéxuie TBoE. He mpunaeT K Te6é 3.10,
¥ paHa He NPHUGIKUTCA Telecd TBoeMy. 1Ko
anresiom CBOUM 3anoBéCTh 0 TeOE, COXPAaHUTH
TS BO BCex MyTéX TBOUX. Ha pykax BO3MyT T4,
Jla He KOTJa NIPEeTKHEIIU 0 KAMEHb HOTY TBOH).
Ha dcnupaa v BacuvicKa HACTYIUIIH, U
TMonéperny JbBa U 3MAA. ko Ha M ynoBa, u
M364BJIIO U, TOKPHIIO U, IKO M03HA UMs Moé.
Bo330BéT k0 MHe, U ycblily erd: c HUM eCMb B
CKOpOH, U3My ero v npocJaasito erd. Jlo-
roTéw AHEN UCMIOHIO erd U SIBJII0 eMy
cnacéHue Moé.

Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Annunyua, aJuMayra, aJuIMIyra, cadBa
Te6é, boxe (mpudcdol).
['6cnoau, momunyu (mpuscdot).
Tponapu:
Tponapb Ha3Ha4eHHbIl, ecau ecmb.
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY JlyXY.

Tponapb Ha3Ha4eHHbILL
W HBIHE U IPYCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

BbozopoduueH:

sIko He IMaMbl Zlep3HOBEHMS 3a Ipe-
MHOTUA rpexu Haua, Tol vxke oT Tebé
péxamarocs Moy, boropdéauie J1éBo: MHOTO
60 MOxkeT MoJsIéHHEe MaTepHee KO 6J1a-
rocépauto Baaariky, He mpe3py rpéIHbIX
MoJIbOBI, BceuricTast, K0 MIUJIOCTUB €CTh, U
CHacTy MOTUH, WKe U CTPaZATH 0 Hac U3BOJIU-
BBIH.

CkOpo fa npeaBapsT HbI WeApOThI TBo4,
I'6cnoay, ko o6GHUIAXOM 3es10. [lToMo31 HaM,
Béxe, Cndce Hal, c1dBbl paau iMeHe TBoerd,
['6cnoay, U364BU HAC, ¥ OUUCTU IPEXU HAIlIA,
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gracious unto our sins for Thy name’s sake.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name’s sake.

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the Heavens, hal-
lowed be Thy Name. Thy Kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Senior Reader: O Lord, Jesus Christ, Son of God,
have mercy on us.
Reader: Amen.
Kontakion
The appointed kontakion.
Lord, have mercy. (40 times)
Prayer of the Hours

Thou Who at all times and at every hour, in
heaven and on earth, art worshipped and glori-
fied, O Christ God, Who art long-suffering,
plenteous in mercy, most compassionate, Who
lovest the righteous and hast mercy on sin-
ners; Who callest all men to salvation through
the promise of good things to come: Receive, O
Lord, our prayers at this hour, and guide our
life toward Thy commandments. Sanctify our
souls, make chaste our bodies, correct our
thoughts, purify our intentions, and deliver us
from every sorrow, evil, and pain. Compass us
about with Thy holy angels, that, guarded and
guided by their array, we may attain to the
unity of the faith and to the knowledge of
Thine unapproachable glory: For blessed art
Thou unto the ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (Thrice)

“MeHe paau TBoerd.
Cesiteiit Boxe, CBaThiil Kpénkuid, CBATHIN
Be3cMépTHBIN, MOMUIYH Hac (mpudtcdsl).
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

[IpecesaTas Tpoule, noMUIy# Hac:
['6cnoau, ourictTu rpexu Ha1a, Biagkiko, npo-
CTU 6e33aKk0HUd Hawma, CBATHIH, IOCETHA U UC-
e HéMolY Haula uMeHe TBoerd paau.

['6cnoau, momunyu (mpuscdot).

Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

OTue Hauw, Mrxe ecit Ha He6ecéx! Jla
caTuTca uMsa TBoé, na npunget LlapcTBue
TBoé: na 6yaeT BOst TBOS, SiKo Ha He6ecH U Ha
3eMJ1d. XJ1e6 HaAlI HACYIIHbIN AaX/b HAM
JIHeCb, U OCTABU HaM AOJITU HAllIA, AK0Xe U Mbl
ocTaBJIIeM JOJDKHUKOM HAIIUM, U He BBeJU
Hac BO UCKYILIEHUE, HO U36ABU HAC OT
JIYKABaro.

Cmapwuii: Tocnogu Uucyce Xpucté, CriHe
Béxui, moMuIyn Hac.
Ymey: AMUHB.
KoHdak:
KoHdak Ha3HaveHHbl.
['6cnoau, nomunyii (40 pas).
Moaumea uacos:

M>xe Ha Bcsikoe BpéMs U Ha BCSIKUH 4yac, Ha
HebeCH U Ha 3eMJIH NOKJaHsAeMbIH U CJIABU-
Mbl#, XpucTté Boxe, JoroTepnesiiBe, MHO-
FOMHAJIOCTHBE, MHOT061aroyTpoGHe. Ve
NpaBeIHBIA 065, ¥ rpéIHbIA MANysil: Hxe
BCS1 30BBIM KO CITAaCéHHUI0 06eldHus pau
oyaymux 6aar. Cam, '6cnoau, npuMMu 1 HALIa
B Yac ceid MOJIUTBBI, U UCIIPABH KUBOT HAlI K
3anoBejieM TBOVIM: IyIIX HAIlIA OCBSTH, Te-
JieCca OYUCTH, TOMBIIIJIEHUS UCIPABU, MBICJIU
OYMCTH, U U36ABH HAC OT BCAKHUS CKOPOH, 301
Y 60/1é3Hell; orpaZy HacC CBATHIMU TBOUMU
AHTeJIbl, 1a ONOJTYEHHNEM HUX COBJIIOJAEMHU U
HacTaBJseMU, JOCTUTHEM B cOeJUHEHUE
BEpPHI, U B pA3yM HENPUCTYIHbISA TBOES CJIABBI:
AKO 6J1aroc/j0BéH ecH, BO BEKU BEKOB, aMUHb.

['6cnioau, nomMmunyi (mpudicowt).
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Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

More honorable than the cherubim and be-
yond compare more glorious than the sera-
phim; who without corruption gavest birth to
God the Word, the very Theotokos, thee do we
magnify.

Senior Reader: Through the prayers of our holy
fathers, O Lord Jesus Christ our God, have
mercy on us.

Reader: Amen.

0O God and Lord of Hosts, and Maker of all
Creation, Who by the tender compassion of
Thy mercy which transcendeth comprehen-
sion, didst send down Thine only-begotten
Son, our Lord Jesus Christ, for the salvation of
our race, and by His precious Cross didst tear
asunder the handwriting of our sins, and
thereby didst triumph over the principalities
and powers of darkness: Do Thou Thyself, O
Master, Lover of mankind, accept also from us
sinners these prayers of thanksgiving and en-
treaty, and deliver us from every destructive
and dark transgression, and from all enemies,
both visible and invisible, that seek to do us
evil.

Nail down our flesh with the fear of Thee,
and incline not our hearts unto words or
thoughts of evil, but pierce our souls with long-
ing for Thee, so that ever looking to Thee, and
being guided by Thy Light as we behold Thee,
the unapproachable and everlasting Light, we
may send up unceasing praise and thanksgiv-
ing unto Thee, the Unoriginate Father, with
Thine Only-begotten Son, and Thine All-holy
and good and life-creating Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages. Amen.

Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

YecTHéMy0 XepyBUM U CIABHENIIYIO 6e3
cpaBHéHusda Cepadum, 6e3 uctiénus bora
CnéBa poxauyto, cyuryto boropéauny, T4 Be-
JIn4aem.

Cmapwuii: MOJATBAMU CBATHIX OTEI HAIUX,
['6cnoau Uucyce Xpucté, Boxe Halll, noMAIyH
Hac.

UYmey: AMUHB.

Béxe u '6cnogu cui, v Bcest TBApU
Cognéremo, e 3a MUIOCépAMe Ge3mpH-
KJ13aAHbIsA MUocTH TBoés EnuHopoaHaro
Crina TBoerd, '6cnoga Hauero Uucyca Xpu-
CT4, HU3NOCJIABbIN Ha criacéHue pd/ia HAlLIero,
v YectHriM Eré Kpectom pykonucanue rpex
HAIIMX pacTep3aBbli, U TOOEAVBBIN TeM
HadaJsa ¥ Bjaactu TbMbl. CaM, Bnaariko Yeso-
BEKOJII0OYE, NPUKMMH U Hac IPEIIHbIX OJia-
roZJApCTBEHHBIS CUS U MOJIEOHBISI MOJIUTBDI, U
1M364aBU HaAC OT BCSIKAro BCeryoyuTebHAro u
MpAyHaro nperpeméHusi, u Bcex 03J106UTH HaC
WIIYIIUX, BAAMMbIX 1 HEBUAMMbIX Bpar.

[IpurBosay ctpaxy TBoeMy njidTH HAIIA U
He YKJIOHU cep/é1] HALLIUX B CJI0BECA WUJIM TO-
MBIIJIEHUS JTYKABCTBUSA, HO JIIDOOBHIO TBOEIO
ysI3BU AyILIU HALUA, Aa K Te6é Bcerga
B3upalolle U éxxe oT Te6é cBETOM HacTaB-
JasieMu, Te6é HenmpecTynmHAro v NpPUCHO-
cyuHaro 3psiie CBéta, HenpecTtaHHoe Te6é
HCIoBéZjaHre U by1aroJjapéHre Bo3ChLIAEM,
BesnavanbHomy OTiy co EqnHOpOAHBIM
TBonM CriHOM, U BcecBaTriM U Buoiarim, u XKu-
BOTBOPsIKMM TBoVM /[yXOM, HbIHE U IPUCHO,
U BO BEKU BEKOB, aMIHb.
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Typika

Reader: O come, let us worship God our King.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ our King and God.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ Himself, our King and God.

O6eaHUILIA.

Ymey: llpunnte, nokaoHuMcs llapésu
HameMy Bory.

[IpunpayiTe, NOKJIOHUMCSA U IpUNaZEéM Xpu-
cty, llapéBu Hanemy Boéry.

[IpunuayiTe, NoKJIOHUMCA U Tpunaém Ca-
Mmomy Xpucty, llapéBu u Bory Hamemy.

From Holy Pascha until Ascension, sub-
stitute O Come Let Us Worship with Christ is
Risen.

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and upon those in
the tombs bestowing life. (Thrice)

Om Hauvaxa ce. [Iacxu u do Bo3HeceHus,
emecmo [Ipuudume yvumaemcsi Xpucmoc
Bockpece.

XpucToc BOoCKpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHIO0 CMEPTH MOMPAB, U CYILIUM BO
Irpo6éx )KUBOT JapoBaB (Mpudcdbl).

First Antiphon, Psalm 102
Choir: Bless the Lord, O my soul; blessed art
Thou, O Lord. Bless the Lord, O my soul, and all
that is within me bless His holy name. Bless
the Lord, O my soul, and forget not all that He
hath done for thee. Who is gracious unto all
thine iniquities, Who healeth all thine infirmi-
ties. Who redeemeth thy life from corruption,
Who crowneth thee with mercy and compas-
sion. Who fulfilleth thy desire with good
things; thy youth shall be renewed as the ea-
gle’s. Compassionate and merciful is the Lord,
long-suffering and plenteous in mercy.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit. Both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Bless the Lord, O my soul, and all that is
within me bless His holy name; blessed art
Thou, O Lord.

Lord, have mercy. (Thrice)

Senior Reader: Glory to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Second Antiphon, Psalm 145

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Praise the Lord, O my soul. [ will praise the
Lord in my life, I will chant unto my God for as
long as I have my being. Trust ye not in
princes, in the sons of men, in whom there is
no salvation. His spirit shall go forth, and he
shall return unto his earth. In that day all his

llepeviii aumughoH, I[lcanom 102-i:

Jluk: BnarocyioBy, ayué mosi, '6cnoza, 61aro-
cnoBeH ecu 'ocniogu. biarociosy, gymé mosi,
['6cnoza, v BCS BHYTPEHHSS MOsI, MsI CBATOe
Eré. baarocioBy, ayué mosi, 'écnoaa, 1 He 3a-
6bIBal Bcex Bo3aadHui Eré. Ounmaromniaro
Bcd 6e33aKOHUA TBOS, HCLEJA0IAro Bca
HeJyTH TBOS. U36aBJsII01Iaro OT UCTJIEHUSA
»KUBOT TBOM, BEHYAIOIAro TS MAJIOCTHIO U
meapéTamu. McnosHsomaro Bo 6J1arux
»KeJIJAHME TBOE: 0OHOBUTCA SIKO OpJisi HHOCTh
TBOs. llleap u munoctus 'ocndab, foATOTED-
IeJIUB U MHOTOMMJIOCTUB.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE, U IPYCHO, U BO BEKH BEKOB, aMUHb.

bsiarocsiosy, aymé mosi, 'écnoaa, v Bca
BHYTpeHHsIs Mos1, UMs cBATOe Erd, 61arocsio-
BeH ecy, ['6crioau.

['6cnoau, momunyu (mpuscdot).
Cmapwuii: Cnasa Otuy, u CeiHy, U CBATOMY
Jlyxy, ¥ HBIHE U NIPYCHO, U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMUHB
Bmopoii aumudgon, llcarom 145-1:
Cnasa Otuy u Ceiny, u CBATOMY JyXy.

XBasy, ayuié mosi, 'é6cnozia: BocxBaJsto
['6cnoza B :xKHUBOTE M0éM, 010 Bory moemy
nOHIOexe ecMb. He HagéliTecd Ha KHA3M, Ha
CLIHBI YeJI0BéYEeCKHEe, B HUX)Ke HECTh
cnacéHusi. U3plaeT ayx erd U BO3BpaTUTCA B
3éMJII0 CBOIO; B TOU IeHb OTUOHYT BCS
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thoughts shall perish. Blessed is he of whom
the God of Jacob is his help, whose hope is in
the Lord his God, Who hath made heaven and
the earth, the sea and all that is therein. Who
keepeth truth unto eternity, Who executeth
judgment for the wronged, Who giveth food
unto the hungry. The Lord looseth the fettered;
the Lord maketh wise the blind; the Lord
setteth aright the fallen; the Lord loveth the
righteous; the Lord preserveth the proselytes.
He shall adopt for His own the orphan and
widow, and the way of sinners shall He de-
stroy. The Lord shall be king unto eternity; thy
God, O Sion, unto generation and generation.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

0 only-begotten Son and Word of God, Who
art immortal, yet didst deign for our salvation
to be incarnate of the Holy Theotokos and
Ever-Virgin Mary, and without change didst
become man, and was crucified, O Christ God,
trampling down death by death. Thou Who art
one of the Holy Trinity, glorified with the Fa-
ther and the Holy Spirit, save us.

Lord, have mercy. (Thrice)

Senior Reader: Glory to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Third Antiphon, the Beatitudes

In Thy kingdom remember us, O Lord,
when Thou comest in Thy kingdom.

12 Blessed are the poor in spirit, for theirs
is the kingdom of heaven.

11 Blessed are they that mourn, for they
shall be comforted.

10 Blessed are the meek, for they shall in-
herit the earth.

9 Blessed are they that hunger and thirst
after righteousness, for they shall be filled.

8 Blessed are the merciful, for they shall
obtain mercy.

7 Blessed are the pure in heart, for they
shall see God.

6 Blessed are the peacemakers, for they
shall be called the sons of God.

5 Blessed are they which are persecuted

noMblIIéHUS erd. biaxén, emy ke bor Mako-
BJIb [loMO1IHUK erd, ynoBaHue erd Ha ['6cniosia
Béra cBoerd, corBOpiIaro HE60 U 3éMJIIO,
MOpe, ¥ BCsl, shKe B HUX: XpaHSIaro UCTUHY B
BEK, TBOPSILATO Cy/i 00UAMMBIM, 1A01aro
nuimy aayymum. Focnéab pelidT OKOBAHHbIS,
Focnoapb ymyapsiet caenupl, 'ocndab
BO3BOUT HU3BEPKeHHbIA, [ocnd b TOOUT
npaBeHUKU. ['ocOAb XpaHUT NPHULIENbIIBI,
cypa U BJIOBY IPUUMET, U yTh IPELIHBIX NO-
ryouTt. Borapurcs l'ocniéab Bo Bek, bor TBoH,
CudHe, B poJ U poJ.

W HEIHE U IPYICHO, U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Enunopoaubiii CoiHe u CioBe Boxuii, 6e3-
CMEpPTEH ChIW, U U3BOJIMBbIN CIACEHUS HALIETO
paay BomoTUTHCS oT CBATHIA boropéauiibl u
[IpucHoAéBBI Mapiiy, HenpesiGKHO BoYe-
JIOBEUMBBINCS, pacnHbIce ke, Xpucté boxe,
CMEPTHIO0 CMEePTH MONPABBIN, €JUH ChIH
CesaTeia TpouLel, cnpocaasisieMbli OTLHy U
CesaTémy Jlyxy, ciacy Hac.

['6cnoau, momunyu (mpuscdot).

Cmapwuii: Cnasa Otuy, u CeiHy, U CBATOMY
JlyXy, ¥ HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMAHB
AumudgpoH 3-ii, baadxceHHbL:

Bo LapctBuu TBoéMm nomsauu Hac, ['6cnioy,
erja npuugeiiu Bo LlapctBruu TBoéM.

12 BaakéHu HUAIMHU JYXOM, SIKO TeX eCTh
LapctBo Heb6écHoe.

11 BaaxéHu naduyiu, iKo TUu
yTélmarcsl.

10 BsiaxkéHu KpOTLMY, IKO TUX HACAEAAT
3éMJIIO0.

9 BiaxkéHu ANUyIUU U )KOKAYLUN
NPAB/AbI, KO TUM HACKITATCA.

8 bBuaxxéHu MAJIOCTUBUH, KO TUU
NOMUJIOBaHU OYAYT.

7 BaaxéHu ynctuu cépanem, iko TUU
Béra y3pr.

6 bBiaaxkéHu MUPOTBOPIIBI, KO THU
cbiHOBe BOXXuU HapeKyTCs.

5 bBusaxxéHu U3rHaAHU NpAB/ibl paAH, SIKO
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for righteousness’ sake, for theirs is the king-
dom of heaven.

4 Blessed are ye, when men shall revile
you, and persecute you, and shall say all man-
ner of evil against you falsely, for my sake.

3 Rejoice, and be exceeding glad, for great
is your reward in the heavens.

2 Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit.

1 Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

O come let us worship and fall down before
Christ, [Who didst rise from the dead,] O Son of
God, save us who sing to Thee: Alleluia, alle-
luia, alleluia.

Troparia
The Troparia appointed by the Typikon.
Trisagion

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal have
mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Holy Immortal have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal have
mercy on us.

Prokimena

The Prokimena appointed by the Typikon.
Reader: Prokimenon in the __ Tone.

He chanteth the prokimenon.

Choir: Chanteth the prokimenon.
Reader: Stichos.
Choir: Chanteth the prokimenon.
Reader: In the __ Tone. He chanteth the second
prokimenon, if any. Otherwise, he chanteth the
first half of the prokimenon.
Choir: Chanteth the second half of the proki-
menon (or the second prokimenon).
Epistle
Reader: The reading is from the Epistle of the
Holy Apostle Paul to .
He readeth the Epistle
Alleluia
Alleluia appointed by the Typikon.
Reader: Alleluia in the __ Tone. Stichos.
Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Reader: Stichos.

Tex ecTb LldpcTBo HeGécHoe.

4 BuaxéHU ecTé era moHOCAT BaM, U U3-
YKEHYT, U PEKYT BCSAK 30J1 IJ1IaroJ Ha Bbl JDKYIIE
Mené paau.

3 PanyiTecd v BecesnTecs, IKO M3/ia
Balla MHOra Ha Hebecéx.

2 Cnaga Ortny, u Ceiny, u CBaTOMy Jlyxy.

1 U HEIHe, ¥ IPUCHO, U BO BEKU BEKOB,
aMUHb.

[IpuuaviTe, NIOKJIOHUMCS U IPUNAJIEM KO
Xpucry. Cnacu Hbl, ChiHe B&xuii, [BocKpechlit
13 MEéPTBbIX,| notoimus Tu: ANIuayus, ai-
JIUIY WS, QJITTATYUSL.

Tponapu:

Takace notomcesi mponapu.

Tpucesamoe:

CesaTeiit Béxe, CBATHIN Kpénkuid, CBATHIN
©e3cMépTHBIN, IOMUIYH HAC (Mpuxicobl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaToMy [lyxy, U
HBIHE, U IPYCHO, U BO BEKH BEKOB, aMUHb.

CBATHIN 6€3CMEPTHBIMN, MOMUJIYH HAC.
CesaTeiit Boxe, CBaThI Kpénkuii, CBATHIN
Be3cMépTHBIN, TOMUIYH HaC.
[IpoKkumeH:
Ymey yumaem HA3HAYEHbIll NPOKUMEH.
Ymey: llpok¥iMeH rjac __.
Ymem npokumeH.
Jluk: [loem npoKume-H.
Umey: Cmux
Jluk: [loem npoKumeH.
Ymey: 'nac __. Ymem emopuliii npokumeH, awe
ecmb. HHave ymem nepsyr no/108uUHy npo-
KUMHQ.
Jluk: [loem okoHYaHUe NPOKUMHA (uau 8mopbwlii
NPOKUMEH).
Anocmoa:
Umey: K MOCJIAHHUS CBATArO0 andcToJia
[1aBs1a yTéHUe.
Ymenue Anocmoana
Annunyus:
Anauayust Ha3HayeHHwlL.
Umey: Annunywva ryac __. Cmux.
Jluk: ANTUNYWs, aJlTUAYUS, aJJTATYUS.
Umeuy: Cmux.
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Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Reader: In the __ Tone. Stichos.
Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia.
The Gospel
Senior Reader: The reading is from the Holy
Gospel according to
Choir: Glory to Thee, O Lord, Glory to Thee!

The Gospel is then read in a normal voice.
Choir: Glory to Thee, O Lord, Glory to Thee!

In the 6th Sticheron Tone

Remember us, O Lord/ when Thou comest
in Thy kingdom.

Remember us, O Master/ when Thou
comest in Thy kingdom.

Remember us, O Holy One/ when Thou
comest in Thy kingdom.

The heavenly choir praiseth Thee and
saith:/ Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth;//
heaven and earth are full of Thy glory.
Reader: Come unto Him, and be enlightened.
Choir: And your faces shall not be ashamed.

The heavenly choir praiseth Thee and
saith:/ Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth;//
heaven and earth are full of Thy glory.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

The choir of Holy angels and archangels/
with all the heavenly hosts praiseth Thee and
saith:/ Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth;//
heaven and earth are full of Thy glory.
Reader: Both now and ever, and unto the ages
of ages. Amen.

The Symbol of the Faith
Choir: 1 believe in one God, the Father Al-
mighty, Maker of heaven and earth and of all
things visible and invisible. And in one Lord Je-
sus Christ, the Son of God, the Only-begotten,
begotten of the Father before all ages; Light of
Light, true God of true God; begotten, not
made; of one essence with the Father, by
Whom all things were made; Who for us men
and for our salvation came down from the
heavens, and was incarnate of the Holy Spirit
and the Virgin Mary, and became man; And
was crucified for us under Pontius Pilate, and
suffered and was buried; And arose again on
the third day according to the Scriptures; And

Jluk: ANTUNYWs, aJlTUAYUS, aJJTATYUS.

Umeuy: I'nac __. Cmux.

Jluk: ANTUNYus, aJTUAYUs, alJIATYUS.
Eeanzenue:

Cmapwuii: OT K cBATaro EBanresnus

YTéHUE.

Jluk: Cnasa Te6é, '6cnoan, caBa Tebé.

Cmapuwuli wumaem EsaHzenue.

Jluk: Cnasa Te6é, '6cnioau, ciasa Tebé.
Yumaem cmux wecmozo eaaca:

[Tomsanu Hac, '6cnioay,/ erga npuiAeu
Bo llapcTBuu TBOéM.

[Tomanu Hac, Bnagpiko,/ erja npunjeiu
Bo llapcTBuu TBOéM.

[Tomanu Hac, CBATEIN,/ erga npuneniy Bo
LapctBuu TBoéM.

Jluk HeGécHpiii nmoetT T4 u raardset:/
Cesr, Cart, CBat 'ocnéap CaBadd,// ucndnHb
Hé6o u 3emisi cniaBel TBoes .

Ymey: llpuctynvte k Hemy 1 npocBeTUTECS.
Jluk: Yl 1ana Bania He NOCTBIAATCS.

Jluk HeGécHpiii noet T4 u raardset:/
Cesr, Car, CBat 'ocnéap CaBadd,// ucndnHb
Hé6o u 3emisi cnaBel TBoes .

Cnasa Otuy, v Ceiny, 1 CBATOMY [lyXy.

JIVK cBATEIX AHTes v ApxaHres/ v Bcs
cuiibl He6écHbis noét Ta u rnarduet:/ CBAT,
Cesr, CBat 'ocndéab CaBadd,// ucnénnb HéGO
Y 3eMJis1 ciaBbl TBoesl.

Ymey: U HBIHE ¥ IPUCHO, ¥ BO BEKU BEKOB,
aMHUHB.

Cumeon sepbl:
Jluk: Bépyto Bo eayinaro bora Otua, Bee-
JaepxuTtessi, TBopua HEGY U 3eMJIU, BUJUMbIM
»Ke BceM ¥ HeBUJIUMBbIM. U Bo efliHaro
['6cnona Uucyca Xpucta, CeiHa boxus, Enu-
HOpOAHaro, Wxe ot OTHA pOoXKAEHHArO
npéxe Bcex Bek. CBéta oT CBéTa, bora
¥cThHHA oT bora ¥icTuHHa, poXXJéHHa, Heco-
TBOpPéHHa, ejuHoCyIHa 0Ty, UMxe Bes
ow1ma. Hac pagu yesioBEK U HALLIETO paau
cracéHud cuéauaro ¢ He6éc ¥ BOIJIOTHUBILIA-
rocs oT Jlyxa CsiTa u Mapuu /IéBbl, U Bove-
JloBéuiacs. PacnsiTaro ke 3a Hbl IpU
[TouTuiicrem [lundTe, U cTpadBIIa, U NO-
rpe6éHHa, U BOCKpécLIaro B TPETUH [ieHb M0
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ascended into the heavens, and sitteth at the
right hand of the Father; And shall come again,
with glory, to judge both the living and the
dead; Whose kingdom shall have no end. And
in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of life;
Who proceedeth from the Father; Who with
the Father and the Son together is worshipped
and glorified; Who spake by the prophets. In
One, Holy, Catholic, and Apostolic Church. I
confess one baptism for the remission of sins. I
look for the resurrection of the dead, and the
life of the age to come. Amen.

Senior Reader: Remit, pardon, forgive, O God,
our offenses, both voluntary and involuntary,
in deed and word, in knowledge and igno-
rance, by day and by night, in mind and
thought; forgive us all things, for Thou art good
and the Lover of mankind.

Choir: Amen.

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread, and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Senior Reader: O Lord Jesus Christ, Son of God,
have mercy on us.
Choir: Amen.
Kontakia
The Kontakion appointed by the Typikon.
Kontakion, Tone 6

O protection of Christians that cannot be
put to shame, O mediation unto the Creator
unfailing: Disdain not the suppliant voices of
sinners; but be thou quick, O good one, to help
us who in faith cry unto thee: Hasten to inter-
cession and speed thou to make supplication,
thou who dost ever protect, O Theotokos, them
that honour thee.

Reader: Lord, have mercy. (12 times)

O All-Holy Trinity, the consubstantial do-
minion, the indivisible Kingdom, and cause of
every Good: Show Thy good will even unto me
a sinner; make steadfast my heart and grant it
understanding, and take away mine every

[Tucanuem. U Bosmémaro Ha Hebeca, U
cefsima ogecHyto Otua. M maku rpsaaymaro co
CJIABOIO CYyAUTH KUBBIM U MEPTBBIM, Erdke
[lapcTButo He 6yAeT KoHIA. U B /lyxa CBsATArO,
['6cnopa >kuBOTBOpSIILATO, Wxe ot OTHA HcC-
xogsmiaro, Moke co OTiéM 1 CEIHOM CIo-
KJIaHfeMa U CJIABUMa, rJiarojiasliaro
npopoku. Bo ety CBATY10, COGOpHYIO U
Anécroabckyto LiépkoBb. UcnoBéayio eauHo
KpelléHUe BO OCTaBJéHMe rpexOB. Yato Boc-
KpecéHUsI MEPTBBIX U )KU3HU OYAyILAro BEKa,
aMHUHb.

Cmapwuii: Ocnabu, octasy, npocty, boxe,
nperpeméHus Hala, BOJIbHAsA U HEBOJIbHAS,
dKe B CJIOBE U B JiéJie, SoKe B BEJeHUU U He B
BEéJleHUHY, siKe BO JHU U B HOLY, si>)Ke BO YMé U
B ITIOMBIIIJIEHUH: BCSI HAM MPOCTH, siko baiar u
YesioBeKoJr06€1,

Jluk: AMUAHB.

Orue Hau, Ve ectt Ha He6ecéx, na
caTuTca uMda TBoé, na npunget LlapcTBue
TBoé, na 6yeT BO/s TBo4, siko Ha HebecH, u
Ha 3eMJiU. XJieb Halll HAaCYUIHbIN JaX/1b HaM
JHEeCb; U OCTABU HaM AOJITH HALlA, AKOXKe U
MbI OCTaBJISIEM JO/KHUKOM HAIIUM; U HE
BBeJIM HAC BO UCKYILLIEHUE, HO U30ABU HAC OT
JIYKABaro.

Cmapwuii: Tocnoau Uucyce Xpucté, CeiHe
Béxuii, momMuyi Hac.
Jluk: AMUAHB.
Kondak:
[Ipoyumams KOHOAK c81MOMYy OAHHO20 OHAL.
Kondak, 2nac 6-1.

[IpeacTaTebCTBO XPUCTUAH HEMOo-
CTBIZIHOE, XOAATaNCTBO KO TBOPIY HeNmpeaox-
HOe€, He Pé3pHU rPEMIHbIX MOJIEHUU TJIACHI, HO
npejBapi siko bsiaras Ha néMo1b Hac, BEPHO
30ByLMX TH: yCKOPY HA MOJIUTBY, U MOTUIHACS
Ha yMOJIEHUE, TP/ CTATENbCTBYIOIU IPHUCHO,
Boropéaune, utymux T4.

Ymey: T'octioau nomunayii (12 pas).
BcecBsaTas Tpoéuue, EnuHocyiHas
Jepxaso, HepasgénbHoe LJapcTBo, Bcex
oJiarux BuH4, 61aroBoJI 2Ke U 0 MHe
rpéiHeM, yTBEP/H, BpadyMHu cép/iie Mo€, U
BCIO MO0 OTBIMU CKBEPHY, IPOCBETU MOIO
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defilement; enlighten my mind that I may glo-
rify, hymn, worship, and say:
Choir: One is Holy, One is Lord, Jesus Christ, to
the Glory of God the Father. Amen.
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages.
Choir: Amen.

Psalm 33

[ will bless the Lord at all times,/ His praise
shall continually be in my mouth.

In the Lord shall my soul be praised;/ let
the meek hear and be glad.

0 magnify the Lord with me,/ and let us ex-
alt His name together.

[ sought the Lord, and He heard me,/ and
delivered me from all my tribulations.

Come unto Him, and be enlightened,/ and
your faces shall not be ashamed.

This poor man cried, and the Lord heard
him,/ and saved him out of all his tribulations.

The angel of the Lord will encamp round
about them that fear Him,/ and will deliver
them.

O taste and see that the Lord is good;/
blessed is the man that hopeth in Him.

O fear the Lord, all ye His saints;/ for there
is no want to them that fear Him.

Rich men have turned poor and gone hun-
gry;/ but they that seek the Lord shall not be
deprived of any good thing.//

Come ye children, hearken unto me;/ I will
teach you the fear of the Lord.

What man is there that desireth life,/ who
loveth to see good days?

Keep thy tongue from evil,/ and thy lips
from speaking guile.

Turn away from evil, and do good;/ seek
peace, and pursue it.

The eyes of the Lord are upon the right-
eous,/ and His ears are opened unto their sup-
plication.

The face of the Lord is against them that do
evil,/ utterly to destroy the remembrance of
them from the earth.

The righteous cried, and the Lord heard
them,/ and He delivered them out of all their

MBICJIb, /1a BBIHY CJIABJIIO, 010, MOKJ/IAHSIOCS U
rJ1aroJio:

Jluk: Envin cBaT, envid Focniéab, Uucyc Xpu-
cTéc, Bo cnaBy bora OTia, aMiHb.

Ymey: Cnasa Otuy, u Criny, u CBATOMY [JlyXy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMUHB.
Icanom 33-1i.

Bnarocnosato '6cnoga Ha Bcsikoe Bpéms, /
BBIHY xBaJia Erd Bo ycTéx MOUX.

0 I'é6cnope moxBanuTca Ayma mosi,/ Aa
yCABIIAT KPOTILbIU U BO3BECEJISITCS.

BosBesnnuuTe ['écnopa co MHOIO,/ ¥ BO3-
HecéM nms Ero Bkyme.

B3sbicka '6cnoza v ycabima Ms,/ U OT Bcex
CKOpOEM MoVX U364BU M.

[Ipuctynute k Hemy, v npocBetuTecs,/ u
JIALIa BAllla Hé MOCThIAATCH.

Ceit HAIME B033BA U ['ocnioab ycawima u,/
Y OT BCeX CKOpO6EN erd cnacé u.

OnosanTcsa Anren MocnézeHb OKpécT
6osimuxcs Ero,/ v u3s6aBuT ux.

BkychTe u BUAUTe siko 6J1ar Focndb: /
O/1a>kéH MY VKe ynoBaeT HaHb.

Béittecsa '6cnosia Bcu cBATHH Ero/ siko
HeCTb JIMIEHUA 6od1uMcs Ero.

BoraTtuu o6HuLIALLIA U B3asKala:/
B3bICKalolKH ke ['écriofia He JIMIIATCA
Bcsikaro 6Jiara.//

[IpuuayiTe, ydaa, nocaymanTe MeHé,/
ctpaxy 'ocniéiHI0 Hay4y Bac.

KTo ecTb 4es10BEK XOTsI1 )KUBOT,/ J1I0OSIH
JOHU BULETH 6J1aru?

YaepKu A3BIK TBOU OT 3713,/ U YCTHE TBOY,
é>Xe He ryaroJiaTH JIbCTH.

YKJIOHVICA OT 3J1a M COTBOPH 6.J14r0,/
B3bILIA MUpA U TOXKEHU U.

Ouu Focné M Ha TpaBeAHbIA,/ 1 yiu Eré
B MOJIUTBY UX.

Jluné xxe l'ocniéiHe Ha TBOpSIIMS 37145,/
é>Xe MOTPeOUTH OT 3eMJIA MAMSTbD UX.

Bo33Bdaia npaBeguuu, v ['ocnéab ycapiia
UX,/ U OT BCEX CKOPOEU UX M364BU UX.
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tribulations.

The Lord is nigh unto them that are of a
contrite heart,/ and He will save the humble of
spirit.

Many are the tribulations of the righteous,/
and the Lord shall deliver them out of them all.

The Lord keepeth all their bones,/ not one
of them shall be broken.

The death of sinners is evil,/ and they that
hate the righteous shall do wrong.

The Lord will redeem the souls of His serv-
ants,/ and none of them will do wrong that
hope in Him.

Hymn to the Theotokos

[t is truly meet to bless thee, the Theotokos,
ever-blessed and most blameless, and Mother
of Our God. More honorable than the Cheru-
bim, and beyond compare more glorious than
the Seraphim, who without corruption gavest
birth to God the Word, the very Theotokos,
thee do we magnify.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (Thrice)

O Lord, Bless.

bsaus l'ocnoab COKpYIIEHHBIX CépALEeM,/ U
CMUPEHHBIS IYXOM CIACET.

MHOru ckOpbu npaBeAHbIM,/ U OT BCEX UX
n36aBuT g [ocndapb.

Xpanut 'ocniéap Bcst KOCTU UX,/ HU eiVIHA
OT HUX COKPYLUUATCS.

CMepTb rpéIIHUKOB JII0T4,/ ¥ HEHABU/IsI-
LMY IPABEAHAr0 Nperpear.

M36aBuT 'ocniéap aymu pab CBouix,/ v He
nperpewarT BcH ynoBawiiyuu Ha Hero

XeasebHasi necHb Bozopoduye:

JlocTOHHO eCTb, SIKO BOMCTUHHY, OJIQXKUTH
Ta Boropdéauily, npucHOG/IaKEHHYIO U IPEHe-
nopdéyHyto u Matepb béra Hamero.
YecTHélyto XepyBUM U CIaBHENIIYIO 6e3
cpaBHéHus CepaduM, 6e3 ucTiéHus bora
CnéBa poxauyto, cyuyto boropdauny Ts Be-
JIn4aem.

Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY [lyXy, U
HEBIHE, U IPYCHO, U BO BEKH BEKOB, aMUHb.

['écnoay moMunyi (mpudcowl).
T'ocnoau BaarocaoBi.

From Holy Pascha until Ascension, sub-
stitute Glory, etc. with Christ is Risen.
Choir: Christ is risen from the dead, tram-
pling down death by death, and upon those
in the tombs bestowing life. (Thrice)

Om cs. Ilacxu u do BosHeceHusi, smecmo
Cnasbl vumaemcs Xpucmoc 8ockpece.
Jluk: Xpuctoc BocKkpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHIO0 CMEPTh MOMPAB, U CYILIUM BO
Irpo6éx )KUBOT AAPOBAB (Mpusicdbl).

Senior Reader: [on Sunday: Thou that didst rise
from the dead] O Lord Jesus Christ, Son of God,
for the sake of the prayers of Thy most pure
Mother, of our holy and God-bearing fathers, of
Saint Name (Saint of the day), and all the saints,
have mercy on us and save us, for Thou art
good and the Lover of mankind.
Choir: Amen.
Stichera

In the Sixth Sticheron Tone:

We who are walled about by the Cross/ are
ranged against the enemy,/ not fearing his de-
vices and ambushes,/ for the proud one hath
been destroyed/ and trampled underfoot// by
the power of Christ crucified on the Tree.

Stichera from the Litia for the parish feast

Cmapuwuli: [ockpeceHbe: Bockpechlil U3
MépTBbIX] ['6cnioau Nucyce Xpucté, CriHe
Béxuit, mosiiTBaMu [Ipeurictoisa CBoest
Marepe, npeno06HbIX U BOroHOCHBIX OTEI]
HAIIWX, CIABHATO UMsIpeK (UMs c8s1m020 JaH-
HO20 0Hs1), ¥ BCeX CBATHIX, TOMUJIYH U criach
Hac, 1Ko bJsar u YeyioBekosro6elr,
Jluk: AMVHB.
Cmuxupbl.

Yumaem cmux wecmozo 2aaca:

Mxe KpecTéM orpaxkaiemu,/ Bpary mpo-
TUBJIsieMcsl,/ He 6osilecs: TOrG KOBAPCTBA, HU
JIOBUTEJIbCTBA:/ siKo 60 rOp/ibli yrpa3gHucs,/
Y nonpax 6bicTh// Ha [[péBe ciiomo
pacnsitaro XpucTa.

Ha aumuu cmuxupbl npasdHuka.

48



Many Years Muoeas Jlema:

Choir: Save, O Lord, and have mercy on/ our Jluk: Cnacvi '6cnoay ¥ noMuyi/ apxu-
Archbishop Name;/ and the United States of enycKomna Haulero umspex,/ crpany cuto Co-
America/ and all who with faith and piety eIMHHEéHHBIX [IITATOB AMépHKH/ 1 BEPOIO U
dwell herein;/ and the much-suffering Russian  6s1arouéctuem *xuUBy1UX B HEW,/ MHOTO-
land,/ and its Orthodox people in the home- CTPaZIAZIbHYI0 CTPAHY HAIY POCCUHCKYI0,/ U
land and in the diaspora;/ the priest and pa- NPaBOCJABHbBIE JIIO/IU €51 BO OTéYeCTBe U

rishioners of this holy church, and all Orthodox paccésuuu cymus,/ HacTosiTes s, NpUXOKaH
Christians:// Preserve, O Lord, for many years. cBsATaro xpama cero/ v Bcsi IpaBOCJdBHbIe
xpuctranbl:// ['6cnoau, coxpaHy UX Ha
MHOras JéTa.
Lord, have mercy. (Thrice) ['6cnoau, momunyu (mpuscdot).

49






Appendix 1:
Verses for Lord, I Have Cried

Set, O Lord, a watch before my mouth, and
a door of enclosure round about my lips.

Incline not my heart unto words of evil, to
make excuse with excuses in sins,

With men that work iniquity; and I will not
join with their chosen.

The righteous man will chasten me with
mercy and reprove me; as for the oil of the sin-
ner, let it not anoint my head.

For yet more is my prayer in the presence
of their pleasures; swallowed up near by the
rock have their judges been.

They shall hear my words, for they be
sweetened; as a clod of earth is broken upon
the earth, so have their bones been scattered
nigh unto hades.

For unto Thee, O Lord, O Lord, are mine
eyes, in Thee have I hoped; take not my soul
away.

Keep me from the snare which they have
laid for me, and from the stumbling-blocks of
them that work iniquity.

The sinners shall fall into their own net; I
am alone until I pass by.

With my voice unto the Lord have I cried,
with my voice unto the Lord have I made sup-
plication.

[ will pour out before Him my supplication,
mine affliction before Him will I declare.

When my spirit was fainting within me,
then Thou knewest my paths.

In this way wherein | have walked they hid
for me a snare.

[ looked upon my right hand, and beheld,
and there was none that did know me.

Flight hath failed me, and there is none that
watcheth out for my soul.

[ have cried unto Thee, O Lord; I said: Thou
art my hope, my portion art Thou in the land of
the living.

Attend unto my supplication, for [ am
brought very low.

Deliver me from them that persecute me,
for they are stronger than L.

IIpuioxenue 1-e:
Ctuxu Ha l'ocnoau Bo33Bax.

[Tonoxu, '6cnioau, XxpaHéHUE YCTOM MOUM,
Y [IBEPb OTPAXK/JEHUS O YCTHAX MOUX.

He ykioHM cép/ilie MOé B c10Beca
JIYKABCTBUS, HEMIEBATU BUHEI O TPECEX,

C 4yeJIOBEKHU AéJal0lMMU 6e33aKOHUE, U He
COUTYCS CO U3OPAHHBIMU UX.

HakaxeT Mg npaBeJHUK MUAJIOCTUIO U
OGJIMYUAT M4, eJI€éH »Ke rpéIIHaro Jja He
HaAMACTUT IJ1aBbI Moed],

SKo emé u MOJTATBA MOS BO
6/1aroBOJIEHUMX UX. [10KépThI ObILIA TPU
KAMEHU CY[IUH UX:

Ycarpiuarceda riiar6au Moy, iKo Bo3Moroua.
ko TéaIa 3eMITH npocénecs Ha 3eMJIY,
pacToyuilacs KOCTU UX NIpU a/e.

fIxo k Te6é, I'6cnoaun, '6cnoan, 64U MOU:
Ha Ts ynoBax, He OTbIMU A1y MOIO.

CoxpaHU Mfl OT CETH, F0Ke COCTABULIA MU,
U OT COOJIA3H AéaloluX 6e33aKOHMe.

[TagyT Bo Mpé:Ky CBOK IpPEUIHULBI: €AVH
ecMb a3, J0HAexe Npenay.

['nacom MmouM ko '6cnoly BO33BAX, I1ACOM
MOUM Ko ['écroZly moMOoJIAXCS.

[Iposuto npes Hum MosiéHue Moé, neyanib
Molo npeJ; HuM Bo3Bely.

BHerpa ucye3aTu oT MeHE AyXy MOEMY: U
Thl mo3HAaN ecyl cTe3M MoS:

Ha nyT# ceM, mo HeMy»Ke X0XK/JAX, CKpbILIA
CeThb MHE.

CMOTpsiX 0ZIeCHYIO U BO3TJISi1aX, U He Oe
3HAsN MeHé:

[Toribe GErcTBo OT MEHE, U HEeCThb
B3BICKASIA YTy MOIO.

Bo33Bax k Te6é, 'dcrioay, pex: Tol ech
yINOBAHHKE MOE, 4aCTh MOSI €CH Ha 3eMJIN
YKHBBIX.

BoHMU M0J1IEHHIO MOEMY, SIKO CMUPUXCS
3eJ10,

W364BU MA OT FOHAIUX Ms, KO
yKpenuiiacs naue MeHé.
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Appendix 2:
Prokeimena for the Days of the Week

Sunday evening
Tone 8: Behold now, bless ye the Lord,/ all ye
servants of the Lord.

Monday evening
Tone 4: The Lord will hearken unto me/ when
[ cry unto Him.

Tuesday evening
Tone 1: Thy mercy, O Lord, shall pursue me/
all the days of my life.

Wednesday evening
Tone 5: O God, in Thy name save me,/ and in
Thy strength do Thou judge me.

Thursday evening
Tone 6: My help cometh from the Lord,/ Who
hath made heaven and the earth.

Friday evening
Tone 7: O God, my helper art Thou,/ and Thy
mercy shall go before me.

IIpuioxenue 2-e:
IIpOoKUMHBI JHEBHbIE.

Hedeato seuepa:
I'nac 8-ii: Ce HpIHe 6y1arocaoBuTe ['écnona/
BcU pabu ['6cnoHu.

IloHedenbHUK 8eyepa:
I'nac 4-ii: TocnOApb yCABIIAT Msi/ BHETAA BO3-
3BATHU MU K Hemy.

BmopHuk geuepa:
Tnac 1-i: Manoctb TBod, ['écnioau, noxkeHET
Msi/ BCSl JHU KUBOTA MoOero.

Cpedy seuepa:
I'nac 5-1i: Boxe, Bo Ms TBoé cnacu ms1/
U B cvsie TBOéM cyay Mu.

Yemeepz sevepa:
I'nac 6-1i: [16momb Most ot 'é6cnioa/ co-
TBOpILIAaro HEGO U 3éMJIIO.

[IamHuyy eeuepa:
I'nac 7-i: Boxe, 3acTynHUk Mot ec Thl/ u
MUAJIOCTb TBOSI MpeiBApPHUT Msl.
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Appendix 3:
Theotokia in the Eight Tones

Tone 1

IIpuioxenue 3-e:
boropoauynsl Bocbmu Iltacos.

Taac 1-i:

Theotokion at the Aposticha
Behold, the prophecy of Isaiah hath been
fulfilled,/ for a Virgin hath given birth,/ and af-
ter giving birth hath remained a Virgin as be-
fore./ For God was born;/ therefore He began
nature anew./ O Mother of God,/ disdain not
the supplications of thy servants,/ which are
offered unto thee in thy temple;/ but as thou
bearest the Compassionate One in thine arms,/
have pity on thy servants,// and beseech Him
that our souls be saved.
After God is the Lord, Theotokion
When Gabriel announced to thee, “Re-
joice!”/ O Virgin,/ the Master of all became in-
carnate within thee, the holy ark, at his cry,/ as
the righteous David said./ Thou wast shown to
be more spacious than the heavens,/ having
borne thy Creator./ Glory to Him Who made
His abode within thee!/ Glory to Him Who
came forth from thee!// Glory to Him Who
hath set us free by thy birthgiving!

Tone 2

Ha cmuxosHe bozopoduuen:

Ce ucnonuucsa Ucaumno npopeyénue,/
JléBa 60 poaua ecy,/ v no PoxxaectBé siko
npéxae PoxxaectBa npebnlia ecu:/ bor 60 6e
Poxxpéiics,/ TéMKe U eCTeCTBA HOBompeceyé. /
Ho o boromaru!/ Mosiénusa TBovix pab0B, B
TB0oéM xpame npuHocuMas Te6é He npé3pu:/
HO siko bsiiaroytpé6Haro TBoviMa pykama
Hocsiuiy,/ Ha TBosi pabsl ymuaocépaucs,// u
MOJIA CMIACTHCS AYLIAM HAILIUM.

Ilo boz I'ocnods, bozopoduueH:

l'aBpunay Bewmdniy Te6é, [IéBo, paayiics,/
CO IJIACOM BoILIoamiecs Bcex Biagpika,/ B
Te6é, cBATEM KUBOTE,/ siKOXKe peué npaBej-
HbIH JlaBUf;/ ssBUIaca ecu wnpuias He6éc,/
noHocusiM 3wxkauTesns TBoerd./ Ciasa
Bcenbiemycs B Ts,/ cidBa [Ipoméaimemy u3
Te6é,/ cndBa CBoGoA¥BIIEMY Hac PoxxaecTBOM
TBoUM.

Taac 2-i:

Theotokion at the Aposticha

O new wonder greater than all the wonders
of the past!/ For who hath ever known a
mother to give birth without having known a
man,/ and to bear on her arm Him Who sus-
taineth all creation?/ Yet it was the will of God
to be born./ O all-pure one, who bore Him in
thine arms as an infant/ and hast maternal
boldness before Him:/ Cease not to pray in be-
half of those who honor thee,// that He have
compassion and save our souls.

After God is the Lord, Theotokion

All of thy most glorious mysteries are be-
yond comprehension,/ O Theotokos;/ for, thy
purity sealed and thy virginity intact,/ thou art
known to be a true Mother,/ having given birth
unto God.// Him do thou entreat, that our
souls be saved.

Ha cmuxoseHe bozopoduueH:

O uyypecé HoBaro Bcex ApéBHUX uyaéc!/
KT6 60 no3Ha MaTepb 6€3 My»a pox/iyto,/ 1
Ha pYKY Hocs1yto, BCio TBApb Comepxkamaro?/
Béxue ecth n3BosiéHue Poxaineecs./ Erdxe
siko MuageHna, [Ipeuricras, TBoriMa pykama
HocuBIlasi,/ ©1 MaTepHee Aep3HOBéHHE K Hemy
¥MMy1as,/ He PecTal MOJISIIIM O YTYLIUX
Td,// yméapuTy U cnacTy AYIIM HAIIA.

Ilo boe I'ocnody, bozopoduy4eH:

Bcsi naue cmricaa,/ Bes npecnaBHas TBoust
Boropdéaulie, TAMHCTBA,/ YUCTOTE 3aMe4yaTaH-
HOU U IEBCTBY XpaHUMy,/ MATu no3Hajsacs
ecr HenbxHa,/ Bora posxamm UctunHaro://
Toré Moy cnacTyics AYIIAM HAILIUM.
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Tone 3

Iaac 3-i:

Theotokion at the Aposticha

Through the divine Spirit,/ by the will of
the Father,/ without, seed thou didst conceive
the Son of God/ Who hath existed without
mother from before the ages,/ and for our sake
thou gavest birth in the flesh unto Him/ Who
came forth from thee without father;/ and
thou didst nurture Him on milk as a babe./
Wherefore, cease not to pray// that our souls
be delivered from tribulations.

After God is the Lord, Theotokion

We hymn thee who hast mediated the sal-
vation of our race,/ O Virgin Theotokos;/ for
thy Son and our God,/ accepting suffering on
the Cross/ in the flesh He had received of
thee,/ hath delivered us from corruption,// in
that He is the Lover of mankind.

Tone 4

Ha cmuxoseHe bozopoduueH:

Be3 cémene ot boxxéctBenHaro /lyxa,/
BOJtero ke OTuero 3avasna ecr CriHa Béxus,/
oT OTua 6e3 MaTepe npéx/e BeK cyia:/ Hac
ke paau, u3 Teb6é 6e3 0T1A OBIBIIA, IOTUIO
poauaa ecy,/ u MiagéHia MiaekOM nuTasa
ech./ Témxe He npecTait MoaIUTYH,// N36ABU-
THCS OT BeJ, AYLIAM HAIIUM.

Ilo boe I'ocnody, bozopoduyeH:

Ta xopaTakicTBoBaBiyo CnacéHue poga
Haulero,/ BocneBaeM, boropoaune /légo;/
m16trio 60 oT Te6é BocnpusiToto CbiH TBOM U
Bor Ham,/ KpectdM BocnpuiM cTpacTs,//
M364BU HAC OT TJIH, 1Ko YesroBeKoJo6el],

Taac 4-i:

Theotokion at the Aposticha

Mercifully regard the supplications of thy
servants,/ O all-immaculate one,/ quelling the
uprisings of the cruel demons against us,/ de-
livering us from every sorrow;/ for thee alone
have we as a steadfast and sure confirmation,/
and we have acquired thine intercession;/ let
not us that call upon thee be put to shame, O
Mistress./ Haste thou to answer the entreaty
of those who cry out to thee with faith:/ Re-
joice, thou help, joy and protection of all,// and
salvation of our souls!

After God is the Lord, Theotokion

The mystery hidden from before the ages/
and unknown even to the angels,/ through
thee, O Theotokos, hath been revealed to those
on earth:/ God incarnate in unconfused un-
ion,/ Who willingly accepted the Cross for our
sake/ and, thereby raising up the first-formed
man,// hath saved our souls from death.

Tone 5

Ha cmuxoseHe bozopoduueH:

[Ip3pu Ha MosiéHust TBoux pab, Bee-
HenopdyHasi,/ yTOJISAIOIIM J0Tas Ha Hbl BO-
CTAaHUs,/ BCSIKUS CKOpOU HAC U3MEHSIIOIU. /
Ta 6o Eqnny, TBépAoe 1 U3BECTHOE YTBeEp-
I éHue MaMbl,/ U TBOé nMpeiCTATEebCTBO
CTSPKAXoM,/ a He MOCThIAUMCcS, Baaapruuie,
Ts npusbIBaOUUH,/ TOTUACSA HA yMOJIEHUE
Te6é BépHO BONMUIOIIUX: / PAAYHCH,
Bnanrruuue, Bcex [16moiue,// Papocre u Ilo-
KpOBe, 1 CracéHue Ayl HALIUX.

Ilo boz I'ocnods, bozopoduueH:

Exe oT Béka yTaéHoe,/ 1 4HTeIOM
HecBégoMoe TauHcTBO:/ To6010 boropoaune
CYLIUM Ha 3eMJIU siBYcs bor,/ B HECJTUTHOM Co-
eIMHEHUHU BOTLJIOLAeMb,/ U KPeCT BOJIel0 Hac
paay BocnpumnM,/ NUMKe BOCKPECUB MEPBO-
3/laHHaro,// cnacé oT CMEpPTH AYIIM HAIIA.

Iaac 5-i:

Theotokion at the Aposticha
Thou art the temple and portal,/ the palace
and throne of the King,/ O most honored Vir-
gin,/ through whom Christ the Lord, my

Ha cmuxosHe bozopoduuen:
Xpam u /IBepsb ecy,/ [lanara u [Ipecton
Ilapés,/ J1éBo Bceuncras,/ Eroxe U364BUTE D
MOu, Xpuctoc 'ocnidib,/ BO TbME crisiliuM
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Deliverer,/ Who is the Sun of righteousness,/
hath revealed Himself unto those who sleep in
darkness,/ desiring to enlighten that which He
fashioned by His own hand in His image./
Wherefore, O most-hymned one,/ as thou hast
acquired maternal boldness before Him,// en-
treat Him without ceasing, that our souls be
saved.
After God is the Lord, Theotokion

Rejoice, impassable gate of the Lord!/ Re-
joice, rampart and protection of those who
have recourse unto thee!/ Rejoice, haven un-
touched by storms,/ thou that knowest not
wedlock,/ who gavest birth in the flesh to thy
Creator and God!/ Fail not in thy supplications
for those who hymn// and worship thy birth-
giving!

Tone 6

sBrcs,/ ConHue Chli MpAB/bl, MPOCBETUTH
X0Tsl,/ sike co34a o 66pa3y CBoeMy pyKOI0
CBoéro./ Témxe, Bcenéras,/ siko MaTepHe
Jiep3HoBéHUe K Hemy cTskaBIas,// Henpe-
CTAHHO MOJIV CHACTUCS AYIIAM HALIUM.

Ilo boe I'ocnody, bozopoduyeH:

Panyiics, /Isépe 'ocndaHA HENpoxo-
vmMasi:/ paayiics, CteHé u [lokpdBe npu-
Tekarouux Kk Te6é./ Panyiics, HeobypeBaemoe
[Ipuctanuuie, u Herckycobpaunas,/ Poxaias
miétuio TBopua TBoeré u bora:/ Mmossiiu He
OCKy/leBal 0 BOCNEBAIOILINY,// U KJIAHSIO-
muxca PoxgectBy TBoemy.

IT's1ac 6-i:

Theotokion at the Aposticha

Christ the Lord, my Creator and Deliverer,/
Who came forth from thy womb, O all-pure/
one, and robed Himself in me,/ hath freed
Adam from the primal curse./ Wherefore, like
the angel do we unceasingly cry out to thee,/ O
most pure one,/ who art truly the Mother of
God and Virgin:/ Rejoice! Rejoice, O Mis-
tress,// thou intercession, protection and sal-
vation for our souls!

After God is the Lord, Theotokion

Calling Thy Mother blessed,/ Thou didst
come to Thy Passion of Thine own will,/ shin-
ing forth upon the Cross,/ and desiring to seek
out Adam./ Thou didst say unto the angels:/
Rejoice with Me, for the lost coin hath been
found!/ O our God Who has wisely arranged all
things,// glory be to Thee!

Tone 7

Ha cmuxoseHe bozopoduueH:

TBopéy u U36aBuTenb MOY, [lpeunicras,/
Xpuct6c l'ocndab, 3 TBOUX JIOXKECH Mpolién,/
B Mg 060s1KH¥CsA,/ MEPBBIS KAATBbI AZjldMa
cBoboau./ Témxke Tu, Bceunicras, siko boxuu
MaTtepu ke u /IéBe/ BOUCTUHHY, BOMUEM
HeMOJIUHO: / pasyiica AHrenbcky, paayiics,
Bnanrruuue,// llpeacratenbctBo u [lokpoBe u
CriacéHue ayu1 HALIUX.

Ilo boe I'ocnody, bozopoduyeH:
bsiarocioBénnyto Hapekuii TBo
Marteps,/ npuiés ecy Ha CTPaCTb BOJIbHBIM
X0TéHHueM,/ Bo3cusiB Ha KpecTé, B3bICKATH
xoTA AfdMa,/ rnarésa Anaresom: cpaayiTecs
MHE,/ siko obpéTecsa norubas gpaxma.// Bes
Myzape Yctpoéubii, Boxe HA, cidBa Te6é.

Tiac 7-i:

Theotokion at the Aposticha
Having recourse unto thy protection, O
Mistress,/ all of us born of earth cry aloud to
thee:/ O Theotokos, our hope, deliver us from
our countless transgressions,// and save thou
our souls.

Ha cmuxosHe bozopoduuen:

[Tox xpoB TB6M Biagbiuuiie,/ BCU 3eM-
HOpOAHUM npuberarolie, Bonuém Tu:/ bo-
ropéaune YnoBaHue Halle,/ U36aBU HAC OT
06e3MEPHBIX MperpeméHun,// u cnacu Ayumu
HAauia.
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After God is the Lord, Theotokion

As thou art the treasury of our resurrec-
tion, O all-hymned one,/ lead up from the pit
and abyss of transgression those who trust in
thee,/ for thou who gavest birth to our Salva-
tion/ hast saved those who are subject to sin./
O thou who before giving birth wast Virgin,/
and during thy birthgiving wast virgin,// thou
remainest a Virgin even after giving birth.

Tone 8

Ilo boe I'ocnody, bozopoduyeH:
flko Hamero BockpecéHusA cOKpOBHILE,/ Ha

Ta Hagérouuscs, Bcenéras,/ oT poBa v ray-
OUHEBI TperpeliéHri Bo3peau:/ Tol 60
NOBVHHBIS FPEXY Cracaa ecy,/ poxauun
cnacéHue Haue:/ sbke npéxae PoxxaecTBa
JéBa,/ u B PoxxgectBé /IéBa,// u no Poxe-
CTBE MAKU npebbiBaemu /léBa.

I'aac 8-i:

Theotokion at the Aposticha

0 unwedded Virgin who didst ineffably
conceive God in the flesh,/ Mother of God Most
High:/ Accept the entreaties of thy servants,/
0 most immaculate one,/ granting unto all
cleansing of transgressions;/ and, accepting
now our supplications,// pray thou that we all
be saved.

After God is the Lord, Theotokion

0O Good One, Who for our sake wast born of
the Virgin/ and, having endured crucifixion,
cast down death by death,/ and as God re-
vealed the resurrection:/ Disdain not that
which Thou hast fashioned with Thine own
hand./ Show forth Thy love for mankind, O
Merciful One;/ accept the Theotokos who gave
Thee birth and prayeth for us;// and save Thy
despairing people, O our Savior!

Ha cmuxoseHe bozopoduueH:
Be3sneBéctHas /[éBo,/ ke Béra Heus-
pedyéHHO 3a4éHIu dTu,/ Matu bora
BriHsro,/ TBovix pa6dB MOJILOBI TPUKUMH,
BceHenopduHas,/ BceM NOAAN0IIM OUUIEHUE
nperpeméHuii:/ HeIHe Hallla MOJIEHUS
NpUEMJIIOIIH,// MOJIA CITACTUCS BCEM HaM.

Ilo boe I'ocnods, bozopoduyeH:

Ve nac paau Poxxaéiica ot JIéBbl,/ u
pacnsitTue npetepnés, baaruii,/ ucnpoBépruit
CMépPTHI0 CMePTh, U BockpecéHue sABIEH, sIKO
Bor,/ He pé3py, sixke co37as ecl pyKOI0
TBoé10,/ iBU yesioBekot06ue TBOE, MuJio-
ctuBe,/ npuuMu Poxamyio Ta boropoauny,
MoJisilytocs 3a Hbl,// v ciiacy, Cnidce Haii,
JIIOAU OTYAAHHBIA.
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Appendix 4:
Matins Beginning

When Matins is read without Vespers.
Senior Reader: Through the prayers of our holy
Fathers, O Lord Jesus Christ our God, have
mercy on us.

Reader: Amen.

Glory to Thee, our God, glory to Thee.

From Holy Ascension through Pentecost,
proceed directly to the Trisagion.

O Heavenly King

O Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
Who art everywhere present and fillest all
things, Treasury of good things and Giver of
life: Come and dwell in us, and cleanse us of all
impurity, and save our souls, O Good One.

IIpuioxeHue 4-e :
3ayajio YTpeHHU.

Ecau ympeHsi vumaemcsi 6e3 8eyepHLuU.
Cmapwuii: MoJATBaMU CBATHIX OTEIL] HALIHUX,
['6cnoau Uucyce XpucTté, boxke Halll, mTOMUATYH
Hac.

UYmey: AMUHB.

CinaBa Te6é, Boxe Hal, ciidBa Tebé.

Om BosHeceHus do Tpouywl, HA4a/a10 mMo-
Jume 6vi8aem om Cesimulii booice.

Llapto HebecHblii:

[lapto He6écHril, YTémureto, [yuie
rictunbl, Wxke Be3z1é cblii u Best ucnousisiit, Co-
KpOBHulle 6J1arux u xu3Hu [logadrento, npunan
1 BCEJIUCS B Hbl, U OYMCTH HbI OT BCAKHUS
CKBEpHBI, ¥ cnacy, bsidxe, aymibl HAIA.

From Holy Pascha until Ascension, sub-
stitute O Heavenly King with Christ is Risen.

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death, and upon those in
the tombs bestowing life. (Thrice)

Om cs. [lacxu u do BosHeceHus1, smMecmo
Llapto HebecHbili vumaemcsi Xpucmoc Boc-
Kpece.

XpucTOc BOoCKpéce U3 MEPTBBIX,
CMEPTHIO0 CMEPTH MOMPAB, U CYILIUM BO
Irpo6éx )KUBOT AAPOBAB (Mpusicdbl).

Trisagion
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

0 Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name’s sake.

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the Heavens, hal-
lowed be Thy Name. Thy Kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Senior Reader: O Lord, Jesus Christ, Son of God,

Tpucesamoe:
Cesiteiit Boxe, CBaThiil Kpénkuid, CBATHIN
Be3cMépTHBIN, TOMUIYH HAC
(mpudcowl).
Cnasa Otuy, v Ceiny, ¥ CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

[IpecBsaTas Tpoéule, HOMUAIYH HaC:
['6cnoay, ouricTu rpexu HaWa; Baajawiko, mpo-
CTH 6e33aKkO0HUd Hawma; CBATEIN, IOCETH U UC-
1[eJ1M HéMolY HAlIa, iMeHe TBoerd paau.

['6cniogu, nomMmunyi (mpuscdvl).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyXy, U
HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Otue Ha, Moke ecit Ha He6ecéx, na
caTuTca uMda TBoé, na npunget LlapcTBue
TBoé, na 6yeT BO/s TBo4, siko Ha HebecH, u
Ha 3eMJIU. XJieb Halll HAaCYUIHbIN JAXK/Ab HaM
JHECh; U OCTABHM HaM JOJITH HALIA, SKOXKe U
MBI OCTaBJIsieM JO/KHUKOM HAuM; U He
BBeJIM HAC BO UCKYILLIEHUE, HO U30ABHU HAC OT
JIYKABaro.

Cmapwuii: Técnogu Uucyce Xpucté, ChiHe
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have mercy on us.
Reader: Amen. Lord have mercy. (12 times)
Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.
O come, let us worship God our King.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ our King and God.

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ Himself, our King and God.

Psalm 19

The Lord hear thee in the day of affliction;
the name of the God of Jacob defend thee. Let
Him send forth unto thee help from His sanctu-
ary, and out of Sion let Him help thee. Let Him
remember every sacrifice of thine, and thy
whole-burnt offering let Him fatten. The Lord
grant thee according to thy heart, and fulfil all
thy purposes. We will rejoice in Thy salvation,
and in the name of the Lord our God shall we
be magnified. The Lord fulfil all thy requests.
Now have I known that the Lord hath saved
His anointed one; He will hearken unto him
out of His holy heaven; in mighty deeds is the
salvation of His right hand. Some trust in chari-
ots, and some in horses, but we will call upon
the name of the Lord our God. They have been
fettered and have fallen, but we are risen and
are set upright. O Lord, save the king, and
hearken unto us in the day when we call upon
Thee.

Psalm 20

O Lord, in Thy strength the king shall be
glad, and in Thy salvation shall he rejoice ex-
ceedingly. The desire of his heart hast Thou
granted unto him, and hast not denied him the
requests of his lips. Thou wentest before him
with the blessings of goodness, Thou hast set
upon his head a crown of precious stone. He
asked life of Thee, and Thou gavest him length
of days unto ages of ages. Great is his glory in
Thy salvation; glory and majesty shalt Thou lay
upon him. For Thou shalt give him blessing for
ever and ever, Thou shalt gladden him in joy
with Thy countenance. For the king hopeth in
the Lord, and through the mercy of the Most

Béxui, moMuyn Hac.

Ymey: Amuinb. '6cnionu, nomunyi (12 pas).
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBATOMY [lyxy, U

HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

[Ipuuayite, nokynoHumcs LlapéBu HaeMy
Bory.

[IpunayiTe, NOKJIOHUMCA U IpUNaJEéM Xpu-
cty, llapéBu Hanemy Boéry.

[Ipuupyite, noknoHUMcs U npunajém Ca-
Momy Xpucty, llapéBu u bory Haiemy.

Icanom 19-ii:

Ycapimut T F'ocnéab B IeHb MEeYaIy,
3alIATUT T4 UMA bora Uakosasd. [16caet Tn
noMolb oT CBATaro u ot CudHA 3aCTYNHUT TH.
[ToMAHET BCsiKy )KEPTBY TBOIO, U BCECOMIKEHME
TBOEé TYy4HO 6yAu. [lacT T ['ocnoAb 1o cépany
TBOEMY U BECb COBET TBOW UCHOJIHUT.
Bo3paayemcs o cnacéHUM TBOEM U BO UMsI
I'6cnopa bora HaLIero Bo3BeJIMYMMCS].
Ucnonuut 'ocndab Best MpoIéHUs TBOSI.
HriHe no3HAax, siko cnacé 'ocndab xprcta CBo-
ero, ycaslut erd ¢ Hebecé Cesitaro Croero, B
CHJIax criacéHue aecHULbI Erd. CAu Ha Ko-
JIECHHUIIAX, U CUM Ha KOHeX, Mbl ke BO UMA
['6cnona boéra nauero npusoBém. Thu cusiTu
ObIlIa U MaAoIIa, Mbl ke BOCTAXOM U UCTIPABU-
xoMcsl. ['6cnioiy, cnach napsi ¥ yCIBIIIM Hbl,
BOHBKe allle JleHb MPU30BéM THl.

Ilcanom 20-ii:

['6cnoau, cnioro TBoéro Bo3BeceITCA
1aphb 4 0 cnacéHruu TBoéM Bo3paayeTcs 3e0.
Kenanue cépaua ero fan ecv eMmy, U XOTEHUS
YCTHY erd HéCH UL erd. Ko peABapiI
ecd ero 6/1arocjioBéHueM 6/1aroCTHIHHEBIM, I10-
JIOXKWJI ecyl Ha rJ1aBé erd BeHEIl OT KaAMeHe
yécTHa. ’)KUBOTA NPOCUJ ecTh y Te6E, U Aas
ecU eMy JIOJITOTY IHUM BO BeK BéKa. Bénusa
caaBa eré cnacéHueM TBOUM, CJIABY U Be-
JieJIéNie BO3JIOXKHIIH Ha Herd. 1Ko AacH eMy
6J1arocJIoBEHUE BO BeK BEKaA, BO3BECEJNIIU
eré pagoctuio c auiém TBoUM. dko 1apb
ynoBaeT Ha ['6cnio/1a, 1 MAOCTUIO BEIITHATO
He NoABWXKUTCS. Jla 06psieTcs pyka TBost

58



High shall he not be shaken. Let Thy hand be
found on all Thine enemies; let Thy right hand
find all that hate Thee. For Thou wilt make
them as an oven of fire in the time of Thy pres-
ence; the Lord in His wrath will trouble them
sore-ly and fire shall devour them. Their fruit
wilt Thou destroy from the earth, and their
seed from the sons of men. For they have in-
tended evil against Thee, they have devised
counsels which they shall not be able to estab-
lish. For Thou shalt make them turn their
backs; among those that are Thy remnant,
Thou shalt make ready their countenance. Be
Thou exalted, O Lord, in Thy strength; we will
sing and chant of Thy mighty act.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Trisagion

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name’s sake.

Lord have mercy. (Thrice)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the Heavens, hal-
lowed be Thy Name. Thy Kingdom come, Thy
will be done, on earth as it is in Heaven. Give
us this day our daily bread, and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; and lead us
not into temptation, but deliver us from the
evil one.

Senior Reader: O Lord, Jesus Christ, Son of God,
have mercy on us.
Reader: Amen.

0 Lord, save Thy people and bless Thine in-
heritance. Grant victory unto Orthodox Chris-
tians over their adversaries, and by the power

BceM Bparom TBouM, fecHuna TBost aa
006psilIeT BCS HEHAaBUAAILbISA Te6é. ko mo-
JIOXKUIIIM UX SIKO Mellb OTHEHHYI0 BO BpéMs
auna Teoerd, 'ocnoab rHéBoM CBOUM CMATET
4, U CHECTDb UX OTHb. [17104 UX OT 3eMJIH IO-
I'YOUIIY, U CéMSI UX OT CbIHOB YesI0BEYECKUX.
fIko yksoHAIA Ha T4 371451, HOMBIC/IMIIA
COBETBI, MIX)Ke He BO3MOTYT COCTABUTH. 1Ko
MOJIOXKHUILHU 51 XpeOET, Bo U3OBITIEX TBOUX
yroTéBuILu auLé ux. BosHecrics, 'dcnoay,
cuor TBoé1o, BOCIOEM U 10éM cisibl TBoA.

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy [lyxy, 1
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Tpuceamoe:
Cesateiit Boxe, CBaThiil Kpénkuid, CBATHIN
Be3cMépTHBIN, TOMUIYH HaC
(mpusicdol).
Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

[IpecesaTas Tpoule, noMUIyi Hac:
['6cnoay, ouricTu rpexu HaLIA; Baaabiko, mpo-
CTH 6e33aKk0HUd Hana; CBATHIH, IOCETH U UC-
e HéMoLY Halla, UMeHe TBoerd paau.

['écnioay, moMuny (mpuscost).

Cnasa Otuy, v Ceiny, u CBaTomy /lyxy, U
HBIHE U NPYCHO, U BO BEKU BEKOB. AMUHb.

Orue Hau, Vxe ect Ha He6ecéx, na
cBaTUTCA uMd TBoé, na npunjet LldpcTBue
TBOéE, na 6yneT BOss1 TBo4, siko Ha Hebecn, u
Ha 3eMJiU. XJ1eb Halll HaCYUIHbIN JaX/1b HaM
JHeCb; U OCTABU HaM AOJITH HALlA, AKOXKe U
MBI OCTaBJIsIeM JO/KHUKOM HAuM; U He
BBeJIM HAC BO UCKYILIEHUE, HO U30ABH HAC OT
JIYKABaro.

Cmapwuii: T'ocnoau Uucyce Xpucté, CriHe
Béxui, moMuyn Hac.
Umey: AMUHB.

Cnacu I'6cnioau sroau TBod, 1 61arocjioBi
Jnoctosinve TBoé, mo6ébl Ha COMPOTUBHbBIS
Aapys, u TBoé coxpansisi Kpectém TBouM
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of Thy Cross do Thou preserve Thy common-
wealth.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit.

O Thou Who wast lifted up willingly upon
the Cross, bestow Thy mercies upon the new
community named after Thee, O Christ God;
gladden with Thy power the Orthodox Chris-
tians, granting them victory over enemies; may
they have as Thy help the weapon of peace, the
invincible trophy.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

0 awesome intercession that cannot be put
to shame, O good one, disdain not our prayer;
0 all-hymned Theotokos, establish the com-
monwealth of the Orthodox, save the Orthodox
Christians, and grant unto them victory from
heaven, for thou didst bring forth God, O thou
only blessed one.

Choir: Lord have mercy. (Thrice)

Senior Reader: Glory to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto the ages of ages.

Choir: Amen.

Senior Reader: Through the prayers of our holy
Fathers, O Lord Jesus Christ our God, have
mercy on us.

Reader: Amen.

YKUATEJbCTBO.
Cnasa Otuy, v Ceiny, 1 CBATOMY [lyXy.

BosHecrilica Ha KpecT BOsieto, Te30MMeEH-
“ToMy TBoeMy HOBOMY *KUTEJbCTBY LIeAPOThI
TBos napy#, Xpucté bdxe, Bo3Becesi HaC
casioro TBoélo, mo6ébl Jasd HaM Ha COIOo-
CTAThI, MocO6Ue UMYIIUM TBOEé opyrkue MUPa,
Henoo6eAMYyI0 O6Ey.

W HBIHE U IPYCHO, U BO BEKU BEKOB.
AMIHB.

[IpeacTaTebCTBO CTPAIIHOE U HEMo-
CTBIZHOE, He NIpé3pu biaras MosNTB HALIKX,
BcenéTasi boropoauie, yrBepay npaBo-
CJIABHBIX KATEJbCTBO: criacu Jitogu TBos, 1
N0 A/Ab UM C Hebecé mo6éay, 3aHé poAua
ecu Béra, efqrina 61arocjaoBéHHaA.

Jluk: T'écnopu, moMuayt (mpusicdol).
Cmapwuii: Cnasa Otuy, 1 CeiHy, U CBATOMY
Jlyxy, ¥ HBIHE U NIPUCHO, U BO BEKU BEKOB.
AMUHB.

Jluk: AMVHbB.

Cmapwuii: MoJATBaMU CBATHIX OTEIL] HALIHUX,
['6cnoau Uucyce XpucTté, boxke Halll, MTOMUATYH
Hac.

Umey: AMUHB.
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Appendix 5:
Psalm 136

By the waters of Babylon, there we sat
down and we wept when we remembered
Sion. Alleluia.

Upon the willows in the midst thereof did
we hang our instruments. Alleluia.

For there, they that had taken us captive
asked us for words of song. And they that had
led us away asked us for a hymn, saying: Sing
us one of the songs of Sion.

Alleluia.

How shall we sing the Lord’s song in a
strange land? Alleluia.

If I forget thee, O Jerusalem, let my right
hand be forgotten. Alleluia.

Let my tongue cleave to my throat, if [ re-
member thee not, If [ set not Jerusalem above
all other, as at the head of my joy.

Alleluia.

Remember, O Lord, the sons of Edom, in
the day of Jerusalem, Who said: Lay waste, lay
waste to her, even to the foundations thereof.
Alleluia.

O daughter of Babylon, thou wretched one,
blessed shall he be who shall reward thee
wherewith thou hast rewarded us.

Alleluia.

Blessed shall he be who shall seize and

dash thine infants against the rock. Alleluia.

IIpunoxxeHnue 5-e:
IIcanom 136-1.

Ha pekax BaBu10HCKUX, TAMO ce10X0M U
NJIAKaxoM, BHera noMsaHyTH HaM CudHa. A-
JIUIYUSL.

Ha Bép6uux nocpené er6 o6écuxom
OpraHbl HAIIA. AJITUTYUSI.

sIko TAMO BompocHIIa HbI MIEHIIHUH HAC O
cJIoBecéX MécHeH, M BEJLINHU Hac 0 NEHUUY;
BOCIONTE HaM OT nécHell CUOHCKUX.
Annunyus.

Kako BocrnoéM necHb ['ocnoaHIO Ha 3eMJIHA
yyKAEN? Annunyus.

Ame 3a6yny Te6é, Uepycannme, 3a6BéHa
Oy M AecHULa MOs1. AJJTUIYHUS.

[IpubnHY A3BIK MOW TOPTAHU MOEMY, allle
He NMOMSsIHY Te6é, dlie He npeyioxy Hepy-
caJINMa, IKO B Ha4aJie Becésud Mmoero. A-
JIUIYUS.

[Momsauy, '6cnioau, chiHbI €A0MCKHUA B IeHb
Hepycaniimiib raardmonys; UCTOIANTE, UC-
TOLIANTE 1O OCHOBAHUH ero.

Annunyus.

Jliuy BaBuidHs okasiHHasA, 6J1aXKEH, 1Ke
BO3JACT TeOé Bo3asiHUe TBOE, éXe Bo3Jaaa
ect HaM. AJLTuyus.

BbsiaxkéH, ke UMeT ¥ Pa36uéT MJIaAEHIbI
TBOSI 0 KAMEHb. AJITUYUSL.
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Appendix 6:
Resurrectional Gospels of Matins

First Resurrectional Gospel

IIpuioxenue 6-e:
BockpecHas EBaHresina YTpeHHAs.

EBaHresue BOCKPECHO nmepBoe.

Saint Matthew, Section 116 (28:16-20)

Read on the 1st (Eighth Tone), 12th (Third
Tone), 23rd (Sixth Tone), and 34th (First Tone)
Sunday after Pentecost, and on Thomas Sunday.

At that time, the eleven disciples went
away into Galilee, into a mountain where Jesus
had appointed them. And when they saw Him,
they worshipped Him: but some doubted. And
Jesus came and spake unto them, saying: All
power is given unto Me in Heaven and in earth.
Go ye therefore, and teach all nations, baptiz-
ing them in the name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit; teaching them to
observe all things whatsoever [ have com-
manded you; and lo, I am with you alway, even
unto the end of the world. Amen.

First Exapostilarion

With the disciples let us ascend the moun-
tain of Galilee with faith, to behold Christ
speaking, and to receive authority over things
above and things below. And let us learn how
He teacheth us to baptize all the nations in the
name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit and how He will abide with the ini-
tiates of His mysteries, as He promised, until
the end of time.

Theotokion

Thou didst rejoice with the disciples, O Vir-
gin Theotokos, for thou didst behold Christ
risen from the tomb on the third day, as He
said. And He appeared to them, teaching and
revealing higher things, and commanding them
to baptize in the name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, that we might be-
lieve on His resurrection, and glorify thee, O
Maiden.

First Evangelical Sticheron, Tone 1

When the disciples came to the Mount of
Olives for Christ’s ascension from the earth the
Lord stood before them; and having wor-
shipped Him and learned of the authority
given them everywhere, they were sent forth
to proclaim to the whole world His

Om Mamesi, 116, 2nasa 28, cmuxu 16-20.

Ymemcs 8 1-1o0 (2nac 8-1), 12-10 (2nac3-ii),

23-10 (eaac 6-ii), u 34-10 (2nac 1-1i) Hedeau no
nsamudecamHuye, u 8 omuno BockpeceHue.

Bo Bpéms 0HO, eUHUM XKe HAJlecsITe yue-
HULBI uaoma B ['anuiéro, B ropy, amoxe mno-
BeJié uM Mucyc: u BueBile Ero, nokaoHumacs
EmMy: 6BU ke ycyMHémacs. U npuctynib
Hucyc, pedé umM, riaross: fagécsd MU Bcsika
BJIaCTb Ha He6eCH U Ha 3eMJIU: élie Y60
Hay4YUTe BCS S3BIKH, KPECTsilie UX BO UM
OTtua u CeiHa v CBaTaro /lyxa, yyaie ux 6J10-
CTH BCH, eJIMKa 3all0BéJax BaM: U ce, A3 ¢ BAMU
€CMb BO BCS JHU 10 CKOHYAHHUA BEKA, aMHUHb.

Excanocmuaaputi 1-ii:

Co y4eHHUKH B3bIAeM Ha ropy la-
JIUJIENCKY10, BEpOI0 XpUCTA BUJIETH
rjaroJoua: BJAacTb NPUSITU BBIILIHUX U
HIKHUX, HAYYUMCS: KAKO YYUT KPelAaTH BO
nmMs Otua, u CeiHa, U CBATaro /lyxa sI36IKU BcH,
Y IpeOBbIBATH C TAUMHHUKH, SIKOXKe 06e1acs, A0
CKOHYAHMUS BéKa.

Bbozopoduuen:

Co yueHuKHU pajgoBasacs ecy, boropdauue
J1éBo, siko XpucTa BAAeJa eCU BOCKpPECIIaro ot
rpo6a TpUAHEBHA, SIKOXKE pevyé: UMKe U SIBUCH,
Hay4as u sBJsIA Jydiuasi, U KpeldTy Bo OTIé
v CoiHe U /[lyce noBeJsieBas, é>xe BEPOBATH HaM
Toré Boctanuto u cnaButu T, OTpokoBUIle.

Ympennsia cmuxupa, enac 1-i:

Ha répy yueHHKOM UAYILIUM 3a 3eMHOe
Bo3HecéHUe npeacTa ['ocndapb, v mo-
KJI0oHUBIIEeCS EMY 1 TAHHBIS BJAACTH Be3/1é
Hay4yUBIleCs, B IOJHEOECHYIO MOChLIAXYCS
NpONoBéAATH éXe U3 MEPTBBIX BOCKpPECEHUE,
Y é)Xe Ha Hebeca BO3ILIECTBUE: UMXKE U BO BEKHU
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resurrection from the dead and His ascension
into the heavens. And Christ God, the Savior of
our souls, promised to remain with them with-
out fail, forever.

Second Resurrectional Gospel

CIpeObIBATH HEJIOKHbBIN 06eldcs XpucToc
Bor u Cnac gy HAIKX.

EBaHre/sve BOCKPECHO BTOpOe€.

Saint Mark, Section 70 (16:1-8)

Read on the 2nd (First Tone) 13th (Fourth
Tone), 24th (Seventh Tone), and 35th (Second
Tone) Sundays after Pentecost.

At that time, when the Sabbath was past,
Mary Magdalene, and Mary the mother of
James, and Salome, had bought sweet spices,
that they might come and anoint Him. And
very early in the morning the first day of the
week, they came unto the sepulchre at the ris-
ing of the sun. And they said among them-
selves: Who shall roll us away the stone from
the door of the sepulchre? And when they
looked, they saw that the stone was rolled
away; for it was very great. And entering into
the sepulchre, they saw a young man sitting on
the right side, clothed in a long white garment;
and they were affrighted. And he saith unto
them: Be not affrighted! Ye seek Jesus of Naza-
reth, Who was crucified; He is risen; He is not
here: behold the place where they laid Him.
But go your way, tell His disciples and Peter
that He goeth before you into Galilee: there
shall ye see Him, as He said unto you. And they
went out quickly, and fled from the sepulchre;
for they trembled and were amazed; neither
said they any thing to any man; for they were
afraid. Amen.

Second Exapostilarion

Seeing that the stone had been rolled away
the myrrh-bearing women rejoiced, for they
beheld a young man sitting in the tomb, who
said to them: “Behold! Christ is risen! Say ye
unto the disciples and Peter: Haste ye unto the
mountain of Galilee. There will He reveal Him-
self to you, as He foretold to His friends.”

Theotokion

Before Thou wast conceived, O Christ, an
angel brought to the Virgin the salutation: “Re-
joice!” and an angel rolled away the stone from
Thy tomb: the one instead of grief brought

Om Mapka 70, 2nasa 16, cmuxu 1-18.

Ymemcs 60 2-10 (2aac 1-ii), 13-10 (2nac4-ii),
24-w (2aac 7-ii), u 35-10 (2nac 2-1) Hedeau no
nsmudecsimHuye.

Bo Bpéms 6HO, MUHYBLIEH cy660Te, Mapuia
MarpanviHa u Mapyia MdkoBais u Casiomiia
Kynyiia apoMaThl, 1a MPULIEAIIA TOMAXKYT
Hucyca. U 3es16 3ayTpa Bo eiUHY OT Cy600T
npuradIla Ha IPob, BO3CUSIBILY COJTHILY, U
rjaréJsaxy K ce6é: KTO OTBAJIUT HAM KAMeHb
oT ABépuii rp66a? U Bo33péRiia BUiela, KO
0TBAJIeH 6e KAMeHb: 6e 60 Bénii 3es10. U
BILE/lIA BO rP06, BU/ela IOHOILY cefsiia B
JIECHBIX, OIésIHA BO OA&XKy 6Ey: U
ykacomacs. OH e riaréJsa uM: He
ykacatecs: Uucyca riere Hazapsinuna
pacnsiTaro: BOoCT4, HeCTh 3/ie: ce, MECTO, UJIexe
nosioxkuiia Erd: Ho uanTe, pupiTe y4eHUKOM
Eré u I[leTpdBy, siko BapsieT Bbl B [anuiéu:
tamo Eré BuguTe, sikoxe peué Bam. U
u3Ié/uia 6exalla ot rpdba: umsiuie
(omepkaiiie) xe UX TPEMET U YKac: U HU
KOMY>Ke HUUTOXKe péla: 605Xy60csi, aMUHb.

Excanocmuanaputi 2-ii:

KameHb y3péBiiia 0TBa/IéH, MUPOHOCUIbI
paaoBaxycs, BUJella 60 IHOIIY cefsiia BO
rpo6e, U To TeM peué: ce, XpUCTOC BOCTA
ecTb, pupiTe ¢ [leTpOM yyeHUKOM: Ha TOPY
npucnéire ['anunéiickyro, TaMo BaM SIBUTCH,
siKoXKe IpeJipeydé APYrom.

BbozopoduueH:

Anren y60 npunecé Jlése, éxe panyiics,
npéxze TBoerd sauatus, XpucTé: Aure xe
KaMeHb OTBa/I¥ rpo6a TBoerd. BMmécrto nevanu
OB Y60 paioCTU HEU3PEUYEHHbBIS 3HAMEHHS, OB
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tokens of ineffable joy, and the other instead of
death confessed and magnified Thee, the Be-
stower of life, telling the women and the initi-
ates of the mysteries of Thy resurrection.
Second Evangelical Sticheron, Tone 2

When the women who with Mary came
bearing myrrh and were at a loss how they
would attain their desire, the stone was shown
to have been moved; and a divine youth,
stilling the turmoil of their souls, said: “The
Lord Jesus is risen! Wherefore, tell the disci-
ples who preach Him to go with all haste into
Galilee to behold Him risen from the dead, as
Bestower of life and Lord!”

Third Resurrectional Gospel

»Ke B CMEPTH MEcTo noAaTess T KU3HU NPo-
NOBEysl U BeJIMYas, U IJ1arojst BOCKpecéHue
»KeHAM Y TaUHHHUKOM.

YmpenHss cmuxupa, eaac 2-1:

C MUpBI NpUIIéAIINUM shKe ¢ Maphero
»KEHAM U HeI0YMEBAIIIMMCS, KAKO OYAeT UM
YJYUUTH KeJIAHUE, SIBUCS KAMEHb B3AT: U
BoxécTBeHHBIN FOHOIIIA YTOJISIS MATEX Ay
ux: BocTa 60, raardset, Uucyc F'ocndab:
TEM>Ke MPONOBENUTE MPONOBEAHUKOM Erd
y4eHUKOM B l'anuniéro Teuy, v BuAeTu Eréd
BOCKpécIla u3 MEéPTBbIX, s1ko ’K13HOoAaB1a U
'6cnopa.

EBaHre/ine BOCKpeCHO TPEThe.

Saint Mark, Section 71 (16:9-20)

Read on the 3rd (Second Tone), 14th (Fifth
Tone), 25th (Eighth Tone), and 36th (Third
Tone) Sundays after Pentecost, and the Sunday
of the Myrrh-bearing Women.

At that time, when Jesus was risen early the
first day of the week, He appeared first to Mary
Magdalene, out of whom He had cast seven
devils. And she went and told them that had
been with Him, as they mourned and wept.
And they when they had heard that He was
alive, and had been seen of her, believed not.
After that He appeared in another form unto
two of them, as they walked, and went into the
country. And they went and told it unto the
residue: neither believed they them. Lastly He
appeared unto the eleven as they sat at meat,
and upbraided them with their unbelief and
hardness of heart, because they believed not
them which had seen Him after He was risen.
And He said unto them: Go ye into all the
world, and preach the Gospel to every crea-
ture. He that believeth and is baptized shall be
saved; but he that believeth not shall be con-
demned. And these signs shall follow them that
believe: In My name shall they cast out devils;
they shall speak with new tongues; they shall
take up serpents; and if they drink any deadly
thing, it shall not hurt them; they shall lay
hands on the sick, and they shall recover. So
then after the Lord had spoken unto them, He

Om Mapka 71, 2nasa 16, cmuxu 9-20.
Umemcs 6 3-10 (2sac 2-ii), 14-10 (2aac 5-ii),
25-10 (2nac 8-1i), u 36-10 (2nac 3-1i) Hedeau no
nssmudecsimHuye, u 8 Hedesio XeH-mupoHocuy.

Bo Bpéms 6Ho, Bockpéc ke (Uucyc) 3ayTpa
B MéPBYI0 CyO600TY, ABUCA Npéxae Mapru
MargaJifiHy, U3 Hesi>ke U3TrHa ceJiMb 6ecOB.
OHA4 (>xe) méimu Bo3BecTy ¢ HUM GBIBLINM,
MJIAYYLBIMCS U PbIAAIOIIBIM: U OHU
cJIbIIABIIE, KO KHUB €CTh U BIJIeH OBICTb OT
Hes, He si11a BEéphl. [1o cux ke BeMA OT HUX
rpsAyuieMa siBUcs MHeM 06pa3oM, uayliema
Ha césio. M Ta méama Bo3BecTrCTa NPOYbIM: U
HU TéMa Béphl sa. [locaeau (>ke) Bo3-
JIeXKALbIM UM eIMHOMYHAZecsaTe IBUCS, U MO-
HOCU HEBEPCTBHIO UX U XKECTOCEP/IUIO, SIKO
BHU/JIeBIIbIM Erd BocTaBia He sitia BEépbL. U
peudé uM: mé/ilie B MUP BeCb, IPONOBEAUTE
EBé4Hresne Bceil TBApH. Mxke BEpy HMeT U Kpe-
CTUTCS, ClIacéH OYZieT: a ke He UMeT BEPHI,
OCYX/1éH Oy1eT. 3HaMEéHHs ke BEPOBaBIIbIM
cuvs NOCAEAYIOT: UMEeHEM MOUM Géchl
VDKJIEHYT: SI3BIKU BO3TJIarO/0T HOBBI: 3MUS
BO3MYT: allle U YTO CMEPTHO UCIUIOT, HE
BpEJUT UX: HAa HEJYKbIsI PYKH BO3JIOXKAT, U
3/paBu 6yayT. locnéab ke y60, o ryardJia-
HuH (Erd) k HUM, Bo3Hecécst Ha HEGO U cénie
ozecHyto bora. Ouu e uswweéalie npo-
noBéaiia Bcroay, ['écrnoay nocnéuecTByouy
Y C10BO YTBEPKAA0IY NOCAEACTBYOLUUMUA
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ascended up into Heaven, and sat on the right
hand of God. And they went forth and
preached everywhere, the Lord working with
them, and confirming the word with signs fol-
lowing. Amen.
Third Exapostilarion

Let no-one fail to believe that Christ is
risen, for He revealed Himself to Mary, and
was afterwards seen by those walking to the
village of Emmaus, and again appeared to the
eleven initiates of His mysteries as they lay in
hiding, sending them forth to baptize; and He
was upborne into the heavens from whence He
had descended, confirming His preaching by
manifold signs.

Theotokion

0 Sun Who hast shone forth today from the
tomb, like a bridegroom from a bridal-cham-
ber, making hades captive and abolishing
death: through the supplications of her who
gave Thee birth Thou hast sent down light
upon us: a light illumining our hearts and soul,
a light which directeth all to walk in the paths
of Thy precepts, in the way of peace.

Third Evangelical Sticheron, Tone 3

When Mary Magdalene announced the Sav-
ior’s resurrection from the dead and His ap-
pearance, the disciples, refusing to believe,
were reproached for their hardness of heart;
but armed with signs and wonders, they were
sent forth to preach. Thou, O Lord, didst as-
cend to Thy Father, the original Light; and they
preached the word everywhere, persuading
with miracles. Wherefore, enlightened by
them, we glorify Thy resurrection from the
dead, O Lord Who lovest mankind.

Fourth Resurrectional Gospel

3HAMEHbMH, aMUHb.

Excanocmuanapuii 3-i:

fIko XpucTéc Bockpéce, HUKTOXe Ja He
BépyeT: ABca 60 Mapiiy, 10TOM e BUIEH
OBICTb Ha cesid UAYLUMA: TANHHUKOM Ke
MMAKU ABYICS, BO3JIEXKAILMM €JUHOHAAECATUM,
MX>Ke KpellaTy Moc/IaB, Ha Hebecd Bo3Hecécs],
OTHIOIY?Ke U CHUJIe, YTBEPKJASIN poIoBéaa-
HHEe MHO>XeCTBa 3HAMEHUH.

Bbozopoduuen:

BoscusiBuiee COJHIE, SIKO OT 4epTOra
»KeHUX, U3 rp06a JHeCh, U a/f IIJIEHUB, U
CMepThb ynpa3aHuB, Te6é Poxauins
MOJINTBAaMHU CBET HaM HU3MOC/H: CBET, IPO-
CBEIA0I] cepAa U YIIU: CBET, XOAUTH BCEX
HacTaBJAIOL] HAa CTe34 noBeéHui TBoX U Ha
nyTh MUpA.

Ympenusia cmuxupa, enac 3-i:

Marpanvine Mapyiu CnacoBo 6Ji1arose-
CTBYIOLIel U3 MEPTBbIX BockpecéHue 1
SIBJIEHUE, HE BEPYIOLIle YYEeHHUIbl, TOHOCUMU
ObIIIa 0 XKeCTOCEPAUU: HO 3HAMEHbMHU BO-
OpYXKI1liecsl U 4y/iechl, KO MPONOBEJTaHUIO TTO-
coutaxycs. U Tel y60, '6cnoay, kK HA4aIbHOMY
CBETY Bo3HécIcsa ech OTILY, OHU Ke Mpo-
noBéjialia BCIOAY CJIOBO, Uy/lechl yBepsIolle.
Témxxe npocBeTUBIIECS TEMU, C1IABUM TBOE
é>Xe U3 MEPTBBIX BOCKpeCEéHHE, YeJloBe-
Kos1ro64e '6coau.

EBaHresue BOCKPECHO YeTBepToeE.

Saint Luke, Section 112 (24:1-12)

Read on the 4th (Third Tone), 15th (Sixth
Tone), 26th (First Tone), and 37th (Fourth
Tone) Sundays after Pentecost, and on the Sun-
day of the Paralytic.

At that time, upon the first day of the week,
very early in the morning, the women came
unto the sepulchre, bringing the spices which
they had prepared, and certain others with

Om Jlyku 112, 2aasa 24, cmuxu 1-12.
Ymemcs 8 4-10 (2nac 3-1), 15-10 (2aac 6-1),
26-10 (e2aac 1-ii), u 37-10 (2nac 4-1) Hedeau no
nsamudecssmHuye, u 8 Hedesto 4-10 no Ilacxe.

Bo Bpéms 6HO, BO eIHY e OT Cy660T
3es10 paHo NpuKudLIa Ha TP06, HOCSIIA SKe
yroTOBailla apoMaThl: U JPYTUs C HAMU: 06-
peTO1ua e KAMeHb OTBasIéH OT rpdba, u
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them. And they found the stone rolled away
from the sepulchre. And they entered in, and
found not the body of the Lord Jesus. And it
came to pass as they were much perplexed
thereabout, behold two men stood by them in
shining garments. And as they were afraid, and
bowed down their faces to the earth, they said
unto them: Why seek ye the Living among the
dead? He is not here, but is risen: remember
how He spake unto you when He was yet in
Galilee, saying: the Son of man must be deliv-
ered into the hands of sinful men, and be cruci-
fied, and the third day rise again. And they re-
membered His words, and returned from the
sepulchre, and told all these things unto the
eleven, and to all the rest. [t was Mary Magda-
lene, and Joanna, and Mary the mother of
James, and other women that were with them,
which told these things unto the Apostles. And
their words seemed to them as idle tales, and
they believed them not. Then arose Peter, and
ran unto the sepulchre; and stooping down, he
beheld the linen clothes laid by themselves,
and departed, wondering in himself at that
which was come to pass. Amen.
Fourth Exapostilarion

Having been illumined by the virtues, let us
behold the man standing in the Life-bearing
tomb in brilliant vesture while the myrrh-
bearing women fall prostrate; let us learn of
the resurrection of Him Who hath dominion
over the heavens; with Peter let us hasten to
the sepulchre of Life; and, marveling at what
hath taken place, let us remain to behold
Christ.

Theotokion

O Lord Who hast commanded us to rejoice,
Thou hast transformed the grief of our first
parents, bearing the joy of Thine arising into
world. Wherefore, O Bestower of life, through
her who gave Thee birth send down upon us
the light of Thy compassions, a light which illu-
mineth our hearts, that we may cry out to
Thee: O God-man Who lovest mankind, glory
to Thy resurrection!

Fourth Evangelical Sticheron, Tone 4
[t was very early in the morning, and the

BIE/ IS He 06peTO1ia Tesiecé ['dcmoa
Hucyca. Y 661CTb He JJOMBILLISIOIIBIMCS UM O
ceM, M ce My»Ka JiBa CTACTA MpeJi HUMU B pr3ax
oemamuxcs. [[puCcTPALIHBIM >Ke OBIBIIBIM UM
Y IOKJIOHBLIBIM JIMLIA HA 3éMJII0, PEKOCTA K
HUM: UTO HIIeTe )KUBATO C MEPTBbIMU? HecThb
3/le, HO BOCTA: IOMAHNITE, AKOXKe IrJiaroJjia BaM,
ew1é coli B ['asunéuy, riarégd: sKko nogob6aet
Coiny YesioBéueckoMy MpéaaHy OBITH B pylie
4yeJI0BEK TPELIHUK, U IPONSTY OBITH, U B
TPéTUM AeHb BOCKpPECHYTH. U moMsHy11a
raarésiel Eré: v Bo3Bpauiiisics ot rp66a, Bo3-
BECTUIIA BCSA CUSl e[UHOMYHA/IECSATE U BCEM
npéubiM. bsine xxe MarganvHa Mapus u
Hoanna u Mapuig MakoBJis, ¥ IPOYbIS C HUMH,
sike rJiarosiaxy ko anocrosioM cus. U aBuiacsa
npej HUMU SIKO JIXKa IJ1aroJjbl UX, U He BEpo-
Baxy UM. [leTp ke BOCTAB Teué Ko rpoody, 1
NPUHUK BUJle PU3BI €JUHBI JIEXKALIS: U OTU/IE,
B ce06é 1uBsics OBIBLIEMY, aMUHb.

Excanocmunanapuii 4-i:

JobpoaétesbMu 6JMCTABLIECS, BUAUM
NpeACTOosLbISA B XKUBOHOCHEM rpO6e My»a B
Os1elAIMXCca py3aX, MUPOHOCULIAM Tpe-
KJIOHIIUM JIMLA Ha 3éMJII0: HeOeckl Biaagpiue-
CTBYIOLIAr0 BOCKPECEHUIO 1a HAYYUMCS, U K
KuBoTa rpd6y c [leTpdm npuTteném, u co-
JlesTHHOMY yAUBJIblIecs, TpebyaeM XpUCTa
BHUJIETH.

Bbozopoduuen:

PanoBaTucs BelllaBbId, IPETBOPWJI €CU
neyasb npapoauTtesel, 'é6cnoau, paocThb
BHOCS1M BocTaHus TBoero B Muipe: Toro y6o,
XuBoaaBue, Péxuiero Ts, cBeT MpocBearol]
cepAnd, cBet weApOT TBOUX HU3MOC/H, €Ke
BoniTUu Tebé: yesoBekot064Ye borouesnoBéue,
ci1aBa TBoeMy BOCTAHMUIO.

Ympenusia cmuxupa, enac 4-i:
YTpo 6e riy60K0, ¥ )xeHbl NpUuUAoIIa Ha
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women arrived at Thy tomb, O Christ; But the
body which they desired was not to be found.
Wherefore, two angels, standing before per-
plexed, clad in shining garments, said: “Why
seek ye the Living among the dead? He is risen
as He foretold! Why do ye not remember His
word?” And believing them, they proclaimed
the things that they had seen; but the glad tid-
ings were thought to be false, so slow yet were
the disciples. But Peter ran and, seeing, within
himself glorified Thy wonders.

Fifth Resurrectional Gospel

rpo6 TBo#, Xpucté: HO Tésio He o6peTécs
KesdeMoe UMU. TéMKe HeJOyMeBAIOIIMMCH,
YKe B py3ax 6J1en[AlUXcs MpeACTABIINY TJ1a-
roJIaxy: 4TO XXUBAro c MEPTBBLIMHU UlleTe? Bo-
CT4, IKOXKe NpeJipedé, YTO He MOMHUTE r1aro
Eré? Wmxe BépoBaBIIa, BA/ieHHasd Ipo-
NoBéJ1axXy, HO MHSIXYCs JKa 6J1arOBEILeHUS:
TAKO ObIIa eulé kOcHU yueHuubl. Ho IleTp
Te4yé U BU/JieB pocidBy TBosi B ce6é yyaeca.

EBaHre/sive BOCKpecHo nsrtoe.

Saint Luke Section 113 (24:12-35)

Read on the 5th (Fourth Tone), 16th (Sev-
enth Tone), 27th (Second Tone), and 38th (Fifth
Tone) Sundays after Pentecost.

At that time, Peter arose and ran unto the
sepulchre; and stooping down, he beheld the
linen clothes laid by themselves, and departed,
wondering in himself at that which was come
to pass. And behold, two of them went that
same day to a village called Emmaus, which
was from Jerusalem about threescore furlongs.
And they talked together of all these things
which had happened. And it came to pass, that
while they communed together and reasoned,
Jesus Himself drew near, and went with them.
But their eyes were holden that they should
not know Him. And He said unto them: What
manner of communications are these that ye
have one to another, as ye walk, and are sad?
And the one of them, whose name was Cleopas,
answering said unto Him: Art thou only a
stranger in Jerusalem, and hast not known the
things which are come to pass there in these
days? And He said unto them: What things?
And they said unto Him: Concerning Jesus of
Nazareth, Who was a prophet mighty in deed
and word before God and all the people; and
how the chief priests and our rulers delivered
Him to be condemned to death, and have cruci-
fied Him. But we trusted that it had been He
Who should have redeemed Israel: and beside
all this, today is the third day since these
things were done. Yea, and certain women also
of our company made us astonished, which

Om Jlyku 113, 2nasa 24, cmuxu 12-35.

Umemcs 6 5-10 (2aac 4-ii), 16-10 (2aac 7-ii),
27-w (2nac 2-ii), u 38-10 (2nac 5-i) Hedeau no
nsmuadecssmHuye.

Bo Bpéms 6Ho, [leTp ke BOCTAB Te4yé KO
rpo0y, U IPUHUK BU/le pU3bl €IVHBI JIEXKAIA:
Y OTHU/Jie, B ce0é AuBsics ObIBIIEMY. U ce ABa OT
HUX 6€écTa uayuia B TOMKe JleHb B BECb, OT-
CTOSIIY CTAAUM MecTbAecAT OoT UepycannMma,
éike Msa EMMayc: u Ta 6ecéjoBacta K ce6é o
BCeX CUX NpUKJIUIuxcs. U 6bicTb 6ecéyto-
1meMa uMa 4 coBonpouamwuiemacs, 1 Cam
Hucyc npubamxuBcs uagsiie ¢ HUMa: 04u xe
é10 fepkacrecs, Ja Eré He no3Haera. Peué xe
K HHMa: 4TO CyTb CJI0BECA CHs, 0 HUXKE
cTs3aeTacs K ce6é uAayila, u ecta apsixsaa?
OTBewaB e eAvH, eMy»e uMs Kiedmna, peué K
Hewmy: Tbl i1 eiviH npunLIel eck Bo Uepy-
CaJIuM, U He yBé/ieJ1 eCU OBIBUIMX B HEM BO JHU
cusi? U peué ima: kuux? OHA ke pecTa eMy:
sike 0 Mucyce HazapsiniHe, txe 6b61cTh My2k
[Ipopok, chseH aénom u cadBoM npen borom u
BCEMM JIIOJIbMU: KAKO npeaama Eré apxuepéu
Y KHSI3U HALLK Ha OCYXKJEHUE CMEPTH, U
pacnsima Eroé: Mol xke HagésixoMmcs, siko Celt
eCTb X0T$1 U36aBUTU W3paunsis: HO ¥ HaJ, BCEMU
CUMHU, TPETHM Cel JleHb eCTb IHECh, OTHEJINKE
cusi 6b1a. Ho v xkéHbl HEKUS OT HaC y»Kaculia
Hbl, OBIBILBISA PAHO Y TPO6A: U He 06péTILIa Te-
Jecé Erd, npuuaodiia, raarosoia, Ko 1
ABJIéHMe AHres Biema, ke riaaroaoT Erd
»kiBa. Y uaodia HELbIK OT HAC KO rpooby, U 06-
peToéia TAKO, SIKOXKe U *KeHbI péiia: CAMaro
ke He BUJeia. U Toit peué k HUMa: 0
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were early at the sepulchre; and when they
found not His body, they came, saying that
they had also seen a vision of angels, who said
that He was alive. And certain of them that
were with us went to the sepulchre, and found
it even so as the women had said: but Him they
saw not. Then He said unto them: O fools, and
slow of heart to believe all that the prophets
have spoken: Ought not Christ to have suffered
these things, and to enter into His glory? And
beginning at Moses and all the prophets, He ex-
pounded unto them in all the Scriptures the
things concerning Himself. And they drew nigh
unto the village, whither they went; and He
made as though He would have gone further.
But they constrained Him, saying: Abide with
us; for it is toward evening, and the day is far
spent. And He went in to tarry with them. And
it came to pass, as He sat at meat with them,
He took bread and blessed it, and brake, and
gave to them. And their eyes were opened, and
they knew Him; and He vanished out of their
sight. And they said one to another: Did not
our heart burn within us, while He talked with
us by the way, and while He opened to us the
Scriptures? And they rose up the same hour,
and returned to Jerusalem, and found the
eleven gathered together, and them that were
with them, saying: the Lord is risen indeed,
and hath appeared to Simon. And they told
what things were done in the way, and how He
was known of them in breaking of bread.
Amen.
Fifth Exapostilarion

Christ, the Life and the Way, arose from the
dead. He journeyed with Cleopas and Luke,
and was recognized by them in Emmaus when
He broke bread, whereat their souls and hearts
burned within them when they remembered
how He spake to them on the way and ex-
plained to them from the Scriptures that He
had to suffer. With them let us cry out: He hath
arisen, and hath appeared unto Peter!

Theotokion

[ hymn Thine immeasurable mercy, O my
Creator, for Thou didst abase Thyself to as-
sume and save afflicted human nature, and,

HeCMBICJIeHHas U KOCHas cépalieM, éxe BEpo-
BaTH O BCeX, si)Ke rJiardJauia npopoibl: He cUst
JIU To10064111e MOCTPaAATH XPUCTY U BHUTH B
c1aBy cBoto? U HaueH oT Mowucéa u oT Bcex
npopoK, ckasalile Ma OT BCeX MMCAHUM SDKe 0
HewM. U npubaikuiacs B BeCh, B HIOXKe
uasdcra: v Toil TBopsilecs Aasedaniie utu. U
HyxzacTta Erd, rinaréstoma: 0615134 ¢ HAMa,
sIKO K Bé4epy eCTb, U NPUKJOHUJICH eCTb JieHb.
U BHZe c HUMa 06J1é1mu. U 6BICTb IKO BO3-
Jiexké ¢ HUMa, ¥ TPUUM xJs1eb 6J1arocjioBy, U
npesoMUB Jasiiie uMa. OHéMa ke
oTBep30cTecs 04H, U no3Hacta Erd: u Tou
HeBU/IUMb ObICTh UMa. U pekdcTa K ce6é: He
cépie Jsid HAlo ropsi 6e B HAIO, erja
rjaréJiaile HAMa Ha yTH U erjAa ckasonalile
HaMa nucauudg? U BocTasiua B TOH yac, BO3-
BpaTtycTacs Bo Mepycannm, u o6peTdcra co-
BOKYIIJIEHHBIX e[JMHATOHA/IECATE U HKe BXY C
HUMH, TJ1arOJa10UI1X, IKO BOUCTUHHY BOCTA
[ocnoap u saByica CuMoOHy. U Ta moBégacTa,
si>ke ObIIIA HA MYTH, U SIKO ITO3HACS Ma B Ipe-
JIOMJIEHUU XJ1€6a, aMHAHb.

Excanocmuanapuii 5-1i:

KuBoOT 1 nyTh, XpUcTOC BOCTA U3
MépTBbIX, Kitedne u Jlyne cnyTemécTBoBa,
FiMaxke M Mo3HAcs Bo EMMayce, npesioMss
xJ1e6: é103Ke AU U cépAalia ropsimia 65xy, eraa
TéMa rjaroJiaiie Ha NyTU U MUCAHUS CKA30-
Ballle, sixke mpeTepmné. C HAMUXKe, BOCTA, 30BEM:
ABUCA Ke U [leTpoBu.

Bbozopoduuen:
[Toto 6e3uricieHHYI0 TBOXO MUJIOCTb,
TBOpue Mo#, siko Ce6é UCTOIINII eCH, TOHECTH
U CIIaCTH YeJIoBéUecKoe eCTeCTBO
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being God, Thou didst will to be born of the
pure divine Maiden, to become like unto me,
and to descend even into hades, desiring that I
be saved through the supplications of her who
gave Thee birth, O most compassionate Mas-
ter.
Fifth Evangelical Sticheron, Tone 5

Thine all-wise judgements, O Christ! How
by the grave clothes alone didst Thou give Pe-
ter to understand Thy resurrection? And, while
journeying with Luke and Cleopas, how didst
Thou converse with them, and in conversing
didst not reveal Thyself straightway? Where-
fore, Thou wast reproached as a mere traveler
to Jerusalem Who took no part in its counsels.
Yet, ordering all things for the benefit of Thy
creation, Thou didst disclose the prophecies
concerning Thee, and madest Thyself known to
them when Thou didst break the bread; and
their hearts burned within them before they
recognized Thee. And to Thine assembled dis-
ciples they manifestly proclaimed Thy resur-
rection, whereby do Thou have mercy upon us.

Sixth Resurrectional Gospel

03J106y1éHoe: U bor cbIii, U3BOJINJI €CH OT
YUCTbISA BOrOOTPOKOBYILIBI 1O MHE OBITH, U
CHUTH JAXe [0 474, XOTA MU CIIaCTHCH,
MoJiiTBaMu Poxaiuga Td, Baagpiko
Bcemépnbii.

Ympenusia cmuxupa, enac 5-i:

0, npemyapsbix cyné6 TBonx, Xpucté! Kako
[leTpy y60 namaHUaMy eAUHEMH, Jla eCch
pasymétu TBoé Bockpecénue, Jlyie xe 1
Kneoéne cnyTemécTBys, 6ecéioBa ecH, U
becénysi He a6ue ce6é aBsiemn? Témxe U
MMOHOCUMb ObIBAEIIH, KO eJ1H
NpuUILénbCTBYSAN Bo Mepycanim, u He pH-
qamasiiics B KOHEI coBéTa nx. Ho Mixe Best K
co3,aHus N0Jb3e CTPO4, U sixke o Tebé
npopdyecTBUS OTKPBLI eCH, U BHEr/1a 6J1aro-
CJIOBUTH XJ1e0, IO3HAJICA eCU UM, UxKe U
npéxze Toréd cépana k no3HaHuw TBoeMy pac-
nasdctacs: uxke ¥ yY4eHUKOM COOPAHHBIM ykKé
sicHo nponoBégacTta TBOé BockpecéHUe, UMKe
NOMUJIyH Hac.

EBaHre/ue BOCKPECHO 1iecToe.

Saint Luke, Section 114 (24:36-53)

Read on the 6th (Fifth Tone), 17th (Eighth
Tone), 28th (Third Tone), and 39th (Sixth Tone)
Sundays after Pentecost.

At that time, Jesus rose from the dead,
stood in the midst of His disciples, and said
unto them: Peace be unto you. But they were
terrified and affrighted, and supposed that
they had seen a spirit. And He said unto them:
Why are ye troubled? and why do thoughts
arise in your hearts? Behold My hands and My
feet, that it is [ Myself: handle Me, and see; for
a spirit hath not flesh and bones, as ye see Me
have. And when He had thus spoken, He
showed them His hands and His feet. And
while they yet believed not for joy, and won-
dered, He said unto them: Have ye here any
meat? And they gave Him a piece of a broiled
fish, and of a honeycomb. And He took it, and
did eat before them. And He said unto them:
These are the words which [ spake unto you,
while [ was yet with you, that all things must

Om Jlyku 114, 2nasa 24, cmuxu 36-53.

Ymemcs 8 6-10 (2aac 5-1), 17-10 (2aac 8-1),
28-10 (2aac 3-ii), u 39-10 (2nac 6-1i) Hedeau no
nsmudecsmHuye.

Bo Bpéms OHO, cus e UM TIJIaroaibiM, U
Cam Hucyc cta nocpené ux, v rjaroéja uM: MUp
BaM. Y6osiBIllecs ke U NIPUCTPAILHU OFIBIIE,
MHSIXY AyX BUJeTU. U peué uM: 4To CMYILEHU
ecTé? U MouTO NOMbIIIIEHUS BXOAAT B cepALd
Bama? Buagure pyue Mou u HO3e Moy, siko Cam
A3 ecMb: ocskATe Ms ¥ BUJUTE: SIKO AYX
IJIOTU U KOCTH He UMaThb, 1Koxke MeHé BUIUTE
umyia. M cué pek, nokasa um pylie u HO3e.
E1ié ke He BEPYIOIIBIM UM OT PAJOCTH U
YyASIIbIMCS, pedyé uM: MaTe JId YTO CHEZJHO
371e? OHM ke adma EMy pei6bl Me4€Hbl 4acTh U
oT nyesi coT. Y B3eM npes HiMU €. Peué xe
HM: CUs CYThb CJIOBeC, sXKe IJ1aroJiax K BaM
elé cbli ¢ BAMH, KO [T0J00AeT CKOHYATHCS
BCEM HaNHUCaHHBIM B 3akOHe MoucéoBe 1
npopouex v ncasiMéx o Mue. Torga oTBép3e
UM yM pa3yMétu [lucanus. U peué um, siko
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be fulfilled, which were written in the law of
Moses, and in the prophets, and in the psalms,
concerning Me. Then opened He their under-
standing, that they might understand the
Scriptures, and said unto them: Thus it is writ-
ten, and thus it behooved Christ to suffer, and
to rise from the dead the third day; and that re-
pentance and remission of sins should be
preached in His name among all nations, be-
ginning at Jerusalem. And ye are witnesses of
these things. And behold, I send the promise of
My Father upon you: but tarry ye in the city of
Jerusalem, until ye be endued with power from
on high. And He led them out as far as to Beth-
any, and He lifted up His hands, and blessed
them. And it came to pass, while He blessed
them, He was parted from them, and carried
up into Heaven. And they worshipped Him,
and returned to Jerusalem with great joy; and
were continually in the temple, praising and
blessing God. Amen.
Sixth Exapostilarion

Showing that Thou art a man by nature, O
Savior, having risen from the dead Thou didst
stand in the midst of the apostles and didst
partake of food; and Thou didst teach then the
baptism of repentance. And straightway Thou
didst ascend to the heavenly Father, but didst
promise to send the Comforter to Thy disci-
ples. O all-divine God-man, glory to Thine aris-
ing!

Theotokion

The Author of creation and God of all took
human flesh of thine all-pure blood, O most
holy Virgin, renewing all my corrupted nature,
and He left thee after thy birthgiving as thou
wast before giving birth. Wherefore, we all
praise thee with faith, crying out: Rejoice, O
Mistress of the world

Sixth Evangelical Sticheron, Tone 6

Thou art the true Peace, O Christ, Who
givest Thy divine peace to men. After Thine
arising Thou didst show Thyself to the disci-
ples, and they were affrighted, thinking that
they were seeing a ghost. But Thou didst calm
the turmoil of their souls, showing them Thy
hand and feet. Yet when they still doubted,

TAKO MMHACAHO eCTh, U TAKO MMOJ00AllIe TO-
CTpaZaTu XpHUCTY, U BOCKPECHYTHU OT MEPTBBIX
B TPETHUM [ieHb, U IponoBéaaTucs Bo uMs Ero
NOKasiHUIO U OTIYIIEHHUIO TPeX0B BO BCeX
a3bllex, HauyéHiue oT Uepycannima. Bel ke ecTé
cBugérenne cuM. U ce A3 mocsito o6eToBaHUEe
OTua Moerd Ha BbI: Bbl XKe CeIUTE BO I'paje
HepycanumMmcre, f0HAeXKe 001€e4éTeCs CUI0I0
cBbllie. U3Bé] ke ux BoH 10 Budpanuu, u Bo3-
ABUT pyue CBoH, U 6s1arocsoBu ux. U 6b1cTh
er1a 6J1arocJoBJsIIIE UX, OTCTYNHA OT HUX, U
BO3HoOIIAlecss HA HE60. U THY MoK/IoOHUIIACS
Emy, 1 Bo3BpartHiacs Bo Uepycanum c pajgo-
CTUIO BEJINKOIO: U 651Xy BBIHY B I[éPKBH,
XBaJIdlle U 6Js1arocaoBdile bora, aMiHb.

Excanocmuanapuii 6-1:

[Tokasys, siko yesoBEK ecy, Cnace, o cy-
IeCTBY, oCcpeé CTaB BOCKpEC OT rpd6a, U
OpallHa COMPUYACTUIICS eCH, YU ech
KpelléHUIo oKasiHUA: abue xxe Kk HebécHoMy
Bo3HécscA ecd OTLY, U Y4eHUKOM Y TEUTE s
NOCJATH 06elan ecy, npeboxkécTBeHHbIN bo-
roudesioBéye: CsiaBa TBoeMy BOCTAHUIO.

bozopoduuen:

TBopér1| co3ndnus u bor Bcex MJI0TH ye-
JIOBEUECKYI0 MMPHUSAT OT MPEUYUCTHIX KPOBEH
TBonx, BcecBaTas /1éBo, U UCTJIEBLIIEE MOE BCe
ecTecTBO HOBOCO/IEJ1a, MAKH, SIKOXKe MPExIe
POX/eCTBA, OCTABJIb 10 poxAecTBé. Témxke Ts
BEPHO BCH BOCXBaJisieM, 30BYle: paaAyics,
Bnagsruuue mupa.

Ympenusia cmuxupa, eaac 6-u:

U CTUHHBIHI mup Thbl, XpUcTé, K 4eJI0BEKOM
Béxuii, mup TBoM fjasi 1O BOCTAHUHU y4e-
HUKOM, IPUCTPALIHBI TOKA34J eCH 51, MHS LU
JlyX BUJIETU: HO YTULINJ €CU MATEXK AYLIU UX,
N0Ka3aBbIi pyle U HO3e TBoy. 064a4e He BEPY-
IOLUM ellé, 6palieH NpuyaléHueM U y4€HU U
BOCIIOMHUHAHUEM, OTBEP3JI €CU UX VM, €xKe
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Thou didst, by partaking of food and recalling
Thy teachings, open their minds to understand
the Scriptures. And having promised them the
promise of the Father, and blessed them, Thou
didst depart into Heaven. Wherefore, with
them we worship Thee. O Lord, glory be to
Thee!

Seventh Resurrectional Gospel

pa3yMéTu mucanus: umxke u OTueckoe oGe-
TOBAaHUeE 06elaB, U 6J1ar0CT0BUB 5, OTCTYNJI
ecy Ha HéOo. TéMrKe C HUMM NOKJIaHSIeMCsl
Te6é: 'd6cnnoau, ciaBa Tebé.

EBaHre/ue BOCKpPECHO ceabMoe.

Saint John, Section 63 (20:1-10)

Read on the 7th (Sixth Tone), 18th (First
Tone), 29th (Fourth Tone), and 40th (Seventh
Tone) Sundays after Pentecost, and on the Sun-
day of the Samaritan Woman.

At that time, on the first day of the week,
Mary Magdalene came early, when it was yet
dark, unto the sepulchre, and seeth the stone
taken away from the sepulchre. Then she ran,
and came to Simon Peter, and to the other dis-
ciple, whom Jesus loved, and said unto them:
They have taken away the Lord out of the sep-
ulchre, and [ know not where they have laid
Him. Peter therefore went forth, and that other
disciple, and came to the sepulchre. And they
ran both together; and the other disciple did
outrun Peter, and came first to the sepulchre.
And stooping down, and looking in, he saw the
linen clothes lying; yet entered he not in. Then
came Simon Peter following him, and went
into the sepulchre, and saw the linen clothes
lie, and the napkin that was about His head,
not lying with the linen clothes, but wrapped
together in a place by itself. Then entered in
also that other disciple, who came first to the
sepulchre, and he saw, and believed. For as yet
they knew not the Scripture, that He must rise
again from the dead. Then the disciples went
away again unto their own home. Amen.

Seventh Exapostilarion

When Mary said that the Lord had been
taken away, Simon Peter and the other initiate
of the mysteries, whom Jesus loved ran to the
sepulchre; and when they arrived, they found
only the linen-clothes lying within, while the
napkin which had covered the Savior’s head
lay in a place apart from them. Wherefore,
they kept silence until they beheld Christ

Om HoaHHa 63, enasa 20, cmuxu 1-10.
UYmemcs 8 7-10 (2aac 6-1i), 18-10 (2aac 1-1i),
29-w (enac 4-ii), u 40-1o0 (2nac 7-1) Hedeau no
nsamudecssmHuuye, u 8 Hedesto 5-10 no Ilacxe.

Bo BpéMms 6HO, BO eiiHY OT cy666T, Mapuia
MarpanviHa npunje 3ayTpa, elé CyLUU ThMe,
Ha rpo6, U BHie KAMeHb B3AT OT rpd6a: Teué
y60 u npunze k CuMOny IleTpy, U K Apyromy
y4YeHHUKY, eroxe Jobssie Uucyc, v raardna
rMa: B3sima ['6cnosia oT rpd6a, ¥ He BeM, rie
nosioxkuila erod. Usvige xe [letp, u gpyriit
y4YeHUK, U UAscTa Ko rpéoy. TeudcTa e 66a
BKYIIE: U IPYTUH Yy4eHUK Teué ckopée [leTp3,
U puijie npéxje Ko rpooy. U npuHik BU/je
pU3bI JIexalls, 06aue He BHUAe. [Ipunze xe
CumoOH IleTp B cief ero, u BHAE BO I'P006, U
BU/le pU3bl e/INHbI Jiexals: U cygaps, nxe 6e
Ha ryiaBé Ero, He ¢ pr3aMu Jiexallb, HO 0cO6b
CBUT Ha eguHOM MécTe. Torzia y60 BHI/JE U
JIPYTUHN YYeHUK, TPUILEAbIN MPEXie Ko Ipooy,
Y BU/Jle, U BépoBa. He y60 BésIXy NUCAHMUS,
sik0 mof064aeT EMY U3 MEPTBbIX BOCKPECHYTH.
Mpadcra e NdKu K ce6é yueHUKA, aMUHb.

Excanocmunanapuii 7-1:

ko B3simia ['6cnoza, Mapiu pékiueit, Ha
rpo6 Teuyacta, CiMmoH [leTp ¥ Apyriil TaMHHUK
XpHUCTOB, eroxxe N06JsILIE: TeYACTA XKe 06a U
o6peTOCTa MIAlaHUIbI €/JUHbI BHYTPb
JIeXKA11a, U TJIABHBIH XKe 6e cyAdpb KpOMe UX.
Témxxe naku ymosyacra, f0H/exe XpUCTa
BHJleCTa.
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again.
Theotokion

Great and all-glorious things hast Thou
wrought for my sake, O my greatly merciful
Christ! For Thou wast ineffably born of the Vir-
gin Maiden, didst undergo crucifixion, and,
having endured death, didst arise in glory, and
hast freed our nature from death. Glory to Thy
glory, O Christ! Glory to Thy power!

Seventh Evangelical Sticheron, Tone 7

Lo! It is dark and very early in the morning.
Why standest thou by the tomb, O Mary, har-
boring much darkness in thy mind, wherein
thou askest: Where hath Jesus been laid? But
behold the disciples who have come running
together, and how they have discovered the
resurrection by the grave clothes and the
winding sheet, and remembered the Scriptures
concerning them! And we, believing with them
and through them, hymn Thee: Christ the Be-
stower of life.

Eighth Resurrectional Gospel

Bbozopoduuen:

Bénus v npecnaBHast MeHé paau coaéa
ecy, XpucTé MO MHOTOMUJIOCTHRE: OT J|éBbI
60 OTpPOKOBMIIbI POANJICS €CA HECKA3aHHO, U
KpecT NMOoAbSJ eCH, U CMepPTh IIpeTepnéB, BOC-
KpécJl eCU BO CJIABE: U HAllle eCTECTBO OT
cMépTu cBoboava ecu. CiiaBa, XpUCTE, ciaBe
TBoé1, cinaBa crsie TBOéH.

Ympenusia cmuxupa, enac 7-1:

Ce, TMa U pdHo, U YTO y rpd6a, Mapiie,
CTOUIIIHM, MHOTYIO TMY UMEIOIIIU B PA3yMe, B
HEMXKe, T/le MOJ0KEH ObICTh, BOMPOLIAENIH,
Mucyc? Ho BIXKAb CPUILYLIIACS YYeHUKH, KAKO
IJIalllaHULIAMU U CyJApeM BOCKpeCEHHUE 06-
peTOlIa, U MOMSIHYIA ShKe 0 CUX NUcAHUs. C
HUAMKE U UMHKe U Mbl BEpOBaBIlIEe, BOC-
neBaeM T4 xkHM3HOJABLA XPUCTA.

EBaHreue BOCKpPECHO BOCbMOE€.

Saint John, Section 64 (20:11-18)

Read on the 8th (Seventh Tone), 19th (Sec-
ond Tone), 30th (Fifth Tone), and 41st (Eighth
Tone) Sundays after Pentecost, and on the Sun-
day of the Blind Man.

At that time, Mary stood without at the sep-
ulchre weeping; and as she wept, she stooped
down into the sepulchre, and saw two angels
in white sitting, the one at the head, and the
other at the feet, where the body of Jesus had
lain. And they said unto her: Woman, why
weepest thou? She said unto them: Because
they have taken away my Lord, and | know not
where they have laid Him. And when she had
thus said, she turned herself back, and saw Je-
sus standing, and knew not that it was Jesus.
Jesus said unto her: Woman, why weepest
thou? Whom seekest thou? She, supposing Him
to be the gardener, said unto Him: Sir, if thou
hast taken Him hence, tell me where thou hast
laid Him, and I will take Him away. Jesus said
unto her: Mary. She turned herself, and said
unto Him: Rabboni; which is to say, Master. Je-
sus said unto her: Touch Me not; for I am not

Om HoaHHa 64, 2aasa 20, cmuxu 11-18.

Umemcs 6 8-10 (2aac 7-ii), 19-10 (eaac 2-ii),
30-10 (2nac 5-11), u 41-10 (enac 8-1i) Hedenau no
nsamudecssmHuye, u 8 Hedesto 6-10 no Ilacxe.

Bo Bpéms 6Ho, Map¥ua crosiie y rpd6a BHe
MJIAYYLIU: SIKOXKe TJIAKalecs], MpUHINYe BO
rpo6. U Bie Ba AHresa B 66IbIX pr3ax
ceJisila, eJUHAro y rJaBbl, U eJHaro y Hory
uaéxe 6e aexano téno Uucycoro. U raardina-
cTa el 6Ha: xKéHo, uTo miaaveninca? [yiardsa
nMa: ko B3smma ['6crosia Moéro, ¥ He BeM, T ie
nosioxkuia Eré. U cust pékiuu, oopaThcs
BCHSAATh, U BUJle Mncyca cTosia, U He Bé/slile,
siko Mucyc ectb. ['1aréusa et Uucyc: :xeHO, 4TO
maavemn? Koroé nmemu? OHA e MHAIIU KO
BEPTOrpajaph ecTh, riardsa Emy: '6cnoguy,
ale ThI ecH B35 Erd, noséxab MU, e ecH
nosioxkua Ero, u a3 Boamy Eré. I'nardua et
Hucyc: Mapue. OHA »ke o6pauiiivcs raardsa
eMy: PaBBYHH, é)Xe I/1aroyiéTcs, Y4nTesio.
['narésa et Mucyc: He npukacaiicsa Mue. He y
60 B3b110X KO OTLY MoeMy: U1 *Ke KO 6pATHU
Moéi, u publ UM: Bocxoxk Ay kKo Oty Moemy u
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yet ascended to My Father: but go to My breth-
ren, and say unto them: [ ascend unto My Fa-
ther, and your Father; and to My God, and your
God. Mary Magdalene came and told the disci-
ples that she had seen the Lord, and that He
had spoken these things unto her. Amen.
Eighth Exapostilarion

Beholding two angels within the tomb,
Mary was amazed, and not recognizing Christ,
she questioned Him, assuming that He was the
gardener, saying: “Sir, where have they laid the
body of my Jesus?” But recognizing Him as the
Savior Himself from the sound of His voice, she
heard Him say: “Touch me not, for I shall de-
part unto the Father! Tell this to My brethren.”

Theotokion

0 Maiden, thou gavest birth ineffably to
One of the Trinity, Who is of two natures and
two activities, but a single hypostasis. Him do
thou ever entreat in behalf of those who do
thee homage with faith, that we be delivered
from every assault of the enemy, and may all
now flee to thee, O Mistress Theotokos.

Eighth Evangelical Sticheron, Tone 8

The tears of Mary were not shed in vain;
for behold! she was counted worthy of having
angels instruct her and Jesus Himself appear to
her. But, as a weak woman, she thought earthly
thoughts. Wherefore, she was turned away and
commanded not to touch Christ. Yet she was
sent as a herald to Thy disciples, bearing glad
tidings to them and announcing Thine ascen-
sion the portion of the Father. With her count
us worthy O Lord and Master, of Thine appear-
ance.

Ninth Resurrectional Gospel

OTuy Bawmemy, u bory Moemy, u Bory Baiemy.
[Ipunipe xxe Mapria Marganyina noBéiatoiu
y4eHUKOM, siko BUJie ['6cniofa, u cusi pedé e,
aMHUHB.

Excanocmuanapuii 8-i:

JlBa AHresa BHieBIIM BHYTpPb rpd6a,
Mapua yauJisiiiecs, U XpuCTa He 3HAIOIIH,
sKO BepTOorpajiaps Bompouiaiie: rocrnoiu, rae
noJioxkua ecu Téno Uucyca moerd? 3BaHueM
»ke Tord nosuaswmuy 61Ty Camaro Criaca,
c/bllIA: He MpuKacaiica MHe, ko OTLy 0TX0-
KIY, publ 6paTUH Moéil.

Bbozopoduuen:

Ot Tpoéunbl poauad ec, OTPOKOBHUIIE,
e/INHaro Heu3peuyéHHO, BO IBOK0 ECTECTBY
Cyla, ¥ cyry6a 1€MCTBOM U eIUHAro0 UIo-
cracuio. Toro y60 Moyl IPUCHO O XKe BEPOIO
NOKJIAHSIOIIUXCS, OT BCSIKAaro HaBéTa BPAXUS
M364BUTHCS: IKO BCU K Te6é HbIHEe MpH-
oeraeM, Baaarsruune boropouie.

Ympenusia cmuxupa, enac 8-i:
MapyuHBbI C/1é3bI He BCye MPOJIMBAIOTCS
Témne: ce 60, CNOAO0UCA U yUAIIUX Auresnos, u

BuIéHUs Camaro Uucyca. Ho emé 3emHas
MYAPCTBYET, SIKO *KeHA HEMOILHasA: TEMXKe U
OTCbLIIAeTCS He MPUKACcATUCA XPUCTY, HO
0644e nponoBéaHUIA ocblideTcss TBoVIM yue-
HUKOM, UM2Ke 6J1aroBeCTBOBAHHE HOCSIIIH,
éxxe ko OTéueckoMy KpéOHI0 BoCcxd1 BO3-
Bemjamwou. C HéIoXKe cnoA06U U Hac ABJIEHUA
TBoerd, Binaariko '6cnioau.

EBaHresive BOCKPECHO AE€BATOEC.

Saint John, Section 65 (20: 19-31)

Read on the 9th (Eighth Tone), 20th (Third
Tone), 31st (Sixth Tone), and 42nd (First Tone)
Sundays after Pentecost.

At that time, the same day at evening, being
the first day of the week, when the doors were
shut where the disciples were assembled for
fear of the Jews, came Jesus and stood in the
midst, and said unto them: Peace be unto you.
And when He had so said, He showed unto

Om HoaHHa 65, 2nasa 20, cmuxu 19-31.

Ymemcs 8 9-10 (2aac 8-1), 20-10 (2aac 3-1),
31-10 (2n1ac 6-11), u 42-10 (enac 1-1i) Hedeau no
nsmuadecssmHuye.

Bo Bpémsi OHO, cyuly n03/ie B IeHb TOH, BO
eJIUHY OT cy6060T, U ABEpeM 3aTBOPEHHBIM,
uaéxe 651xy yueHulsl Eré c66panu ctpaxa
paau uyaéncka, npunge Uucyc, u cra nocpené,
¥ rjarésia uM: MUp BaM. U cué pek, mokasa um
pyue, U HO3e, U pébpa CBOsi: BO3paJoBaliacs

73



them His hands and His feet* and His side.
Then were the disciples glad, when they saw
the Lord. Then said Jesus to them again: Peace
be unto you: as My Father hath sent Me, even
so send [ you And when He had said this, He
breathed on them, and saith unto them: Re-
ceive ye the Holy Spirit; whosesoever sins ye
remit, they are remitted unto them; and
whosesoever sins ye retain, they are retained.
But Thomas, one of the twelve, called Didymus,
was not with them when Jesus came. The other
disciples therefore said unto him: We have
seen the Lord. But he said unto them: Except I
shall see in His hands the print of the nails, and
put my finger into the print of the nails, and
thrust my hand into His side, I will not believe.
And after eight days again His disciples were
within, and Thomas with them; then came Je-
sus, the doors being shut, and stood in the
midst, and said: Peace be unto you. Then said
He to Thomas: Reach hither thy finger, and be-
hold My hands; and reach hither thy hand, and
thrust it into My side; and be not faithless, but
believing. And Thomas answered and said
unto Him: My Lord and my God. Jesus said
unto him: Thomas, because thou hast seen Me,
thou hast believed; blessed are they that have
not seen, and yet have believed. And many
signs truly did Jesus in the presence of His dis-
ciples, which are not written in this book; but
these are written, that ye might believe that Je-
sus is the Christ, the Son of God; and that be-
lieving ye may have life in His name. Amen.

*The words “and His feet” are found only in
the Slavonic.

Ninth Exapostilarion

While the doors were shut, O Master, Thou
didst enter in and fill the apostles with the all-
holy Spirit, breathing forth peace upon them;
and Thou didst tell them that they have the
power to bind and to loose. And on the eighth
day Thou didst show Thy side and Thy hands
unto Thomas. With him do we cry out: Thou
art our Lord and God!

Theotokion

Thou didst behold Thy Son risen from the

tomb on the third day, O all-holy Virgin Bride

Ke ydeHUIbI BUAeBIIe ['6cniona. Peué xxe um
Wucyc naku: Mup BaM. SIkoxe nocaa Msa OTén,
¥ A3 nocbl1admo Bbl. U cué pek, AyHy, U riarosa
uM: mpuumMATe Jlyx CBAT. UMxe oTmycThTe
rpexyl, OTOYCTATCSA UM: U UMXKe JIEPKHUTE,
aepxkarcsa. Poma ke eJH OT 060OHAZECSATE,
rjaréyieMblii 6JIM3HEL, He Oe Ty C HUMH, erjia
npunge Uucyc. ['nardnaxy ke emy Jpy3uu
y4eHHuLbl: BUAexoM ['dcrosa. oH ke peyé uMm:
aile He BUXKAY Ha pyKy Ero si3Bbl rBO3AVIHHbIS,
Y BJIOXKY MépcTa Moero B si3Bbl 'BO3JUHHbISA, U
BJIOXKY PYKY MOI0 B pé6pa Ero, He umy Bépnl. U
10 IHEX OCMUX MAKU 651Xy BHYTPb YUYEHUIbI
Eré, u ®oma c uvimu. [Ipunge Uucyc aépem
3aTBOPEHHBIM, U CTa OCPe/I€ UX, U peué: MUp
BaM. [loTdM riarésa @omé: nprHecH nepct
TBOM CéMO, U BUXK/b pylie Mo#, 1 mpuHecH
PYKY TBOIO, U BJIOXKU B pé6pa Mos, 1 He 6yau
HeBépeH, HOo BépeH. U oTBemd Poma, u peué
Emy: l'ocnéaps Moit, u Bor mo#. 'narésa emy
Hucyc: siko BieB M4, BépoBa: biiaxkéHu He
BU/IEBIIMY, U BépoBaBllle. MHOra e U MHA
3HAMeHUs coTBopY HUucyc npej y4eHUKU
CBo¥iMH, sKe He CyTh MYCaHa B KHATAaX CUX.
Cusi >ke mvcaHa 6bl11Ia, Aa BépyeTe, siko Uucyc
ecTb Xpuctoc CbiH Boxuit: u 1a Bépyolie,
JKUBOT MaTe Bo UM4 Erd, aMuHb.

Excanocmunanapuii 9-i:
3akJit04éHHbIM, Biaapiko, ABépeM siko
BILIeJ1 ecy, AdécTos1bl HCIOMHU ech [lyxa npe-

CBSITAro, MUPHO IYHYB, UMKe BSA34TH XKe U
pelaTH rpexy pekJi ech: U 1o ocMu AHex TBos
péopa ®omé nokaszan ecy, u pyue. C HUMKe
BonuéM: 'ocriéab 1 bor ThI ecn.

BbozopoduueH:
TBoer6 CriHa SIKO BHZeJa ech OT IpOb6a
BOCKpéciia Tpu/HéBHA, boroHeBécTHas
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of God, and didst cast off all the grief where-
with, as His Mother, thou wast afflicted when
thou didst behold Him suffering; and, full of
joy, thou didst chant with His disciples, wor-
shipping Him. Wherefore, save those who now
confess thee to be the Theotokos.
Ninth Evangelical Sticheron, Tone 5

As in times past, it being late on the even-
ing of the Sabbath, Thou didst stand before
Thy friends, O Christ, by a wonder, the entry
doors being shut, and didst declare a wonder:
Thy resurrection from among the dead. And
Thou didst fill Thy disciples with joy, and im-
part to them the Holy Spirit, and bestow upon
them the authority to remit sins. And Thou
didst not leave Thomas to be engulfed in the
storm of unbelief. Wherefore, grant us also
true understanding and remission of trans-
gressions, O compassionate Lord!

Tenth Resurrectional Gospel

npecBaTad /[éBo, BClo CKOpOb OTJIOXKUAJIA eCH,
I0Ke MOoA'bsIA ecy, siko MATu, erfia y3pésa ecv
CTPAXKAYIA, U PAAOCTU UCIOTHILUCS, CO y4e-
HUKH Eré nountaroniy Toro noému. Témxke
ke boropoauny T HEIHe HCcOBéJatOLUX
Cracam.

Ympenusia cmuxupa, enac 5-i:

S0 B mocaéaHsst 16Ta, cyuly nésjze ot
cy660T, mpeAcTaa ecy ApyroM, XpUcCTE, U 4y-
JlecéM 4y10 U3BECTBYEIIH, 3aKJIIYEHBIM
BXOJI0M JIBEPHBIM, éxKe U3 MEPTBBIX TBOé BoC-
KkpecéHue. Ho ucnoIHUI ecy pAA0CTH yue-
HUKHY, U [lyxa CBATAro npenojan ecu uM, u
BJIACTb MOJIAJT €CH OCTABJIEHUS TPEXOB: U
@®oMEBI He OCTABUJI €CU B HEBEPCTBUS NO-
rpyxatucs 6ypu. Témxe NoJaAb U HaM
PAa3yM UCTUHHBIN, U OCTaBJIEHUE TIpe-
rpewméHu, 6aroytpo6ue I'écnoau.

EBaHresiue BOCKPECHO AecATOoEC.

Saint John Section 66 (21:1-14)

Read on the 10th (First Tone), 21st (Fourth
Tone), 32nd (Seventh Tone), and 43rd (Second
Tone) Sundays after Pentecost, and on the Sun-
day of the Holy Fathers.

At that time, Jesus showed Himself to the
disciples at the sea of Tiberias; and on this
wise showed He Himself. There were together
Simon Peter, and Thomas called Didymus and
Nathanael of Cana in Galilee, and the sons of
Zebedee, and two other of His disciples. Simon
Peter said unto them: I go a fishing. They said
unto him: We also go with thee. They went
forth, and entered into a ship immediately; and
that night they caught nothing. But when the
morning was now come, Jesus stood on the
shore: but the disciples knew not that it was
Jesus. Then Jesus said unto them: Children,
have ye any meat? They answered Him: No.
And He said unto them: Cast the net on the
right side of the ship, and ye shall find. They
cast therefore, and now they were not able to
draw it for the multitude of fishes. Therefore
that disciple whom Jesus loved said unto Peter:
It is the Lord. Now when Simon Peter heard
that it was the Lord, he girt his fisher’s coat

Om HoaHHa 66, eanasa 21, cmuxu 1-14.
Umemcs 6 10-10 (eaac 1-ii), 21-10 (2aac 4-ii),
32-10 (2n1ac 7-11), u 43-10 (enac 2-1) Hedeau no
nssmudecsimHuye, u 8 Hedesw 7-10 no Ilacxe.

Bo Bpéms 6HoO, siBrics Mucyc yueHUKOM
CBo¥IM, BOCTAB OT MEPTBBIX, HA MOpu THBe-
puajcrem, ABUCH ke cule: bsxy Bkyne CUMOH
[TeTp, u ®oMa HapULAeMbIi OJIU3HEL, U
Hadandun ke 6e ot Kaubl Fanunéiickus, u
cbiHa 3eBe/1€0Ba, M 1HA OT YYEHUK ero JBa.
['narésia um CramoH IleTp: uay priobl JOBUTH.
[narésama emMy: uJieM U Mbl € TO6010.
Usb1g01ma ke u Bcefo1ia abre B KOpabJib, U B
Ty HOILIb He filIa HU4ecHxke. YTPy e GBIBIIY,
cta Uucyc npu 6pése: He mo3HALIA Ke y4e-
HUIB], siKo Mucyc ecTh. [1aréna xxe um Uucyc:
€Ty, e1d uTo cHéNHO UMaTe? OTBewama Emy:
HU. OH ke peyé UM: BBEP3UTe MPEXKY OJI€CHYIO
CTpaHy Kopab.Jis, u 0opsieTe. BBeproéia xe, u
KTOMY HE MOAXy MPHUBJIELIN esi OT MHOXe-
cTBa pbIO. ['J1arésia e y4eHUK TOH, erdxe
awo6asinie Uucyc, [letpoéBu: 'ocndéab ecTh.
CrmoH ke [leTp cabluas, siko 'ocniéab ecTb,
erneHAUTOM Npenosicacs, 6e 60 Har, U
BBép:Kecs B MOpe. A py31UU YYEHHUIbI
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unto him (for he was naked), and did cast him-
self into the sea. And the other disciples came
in a little ship (for they were not far from land,
but as it were two hundred cubits), dragging
the net with fishes. As soon then as they were
come to land, they saw a fire of coals there, and
fish laid thereon, and bread. Jesus said unto
them: Bring of the fish which ye have now
caught. Simon Peter went up, and drew the net
to land full of great fishes, an hundred and fifty
and three: and for all there were so many, yet
was not the net broken. Jesus said unto them:
Come and dine. And none of the disciples durst
ask Him: Who art Thou? knowing that it was
the Lord. Jesus then came, and took bread, and
gave them, and fish likewise. This is now the
third time that Jesus showed Himself to His
disciples, after that He was risen from the
dead. Amen.
Tenth Exapostilarion

On the Sea of Tiberias of old, the sons of
Zebedee, with Nathaniel and Peter, Thomas
and two other disciples, were in a boat; and
having cast their net on the right side as Christ
commanded, they drew forth a great draught
of fishes. And Peter, recognizing Him, cast him-
self forth to come to Him. This was His third
appearance; and He showed them bread and
fish upon burning embers.

Theotokion

0 Virgin, entreat the Lord Who arose from
the tomb on the third day, in behalf of those
who praise and bless thee with love; for we all
have thee as a refuge of salvation and a media-
tress before Him, for we are thy legacy and thy
servants, O Theotokos, and we all look to thee
for help.

Tenth Evangelical Sticheron, Tone 6

Grieving, as was meet, over parting from
Thee, O Christ, after Thy descent into hades
and Thy resurrection from the dead, Thy disci-
ples returned again to their trade, to their
boats and nets; yet nowhere did they catch
fish. But Thou, O Savior, showing Thyself to be
Master of all, didst command them to cast the
nets on the right side. And straightway Thy

KopabJieléM npumnadia: [He 6éuia 60 ganéye
OT 3eMJIY, HO SIKO /IB€ CTe JIAaKTEéMH,| BJeKyIle
Mpéxy pbi6. Eraa y6o ussesoina Ha 3éMIIIO0,
BH/lellla OTHb JIeXKAll[b, U pbIOY HA HEM
Jexaiy, v xae6. U rnarésaa um Uucyc: npu-
HeCHTe OT PbIO, sike SICTe HbIHE. Biie3 xe
ChmoH IleTp, u3Bjeué Mpéxy Ha 3éMJIIO,
NOJIHY BEJIUKUX PbIO, CTO U NATHAECIT U TPH,
Y TOJIMKO CYIIy He TPOTOpKecs Mpéxa.
['narésia um Uucyc: npunanTe, 06éayiTe. HU
eJIVH yKe cMésllle OT yYeHUK UCTA3ATH Erd: Thl
Kto ec? Bénsiue, siko 'ocnéap ects. [Ipune
ke Mucyc, u npusT x/1€6, U 1a/ié UM, U PLIOYy
Takoxze. Ce yxé TpéTue siBrca Uucyc yye-
HUKOM CBOUM, BOCTAB OT MEPTBbIX, aMUHb.

Excanocmusanapuii 10-i:
TuBepuaackoe Mmope c 1€TbMHU 3e-

BeJiéeBbiMH, Hadanduna c [leTpom xe, u co
Jpyrima JiBéma Apésie, 1 Pomy MMsiie Ha
J16Be, ke XpUCTOBBIM NMOBEJIEHHUEM O/I€CHYIO
BBépriie, MHOKeCTBO U3BJieKO1Ia pbl6: Erdke
[leTp mo3uHas, k Hemy 6pojsiiie, iMxke TpéTre
sIBJIéHCsI, M XJ1e0 MOKa334, U prIOy Ha YTJIex.

BbozopoduueH:

Bockpécmaro '6cnnopa TpuiHEBHA OT
rp66a, JléBo, MoJsi¥ 0 BocnieBarouux Ts, U
J1060BUI0 Osaxkalux: Te6é 60 iMaMbl BCU
NpUOEXKUIIE CIACUTEIbHOE, U XOAATaUIy K
Hewmy: nHacnéaue 60 TBoé, u pabu ecMmbl, bo-
ropoauie, u K TBoeMy 3acTyn/IéHUIO BCU
B3UpAeM.

YmpenHss cmuxupa, eaac 6-1:

[To éxxe BO aJ COLIECTBUHU U €Ke U3
MEPTBbIX BOCKpECEHUH, CKOPOsille, IKOXKe [10-
cTosille, 0 pa3ay4yéHuu TBoéM, XpuUCTE, yue-
HUIBI HA Aé/laHue o6paTHIIacd: U TAKHU KO-
pa6say ¥ Mpéxy, u i6Ba HUrgéxe. Ho Thl,
Crmace, sBUBCA siko Biiagibika Bcex, 0/1eCHYI0
MpEéXH NToBeJieBAelllr BOBPEIU: U ObICTh
CJ0BO J€J10 BCKOPE, U MHOXKECTBO PbI6
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word becameth reality, and there was a great
multitude of fishes, and Thou didst prepare a
strange meal on the shore. Of that which Thy
disciples then partook, do Thou vouchsafe that
we now enjoy noetically, O Lord Who lovest
mankind!

Eleventh Resurrectional Gospel

MHOTOE€, ¥ Be4éps CTpAHHAs roTOBa Ha 3eMJIH,
esi>ke npuyacTUBLIKUMCcA Torga TBoUM yye-
HUKOM, U Hac HbIHe MBICJIEHHO ciog06u
HacJIagATHCS, YeJloBeKoJt064e ["dcioau.

EBaHre/ie BOCKpeCHO e JMHOHA/eCAThIM.

Saint John, Section 67 (21:15-25)

Read on the 11th (Second Tone), 22nd (Fifth
Tone), 33rd (Eighth Tone) and 44th (Third
Tone) Sundays after Pentecost.

At that time, Jesus showed Himself to His
disciples after that He was risen from the dead,
and said to Simon Peter: Simon, son of Jonas,
lovest thou Me more than these? He said unto
Him: Yea, Lord; Thou knowest that I love Thee.
He said unto him: Feed My lambs. He said to
him again the second time: Simon, son of Jonas,
lovest thou Me? He said unto Him: Yea, Lord;
Thou knowest that I love Thee. He said unto
him: Feed My sheep. He said unto him the third
time: Simon, son of Jonas, lovest thou Me? Pe-
ter was grieved because He said unto him the
third time: Lovest thou Me? And he said unto
Him: Lord, Thou knowest all things; Thou
knowest that I love Thee. Jesus said unto him:
Feed My sheep. Amen, amen, | say unto thee:
When thou wast young, thou girdedst thyself,
and walkedst whither thou wouldest; but
when thou shalt be old, thou shalt stretch forth
thy hands, and another shall gird thee, and
lead thee whither thou wouldest not. This
spake He, signifying by what death he should
glorify God. And when He had spoken this, He
said unto him: Follow Me. Then Peter, turning
about, seeth the disciple whom Jesus loved fol-
lowing; which also leaned on His breast at sup-
per, and said: Lord, which is he that betrayeth
Thee? Peter seeing him said to Jesus: Lord, and
what of this one? Jesus said unto him: If I will
that he tarry till I come, what is that to thee?
Follow thou Me. Then went this saying abroad
among the brethren, that that disciple should
not die; yet Jesus said not unto him, He shall
not die; but, if [ will that he tarry till I come,
what is that to thee? This is the disciple which

Om HoaHHa 67, 2nasa 21, cmuxu 15-25.

Umemcs 6 11-10 (enac 2-ii), 22-1 (2aac 5-ii),
33-10 (2n1ac 8-11), u 44-10 (enac 3-1) Hedenau no
nsamudecsimHuye,

Bo Bpéms 6HoO, siBrics Mucyc yueHUKOM
CBO¥IM, BOCTAB OT MEPTBBIX, U IJ1ardJa
Camony Iétpy: CiMmoHe UOHUH JHOOUIIH ST
M4, naude cux? ['narésaa Emy: et ['6cnogu, Toi
BécH, siko y1t06.110 Ts. ['1ardsia emy: nmacu
araubl Mosi. ['1aréJia emy naku BTopoe:
CrimoHe UOHUH, 06Uy au Ma? nardaa
Emy: et [6cniogu, Tl BécH, siko 06110 Ts.
['narésa emy: nacv 6B1bl Most. 'narésnia emy
TpéTue: CiMoHe UOHUH, T0OULIH 1K Ma?
Ockop6é xe IleTp, siko peyé eMy TpETHe,
Jro6umu u Ma? u raaréasa emy: '6cnogu, Toi
Bca Bécy, Toel Bécy, ko awbiar T4a. [nardaa
emy Mucyc: nacu 6Bubl Mosi, aMiHb, aMUHb
rJ1aroJio Te6é: ersa 6e H, mosgcailecs caM, 1
XOXKJAllle, AMOXKe XOTAIIe: erJa e co-
cTapéelnucs, ¥ BO3&Xellu pylle TBOU: U UH
TA MOALLIET, U BeJEéT AMoKe He xOuenu. Cué
Ke peué, Ha3HAMeHYs KOer CMEPTHUIO TTIPO-
cnaBuT bora. u cusl pek, riardJia emy: Uiy 1o
MHe. O6paibcs ke [leTp BAZe yueHUKA erdxe
Jawobasiuie Uucyc, Bo cieg uayia, ke U Bo3-
Jiexké Ha Béuepu Ha népcu Ero, u peué:
['6cnioay, KTo ecTh npenasii Tsa? Cerd BuAeB
[leTp, rnardsa Mucycosu: ['6cnouy, cew xke
yto? ['tarésia emy Uucyc: aie xouy, Aa TOH
npe6bIBAET AOHAEKE NPUUAY, UYTO K T€6E? ThI
no MHe rpsagu. U3rize xe cidBo ce B 6paTuIo,
sIKO Y4eHUK TOU He YMpPET: U He peué eMy
Hucyc, siko He yMpeT: HO alle XOUly TOMY Ipe-
OBbIBATH AOHAEXKE NPUUAY, UYTO K Te6€? Celt
€CTb YYeHUK CBUAETE/IbCTBYSN O CUX, HXKE U
HaImyca cUs: U BeM, IKO HICTUHHO eCThb
CBU/IETENbCTBO erd. CyTh Ke ¥ HA MHOTAQ,
sike coTBopU Hucyc: sixke alle Obl 10 eJUHOMY
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testifieth of these things, and wrote these
things; and I know that his testimony is true.
And there are also many other things which Je-
sus did, the which, if they should be written
every one, | suppose that even the world itself
could not contain the books that should be
written. Amen.
Eleventh Exapostilarion

After His divine resurrection, the Lord
asked Peter thrice: “Lovest thou Me?” and ap-
pointed him the chief shepherd of His sheep.
And he, seeing the disciple whom Jesus loved
following behind, asked the Master: “What
shall this man do?” And He said: “If I will that
he tarry until [ come again, what is that to thee,
O Peter My friend?”

Theotokion

O the awesome mystery! O the all-glorious
wonder! By death hath death been utterly de-
stroyed! Who therefore will not lift up his
voice in hymnody? And who will not bow
down before Thy resurrection, O Word, and
before the Theotokos who gave birth to Thee
in purity? Through her supplications, deliver
all from Gehenna.

Eleventh Evangelical Sticheron, Tone 8

Revealing Thyself to Thy disciples after the
resurrection, O Savior, Thou gavest to Simon
the tending of Thy sheep, as a reward for his
love, seeking care for the flock. Wherefore,
Thou didst say: “If thou lovest Me, O Peter,
tend lambs, tend My sheep!” And he, straight-
way showing love for his friend, asked con-
cerning the other disciple. Through their pray-
ers, O Christ, preserve Thou Thy flock from the
wolves which destroy it.

nycaHa 6blIlIa, HU CaMOMY MHIO BCeMY MUPY
BMECTUTH NMUIIEMbIX KHUT, aMUHb.

Excanocmuanapuii 11-i:

[To BoxxécTBeHHEM BOCTAHUM, TPYXK/IbI,
[leTpa, no6uu u M, Bonpouias 'ocnoap,
CBo¥yix OBél| pe/JiardeT NacTblpeHayaJIbHUKA:
YKe BUA, eroxe yto6Jisie Mucyc, Bo cief
rpsiAyia, Bonpoaiie Baaaviky: ce xe 4To?
Awme xomy, peué, mpeGLIBATH ceMy, JOHAEXKe U
NAKU NPUUAY, YTO K Te6é, npyxe [1éTpe?

BbozopoduueH:

O, ctpauiHoe TauHcTBO! O, peciaBHOE
yyao! CMEépTHUIO CMepPTh BCEKOHEUHE T0o-
ry6JsiéHa 6bicThb. KTO y60 He BOCIIOET? U KTO He
nokJIoHUTcsA TBoeMy BockpecéHuto, CnoBe, 1
yrcto poxauei Ta nadturo Boropdauie?
Es»ke MosiiTBaMH, Bcex reéHHbI U30ABU.

YmpenHss cmuxupa, eaac 8-1:

ABnsia Ce6é yueHukOM TBouM, Cridce, 1o
BocKpecéHuu, CAMOHY /a1 ecd 0BEL| MACTBY,
3a JIl06Bé Bo3JasdHue, SKe 0 MMACTBe, Io-
nedyéHuda uia. TéMrke U ryaroJiaja eci: alie
aro6umu Mg, [1étpe, nacut drunpl Mosi, nacu
6B1bI Mosi. OH ke 46ue MoKa3ys Apy-
roJIf06HOe, 0 APY3eM YUEeHHUI[€ BONPOILIAIIIE.
Uxoke MOJTATBAMHY, Xpucrté, ctrazo TBoé co-
XpaHsH, OT BOJIKOB I'yOsIIUX €.
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Appendix 7: Katavasiae Chanted Frequently Throughout the Year

IIpunoxenue 7-e: Karapacum Yacro Ynorpe6sissembiss BoO Bpems loaa.

The appointed katavasia sung during the canon on Sundays and for Doxology, Poly-

eleos, and Vigil-rank services on weekdays throughout the year.

from September 1
from September 22
from November 21
from January 1

from January 15

after Apodosis of Meeting

from Cheesefare

from Thomas Sunday

from Sunday of Blind Man

on Holy Ascension

from Pascha VI Friday
on Pascha VII Sunday
from Pascha VII Monday
from Pascha VII Friday
from All Saints Sunday
from August 1

from August 7

on August 13

from August 14

from August 24

to September 21

to November 20

to December 31

to January 14

to Apodosis of Meeting
to Cheesefare Sunday
to Bright Saturday

to Pascha IV Tuesday

to Pascha VI Wednesday

to Pascha VI Saturday

to Pascha VII Thursday
to Sat. after Pentecost
to July 31

to August 6

to August 12

to August 23

to August 31

Exaltation of the Cross

I will open my mouth...
Nativity of our Lord

Holy Theophany (1st Canon)

Meeting of the Lord

I will open my mouth or Triodion

as appointed in the Triodion
Holy Pascha

Holy Ascension

Holy Pentecost (2nd Canon)
Holy Ascension

Holy Pentecost (2nd Canon)
Holy Ascension

Holy Pentecost (2nd Canon)
I will open my mouth...
Exaltation of the Cross

Holy Transfiguration
Exaltation of the Cross
Dormition of the Theotokos

Exaltation of the Cross
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Katavasia to the Cross of the Lord, Tone 8

Odel
Tracing an upright line with his staff, Moses divided the Red Sea for Israel which was
traveling on foot; and striking it a transverse blow, he brought the waters together over the
chariots of Pharaoh, thereby inscribing the invincible weapon of the Cross. Wherefore, let
us hymn Christ our God, for He hath been glorified.
Ode III
The rod of Aaron is taken to be an image of the mystery, for by its budding forth it chose
one priest over others; and for the Church, which before was barren, the Tree of the Cross
hath now budded forth, for her might and confirmation.
Ode IV
[ have heard, O Lord, the mystery of Thy dispensation; | have considered Thy works,
and have glorified Thy divinity.
OdeV
O thrice-blessed Tree, whereon Christ, our King and Lord, was crucified, and whereby
he that beguiled mankind by the tree did fall, beguiled by thee, when God was nailed in the
flesh, He that granteth peace unto our souls.
Ode VI
Stretching forth his arms in the form of a Cross in the belly of the sea monster, Jonah
clearly prefigured the saving Passion. And, issuing forth after three days, he foreshadowed
the supramundane Resurrection of Christ God Who was nailed in the flesh and enlightened
the world with His rising on the third day.
Ode VII
The mad command of the impious tyrant, breathing forth threats and blasphemy hate-
ful to God, cast the people into confusion. yet the three children feared not the fury of the
wild beasts, nor the roaring blaze; but, in the midst of the fire, when the dew-bearing wind
blew upon it, they sang: “O all-hymned God of our fathers, blessed art Thou!”
Ode VIII
O children, equal in number to the Trinity, bless ye God, the Father of the Creator; hymn
ye the Word Who came down and transformed the fire into dew; and the all Holy Spirit,
Who giveth life to all, exalt ye supremely forever.
Ode IX
O Theotokos, thou art a mystical Paradise, which untilled didst put forth Christ, by
Whom the life-bearing Tree of the Cross was planted; wherefore worshipping it as it is now
raised aloft, we magnify Thee, O Theotokos.
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KaTaBacus kpecty 'ocnogH1o, riiac 8-u:

IlecHs 1-12:

KpecT HauepTaB, Moucéii/ Bnpsimo »ke3/16M YepMHOe npeceyé,/ U3pauito neie-
xoadiy;/ Téxe 06paTHO papadHOBBIM KOJIECHULAM,/ yAAPUB, COBOKYIH,/ BOIPEKI
HanucaB Henobegumoe opyxue./ Tem Xpucty noum, bory Hauemy, siko npocaaBucs.

IlecHn 3-a:

Kesn Bo 66pa3 TakiHbl npuémeTcs,/ npo3si6éHreM 60 npeapasCyKaaeT
CBALEHHUKA;/ HemoAsiel ke npéxe LlépkBy,/ HbIHe nponBeTé [IpéBo Kpectd,/ B
JIePKABY U yTBEPKAEHHE.

IlecHs 4-1:

Ycavimax, 'écnoau,/ cmoTpénus TBoerd TAMHCTBO,/ pa3yméx nend TBosi/ U mpocadBUx
TBoé BoxecTBo.

IlecHs 5-1:

O Tpe6raxéHnoe JIpéBo,/ Ha HéMxKe pacnsica Xpuctdc, Llaps u Tocnéas!/ UMike nagé
ZipéBoM npesbcTUBbIN,/ T06010 NpeabcThUBCs,/ BOry npurBo3guBilycs naoTHio,/ mo-
JlaoleMy MUp AyIIAM HAIIKUM.

IlecHb 6-1:

Béanaro 3Béps Bo yTpd6e/ as1anu UoHa KpecTOBUAHO pacnpocTéep,/ CHacUTENbHYI0
CtpacTtb npoobpaxkauie sise./ TeM, TpuHEBeH U3éa,/ npeMupHoe Bockpecénue npo-
nucaume/ [lnéTuto npurBoxaénHaro Xpucrta bora/ u TpugHéBHbIM BockpecéHuem Mmup
IPOCBELIIATo.

IlecHn 7-2:

Be3syMHoe BesiéHMe My4yrTe sl 3J104eCTUBAro/ JIloAy NokoJie6d,/ Apllyliee npeuéHue
Y 3J10XyJIéHHEe 60roMEpP3Koe;/ 06d4e Tpu OTPOKU He YCTpallU sipoCcTh 3BépcKasi,/ HU OTHb
cHenAal,/ HO NIPOTUBO/LIILYIY pocoHOCcHOMY JlyXy,/ co orHéM cyiue, nosixy:/ [IpenéThlit
OTLéB U Hac Boxke, 6J1aroc/ioBéH ecH.

IlecHn 8-1:

Bnarocnosuite, 6Tponpsl,/ Tpdunbl paBHouricieHHuy,/ Coaérens Otua bora,/ noiiTe
cHusméauee Ca6Bo,/ ¥ OTHb B pocy npeTBOpIIee,/ U IPEBO3HOCHUTE BCEM KHU3Hb I10-
JlaBaroiaro/ Jlyxa BcecBATAro Bo BEKHU.

IlecHs 9-1:

TauH eci, Boropéune, paii,/ HeBo3AéaHHO Bo3pacTHBIINH XpHcTd,/ UMxke KpécTHOe
>KUBOHOCHOe€ Ha 3eMJ1 Hacagucs [[péso./ TeM, HbIHe Bo3HOCUMY,/ okaaHsAoLecsa Emy, Ta
BeJINYAEeM.
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Katavasia of the Theotokos, Tone 4

Ode I
[ will open my mouth,/ and with the Spirit will it be filled;/ and I shall utter discourse
unto the Queen and Mother,/ and shall be seen, keeping splendid festival;// and, rejoicing, I
will hymn her wonders.
Ode 111
O Theotokos,/ thou living and abundant fountain:/ In thy divine glory spiritually estab-
lish those who hymn thee,/ and forming themselves into a choir;// and vouchsafe unto
them crowns of glory.
Ode IV
Seated in glory upon the throne of the Godhead,/ Jesus, most divine,/ is come upon a
light cloud,/ and with His incorrupt arm hath saved those who cry:// Glory to Thy power, O
Christ!
OdeV
All things are filled with awe at thy divine glory;/ for thou, O Virgin, who knewest not
wedlock,/ didst hold in thy womb Him Who is God over all,/ and gavest birth to the time-
less Son,// granting peace unto all who hymn thee.
Ode VI
Celebrating this divine and most honoured festival of the Mother of God,/ come, ye di-
vinely wise,/ let us clap our hands and glorify God// Who was born of her!
Ode VII
The divinely wise would not worship a created thing/ instead of the Creator,/ but, man-
fully trampling the threat of the fire underfoot,/ they rejoiced, chanting:// O all-hymned
Lord and God of our fathers, blessed art Thou.
Ode VIII
The birthgiving of the Theotokos/ saved the pious children in the furnace -/ then in fig-
ure, but now in deed -/ and it moveth all the world to chant to thee:/ Hymn the Lord, O ye
works/ and exalt Him supremely// for all ages!
Ode IX
Let every earthborn man leap up,/ enlightened by the Spirit;/ and let the nature of the
incorporeal intelligences keep festival,/ honouring the sacred feast of the Mother of God,/
and let it cry aloud:/ Rejoice, O Most-blessed Theotokos,// Pure Ever-virgin!
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KarTaBacusa boropoaunpl, riac 4:

IlecHs 1-12:

OTBép3y ycTa Mo,/ ¥ HanOJHATCA Ayxa,/ U ci6Bo oTphIrHy Llapuie Matepu,/ u

SIBJIFOCSI CBETJIO TOPKEeCTBYs,// ¥ Bocnoto pajgoctuto Tost uygeca.
IlecHs 3-1a:

TBosi necHocOBIBI Boropdauiie,/ >KMBbIM U HE3aBUCTHBIN UCTOUHHUYE,/ JIUK ce6€é co-
BOKYIJIbLIAsS AYXOBHO yTBepay,/ B boxkécTBeHHel TBoé cidBe,// BEHI|EB CAABbI
criogoou.

IlecHn 4-1:

Cepnsiit B cnaBe,/ Ha npecTosie BoxkecTBa Bo O6.1arnie aérue,/ npunge Uucyc Ipe-

060>XKECTBEHHbBIN,/ HETIEHHYIO JJIAHUIO U criacé 30BYIMs:// ciaBa XpucTé cvsie TBOEM.
IlecHs 5-1:

Ykacowacs Bcsiueckasi/ o boxxéctBenHol cnaBe TBoé1:/ Tyl 60 HeMcKycob6payHas
J1éBo,/ UMména ecu Bo yTpd6e HaJy BcéMu bora,/ u poauna ecu 6e3snétHaro CbiHa,/ BCEM
BocneBawum Ts,// Myup nojaBaroias.

IlecHb 6-1:

BoxxécTBeHHOE cué U BceuecTHOe/ coBepiudiolie npasaHectso/ boromyapuu, bo-

romarepe,/ npuUUTe pykamu Bocmaémuy,// ot Hes poxamerocs bora ciaBum.
IlecHn 7-2:

He nocayxuia TBapu 6oromyapun/ nade Cos3aasiiaro,/ Ho OTHEHHOe NpelléHue
MY’KeCKH MolpaBliie,/ padfioBaxycs notoliie:// npenétbiii oTuéB ['ocndab u bor 6Jaro-
CJIOBEH ecH.

IlecHs 8-1:

OTpoku 61arodecTrBLIA B el#,/ PoxxaecTB6 Boropdguyo cnacid ecTsb,/ TOrga y60
obpasyemoe,/ HbIHE e AEUCTBYeMOe,/ BCEJIEHHYIO BClO Bo3/Bu3aeT nétu Te6é/ '6cnosa
nouTe fiend// v npeBo3HocuTe Erd Bo Bcsl BEKH.

IlecHnb 9-1:

Bcsik 3eMHOpPOIHBIN/ [ja B3BITPAETCA AyXOM NpOCBelaeM,/ a TOPKECTBYET e 6e3-
MJIOTHBIX YMOB eCcTeCcTBO,/ MOUUTAOIIE CBALEHHOE TopKecTBO boromarepe,/ Y na Bo-
nuéT:/ paayics, Bcebnaxxkénnas boropéauue,// Ynicras [IpucHoaéBo.
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Katavasia of the Nativity of Christ

Odel
Christ is born, give ye glory. Christ cometh from the heavens, meet ye Him! Christ is on
earth be ye exalted! Hymn the Lord, all the earth, and chant to Him with gladness, ye peo-
ple, for He is glorified.
Ode 111
To Christ God, the Son Who, before time began, was begotten incorruptibly from the Fa-
ther and in latter days without seed became incarnate of the Virgin, let us cry aloud; O Lord,
Who hath lifted up our horn, holy art Thou.
Ode IV
O Christ, Thou Rod of the root of Jesse, and Flower thereof, Thou hast sprung forth from
the Virgin, from the mountain overshadowed and densely wooded, and art come forth, in-
carnate of her who kneweth not man. O immaterial Lord and God, Glory to Thy power.
OdeV
As God of the world and Father of compassions, Thou hast sent to us Thine angel of
great counsel, who granteth us peace. Wherefore, guided to the light of knowledge divine,
and rising at dawn out of the night, we glorify Thee, Who lovest mankind.
Ode VI
The sea monster spewed forth Jonah, like a babe from the womb, as it had received him;
and the Word, Who made His abode within the Virgin and took on flesh passed through her,
preserving her intact. For, as He did not suffer corruption, He preserved her who bore Him
unharmed.
Ode VII
The youths raised together in piety, rejected the command of the impious one, feared
not the threat of the fire, but, standing in the midst of the flame, chanted; “O God of our fa-
thers, blessed art Thou!”
Ode VIII
The dew bearing furnace showed forth an image of a supernatural wonder, for it
burned not the youths whom it had received; neither did the fire of the Godhead consume
the Virgin when it descended into her womb. Wherefore chanting, we sing: “Let all creation
bless the Lord, and exalt Him supremely for all ages!”
Ode IX
A strange and all glorious mystery do I behold: the cave is Heaven; the Virgin, the
throne of the cherubim; the manger, the place wherein Christ God, the Infinite One, lay,
Whom chanting, we magnify!
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KaraBacusa PoxxaecrBa Xpucrosa:

IlecHs 1-12:

Xpuctoc paxadercs, caaBurte,/ Xpuctoc ¢ Heb6éc, cpsimuTe./ XpucToc Ha 3eMJ1M, BO3-
HocuTecs./ [16iiTe [OcnofeBy, Bcs 3eMiisl,/ U BecéieM BoCNONTe, JIl0AMeE,/ SIKO MPO-
CNABHCS.

IlecHn 3-1a:

[Ipéxne Bek oT OTUA poxkAEHHOMY HeT/1éHHO ChIHY/ U B nocéHss oT /|éBbl/ BO-
IJI0LéHHOMY 6e3céMeHHO0,/ XpucTy Bory BosonuyiM:/ Bo3HeChIH por Halll,/ CBAT ecH,
'6cioau.

IlecHb 4-1:

Kesn us képene Ueccéera/ u iBeT oT Hero, Xpucté,/ oT [|éBbI Mpo3516J1 ecH,/ U3 rOpskl,
XBAaJIbHBIY, IPUOCEHEHHDIA YallY,/ IPULIEN ecH, Bomaouicsa oT HerckycomyxHbis,/ He-
BellécTBeHHbIN U Boxe:/ cnaBa cisie TBoéH, ['Ocnoau.

IlecHb 5-11:

Bor celit Mipa, OTén meapoT,/ Benrikaro Coséta TBoerd AHresa,/ MuUp mojaBamoa,
nocaas ecu HaMm:/ TeM, boropa3ymus Kk cBETy HacTABJIblIeCs,/ OT HOIIM YTpeHoole,/ caa-
Bocs16BUM T4, YesroBeKkoJ1ro64e.

IlecHb 6-1:

13 yTpb6b1 HOHY M1asiéHIia H36/1eBA MOPCKUH 3Beph,/ AK0BA NpusiT,/ B [IéBy ke
Bcésibleecss C/10Bo/ M IJIOTh pUéMIliee MpoOiifie coxpaHilee HeT/1€HHY./ Erdxe 60 He mo-
CTpaZa UCTJéHUs,/ POxKalyIo coxpaH! HEBPEXIEHHY.

IlecHn 7-12:

OTponpbl, 61ar049éCTHIO COBOCITUTAHM,/ 3JI04eCTHBAro BeJéHUs HeGpérie,/ GrHeHHAro
npeléHus He ybosimacs,/ HO, mocpeié NJIdMeHH CTosile, nosixy:/ oTiuén bdxe, 61aro-
CJI0BEH ecH.

IlecHs 8-1:

Yyna npeecTécTBeHHAro/ pocojaTebHas U306pa3u neuib 06pas:/ He 60, sXKe MPUST,
NaJIUT H0HBISA,/ IKO HMKE orHb boxkecTBa /IéBbl,/ B Hioxke BHUEe yTpAOy./ TeM Boc-
neBarolle, BOCOéM:/ Jia 6J1arocJIOBUT TBapb Bcs ['0cno/ia/ M mpeBO3HOCUT BO BCS BEKH.

IlecHnb 9-1:

TanHcTBO cTpaHHOE BUXKY U nipecsaBHoe:/ HE6o - BepTémn, [IpecTdn XepyBUMCKUH -
J1éBy,/ siciu - BMecTHMIIE,/ B HUXKe Bo3Jjiexxé HeBMecTuMbI — XpucTtéc bor,/ Eroxe,
BOCIIEBAlOllEe, BEJINYAEM.

86



Katavasia of Theophany, Tone 2

Odel
The Lord mighty in battle/ uncovered the foundation of the deep/ and led His servants
on dry ground;/ but He covered their adversaries with the waters,// for He hath been glori-
fied.
Ode 111
The Lord who granteth strength unto our kings,/ and exalteth the horn of His
anointed,/ is born of a Virgin and cometh unto baptism./ Therefore let us, the faithful, cry
aloud:// None is holy as our God and none is righteous save Thee, O Lord.
Ode IV
He whom Thou hast called, O Lord, ‘The voice of one crying in the wilderness,’/ heard
Thy voice when Thou hast thundered upon many waters,/ bearing witness to Thy Son./
Wholly filled with the Spirit that had come, he cried aloud:// ‘Thou art Christ, the wisdom
and the power of God.’
OdeV
Jesus, the Prince of Life, hath come to set loose from condemnation Adam the first-
formed man;/ and though as God He needeth no cleansing,/ yet for the sake of fallen man
He is cleansed in the Jordan./ In its streams He slew the enmity// and bestoweth the peace
that passeth all understanding.
Ode VI
The Voice of the Word, the Candlestick of the Light, the Morning Star and Forerunner of
the Sun,/ cried in the wilderness to all the peoples:/ ‘Repent and be cleansed while there is
yet time./ For lo, Christ is at hand,// Who delivereth the world from corruption.
Ode VII
The breath of the wind heavy with dew/ and the descent of the angel of God preserved
the Holy Children from all harm,/ as they walked in the fiery furnace. Refreshed with dew
in the flames,/ they sang in thanksgiving:// ‘Blessed art Thou and praised above all, O Lord
God of our fathers.’
Ode VIII
The Babylonian furnace, as it poured forth dew, foreshadowed a marvelous mystery:/
how the Jordan should receive in its streams the immaterial fire,/ and should encompass
the Creator,/ when He was baptized in the flesh.// Him do ye peoples bless and exalt above
all for ever.
Ode IX
Every tongue is at a loss to praise thee as is due:/ even a spirit from the world above is
filled with dizziness, when it seeketh to sing thy praises, O Theotokos./ But since thou art
good, accept our faith:/ Thou knowest well our love inspired by God,// for thou art the Pro-
tector of Christians and we magnify thee.
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KaraBacuga borogasBJieHue, rjac 2-u:

IlecHs 1-12:

['1y6UHBI OTKPBLJI eCcTb JHO/ U cylieto CBos Bjie4€éT,/ B HEH MOKPLIB NPOTUBHBbIS, /

Kpénkuil Bo 6paHéx ['ocnoap,/ SIKO NpOCaAABUCH.
IlecHs 3-1a:

Kpénoctsb gasiii napém Hamum 'ocnéab/ v por noMazaHHbIX CBOUX BO3HOCsH/ OT [IéBbI
paxadeTtcs, rpsafeT ke Ko Kpewménuto./ Tomy, BEpHUH, BO30NIMEM:/ HECTD CBAT, siKo bor
Hall.

IlecHn 4-1:

Yenpnuax, 'écriogy, riiac TBo#, eroxe peks ecH,/ riac BONMIOILATO B NYCTHIHY,/ KO
BO3rpeMéJ1 ect HaJl BoAdAMU MHOruMu,/ TBoeMy cBUAETeNbCTBYsIH ChIHY,/ BeCh ObIB
cowéamaro /lyxa, Bosonu:/ Tel ecr Xpuctoc, boxkusa MyapocTb U cua.

IlecHs 5-1:

Hucyc, xkMuBoTad HaudnbHUK,/ pa3peliiTH oCyK1éHUe IpAAET AndMa nepBo3JaHHaro,/
OUMLIEHHWH XKe, siKo bor, He Tpé6ys,/ naauaro ouruaet Bo MopiaHe,/ B HEMKe Bpaxkay
yO¥B,/ IpeUMYyIl BCIK yM MUP AApyeT.

IlecHb 6-1:

['nac CnoBecé, cBetinbHUK CBETa,/ AeHHMLa ConHLa, [IpeaTéua B nycThIHY,/
nokaTecs! BceM BONMUET JIIOJIEM, U NTPeJIOYUCTUTECS:/ ce 60 MPeACTOUT XPUCTAC,/ OT TJIU
MUD U36aBJISASAN.

IlecHn 7-12:

IOHOMmM GaroyecTABBIA, NéIM OrHeHHEeH NPHOGIIMBIIUACA,/ IYMAIL JyX pOCHBIH
HeBpeANMbI coxpaH#/ U Béxus Anresa cHusxoxaénue./ TéMxe, B IJIAMEHH OpOLIAeMH,
6J1aroJapCTBEHHO BOCIeBAXY:/ MpenéThbii oTIéB ['dcnoau v Boxe, 6/1aroc/ioBéH ecHl.

IlecHs 8-1:

Taliny npec1aBHy10 BaBUJIOHCKAasl MOKa34a Melllb,/ UCTOYUBILIAsA pocy,/ SIKO CTPysIMHU
uMsillle HeBelllécTBeHHbIM OrHb BocnpusATH NopdH/ 1 00'bATH MIOTHUIO KpellldeMa
3wxautes,/ Eroxe 61arocsioBAT J0Me U IPEBO3HOCAT BO BCSI BEKU.

IlecHn 9-1:

HepoyméeT BCSK A3bIK 6/1arOXBAJIATH 110 JOCTOSIHUIO,/ U3YMEBAET e YM U
npemupHbid nétu T4, Boropoaune,/ o6ade, baaras cyuu, BEpy npuumu,/ 160 11060Bb
Bécu boxxécTBeHHy10 HALIY:/ Thl 60 XpucTUAH ech [IpeacTaTenbHuIla, Ta BesndydeM.
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Katavasia of the Meeting of our Lord, Tone 3

Ode I
The Sun once shone with its rays upon dry land/ in the midst of the deep./ For the wa-
ter on both sides became firm as a wall/ while the people crossed the sea on foot,/ offering
this song acceptable to God:// Let us sing to the Lord; for gloriously is he glorified.
Ode 111
O Lord, the firm foundation of those that put their trust in Thee,/ do Thou confirm the
Church,// which Thou hast purchased with thy precious blood.
Ode IV
Thy virtue, O Christ, hath covered the heavens,/ for proceeding forth from the Ark of
Thy sanctification,/ from Thine undefiled Mother,/ Thou hast appeared in the temple of
Thy glory as an infant in arms,// and the whole world hath been filled with Thy praise.
OdeV
In a figure Isaiah saw God upon a throne,/ lifted up on high and borne in triumph by an-
gels of glory;/ and he cried: “‘Woe is me!/ For I have seen beforehand God made flesh,//
Lord of the light that knows no evening and King of peace.’
Ode VI
The Elder, having seen with his eyes/ the salvation that was to come to the peoples,/
cried aloud unto Thee:// ‘O Christ that comest from God, Thou art my God.’
Ode VII
0 Word of God who in the midst of the fire/ hast dropped dew upon the children/ as
they discoursed on things divine,/ and Who hast taken up Thy dwelling in the pure Virgin:/
Thee do we praise as with piety we sing:// O God of our fathers, blessed art Thou.
Ode VIII
Standing together in the unbearable fire,/ yet not harmed by the flame,/ the children,
champions of godliness, sang a divine hymn:/ O all ye works of the Lord,// bless ye the
Lord and exalt Him above all for ever.
Ode IX
In the shadow and the letter of the Law,/ let us, the faithful, discern a figure:/ every
male child that opens the womb/ shall be sanctified to God./ Therefore do we magnify the
firstborn Word/ and Son of the Father without beginning,// the firstborn Child of a Mother
who hath not known a man.
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KaTaBacus CpereHnue 'ocnoabH, riac 3-u:

IlecHs 1-12:

Cyiy ryiy60poAUTeIbHY0 3éMJII0/ COTHIIE HALIECTBOBA MHOTAA: / SIKO CTeHA 60, OryCTé
o6amndJibl BOAA/ Jit0JieM nemoMopexoasaimuM U boroyrogHo nowoimum: / nouM, ['6crioseBy,
CMABHO 60 MPOCIABHUCS.

IlecHn 3-a:

VTBepxaéHue Ha Ta Hagéromuxcs,/ yreepay, [écnoay, Liépkoss,/ 0xe cTaxan ecit/
yecTHO10 TBOé10 KpodBUIo.

IlecHn 4-1:

[Tokprina ectb Hebeca fo6poaérens TBos, XprcTé:/ u3 KUBOTA 60 MPOILIE] CBATHIHY,
TBoesi HeT/1éHHBIA MATepe,/ B XxpaMe c1aBbl TBoes sABUJICS ecH,/ siko MuiafiéHer pyKo-
HocuM,/ 1 ucnosHuacs Bcs TBoerd xBaséHus.

IlecHs 5-1:

ko Bi e Mcansa o6pasHo Ha npecTdie npeBo3HecéHa Bora,/ oT AHren ci14BbI JopH-
HOCHMa,/ 0, OKasiHHBIY, BonuUsille, a3:/ npoBUex 60 Bomioidema bdra,/ CBéta HeBeuépHsa
¥ MUPOM BJIa/IbIYECTBYIOIIA.

IlecHb 6-1:

Boszoni k Te6é, BUAEB cTapel o4riMa cnacéHue,/ éxe ytojieM npunge ot bora:/ Xpucré,
Te1 Bor mon.

Ilecus 7-a:

Te6é Bo oruu opocuBuaro/ 6tpoku borocnéBuBiius,/ u B IéBy HETJIEHHY BCéJIbIlIa-
rocs/ bora CiéBa novm,/ 61aro4éctTHo noxoiie:/ 6s1arocioBéH bor oTél HAIIUX.

IlecHs 8-1:

HecTepniiMmoMy orsio coefuHuBiiecs,/ boroyéctus npeacTosiiie, OHOIIH,/ JIAMeHeM
»Ke HeBpex/1€HH,/ BoxécTBeHHYI0 TecHb Mosixy:/ 6,1aroc/J0BUTE, Bes Aend 'ocnoans,
['6cniona/ v NpeBO3HOCUTE BO BCS BEKHU.

IlecHn 9-1:

B 3akdHe céHu ¥ nucaHui/ 66pa3 BUAUM, BEPHUH,/ BCAK MYKECKUH MOJI, JIOX)KECHA pas-
Bep3as, cBAT bory./ Tem [lepBopoxkaénHoe CadBo, OTua besnayanbHa,/ CriHa, [lepBo-
pojsiiacss MaTepuio HEMUCKYCOMY>KHO,/ BeJTUYAEM.
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Katavasia of Pascha

Odel
It is the Day of Resurrection, let us be radiant, O ye people; Pascha, the Lord’s Pascha:
for from death to life, and from earth to Heaven, Christ God hath brought us, as we sing the
song of victory.
Ode III
Come, let us drink a new drink, not one miraculously brought forth from a barren rock
but the Fountain of Incorruption, springing forth from the tomb of Christ, in Whom we are
strengthened.
Ode IV
On divine watch let the God-inspired Abbachum stand with us, and show forth the light-
bearing angel clearly saying: Today salvation is come to the world, for Christ is risen as Al-
mighty.
OdeV
Let us awake in the deep dawn, and instead of myrrh, offer a hymn to the Master, and
we shall see Christ, the Sun of Righteousness, Who causeth life to dawn for all.
Ode VI
Thou didst descend into the nethermost parts of the earth, and didst shatter the eternal
bars that held the fettered, O Christ, and on the third day, like Jonah from the whale, Thou
didst arise from the tomb.
Ode VII
He Who delivered the Children from the furnace, became man, suffereth as a mortal,
and through His Passion doth clothe mortality with the beauty of incorruption, He is the
only blessed and most glorious God of our fathers.
Ode VIII
This is the chosen and holy day, the one king and lord of sabbaths, the feast of feasts,
and the triumph of triumphs, on which we bless Christ unto the ages.
Ode IX
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord is risen upon thee; dance now
and be glad, O Sion, and do thou exult, O pure Theotokos, in the arising of Him Whom thou
didst bear.
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KataBacusa Ilacxu:

IlécHb 1-11:

Bockpecénus fieHb, mpocBeTUMCcH, Jtoaue. [1acxa, F'ocnoaus [Tacxa, oT cMépTH 60 K

»KU3HU, U OT 3eMJI1 K HebecH, Xpuctoc bor Hac npeBesé, n06EAHYI0 NOOIUS.
IlecHs 3-1a:

[IpuuayiTe, N1BO MUEM HOBOE, He OT KAMeHe HelJIOIHA YyAoAéeMoe, HO HETIEHHUS

MCTOUYHUK U3 rpdba ofoxkauBILa XpUcTa, B HéMxke yTBepkadeMcsl.
IlecHn 4-1:

Ha BoxkécTBeHHeM CTpaXku 60rorardJIMBbid ABBAaKYM Jla CTAHET C HAMU U NMOKAXKET
cBeTOHOCHA AHTeJ1a ficHO rIaréJoma: JHech ciacéHue MAPY, Ko Bockpéce XpHUCTOC, AKO
BCECUJIEH.

IlecHs 5-1:

VTpeH1oeM yTpeHHIOI0 IIy60KY, ¥ BMECTO MApa ecHb NpuHecéM Biazpine, u Xpucra

y3puM npasabl COMHIE, BCEM XKU3Hb BO3CHUSIIOIIA.
IlecHb 6-1:

CHU3I1Ié ec B IPeUCNOIHSS 3eMJIU, U COKPYLINJ eCH Bepey BEYHbISA, COJlePrKAL U

CBsi3aHHbIsA, XpUCTE, U TPUIHEBEH, SIKO OT KAUTa MOHa, BocKpéca ecyl oT rpooa.
IlecHs 7-a:

OTpoku oT néuy U364BUBBIH, 66IB UeI0BEK, CTPAKAET KO CMEPTEH, U CTPACTHIO
CMEpPTHOE, B HETJIEHUS 00/1a4UT OJarosnénue, Eavin 61arocioBéH otuéB bor u npenpo-
CJIABJIEH.

IlecHn 8-1:

Cell Hape4éHHbIH U CBATHIN JieHb, Eain cy660T llapp u 'ocioap, npa3iHUKOB

NPA3JHUK U TOPXKECTBO €CTh TOPKECTB, BOHbBXKe 6J1aroc/I0BUM XpHCTA BO BEKHU.
IlecHsb 9-1:

CeeTt¥ics, cBeTyCs, HOBbIN Hepycaniime, ciaBa 60 ['ocniéiHs Ha Te6é Bo3cusl. JIMKYH
HEIHe U Becesvicsi, CuoHe. Thol ke, UricTas, kpacyics, boropdéaulie, o BoctaHuu PoxkaecTBa
TBoero.
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Katavasia of the Ascension of the Lord, Tone 5

Ode I
Let us sing unto the only Savior and God,/ Who guided the people dry-shod in the sea,/
and drowned Pharaoh with all his forces;// for He is glorified.
Ode III
By the power of Thy Cross, O Christ,/ do Thou make steadfast mine understanding,/
that I may hymn and glorify// Thy saving Ascension.
Ode IV
[ have heard the report of the mighty deed/ of Thy Cross, O Lord,/ how Paradise was
opened thereby, and I cried:// Glory to Thy power, O Lord.
OdeV
Waking at dawn,/ we cry unto Thee, O Lord:/ Save us, for Thou art our God;// besides
Thee we know none other.
Ode VI
The abyss hath encompassed me,/ the sea monster is become my grave;/ but I cried
unto Thee, the Lover of mankind,// and Thy right hand saved me, O Lord.
Ode VII
O Thou Who didst save the Children/ who praised Thee in the furnace of fire,/ blessed
art Thou,// O God of our Fathers.
Ode VIII
Unto God the Son, Who was begotten of the Father before the ages/ and was incarnate
of a Virgin Mother in these last times,/ give praise, O ye priests,// and supremely exalt Him,
O ye people, unto all the ages.
Ode IX
O thou who art God’s Mother transcending mind and word,/ who ineffably in time gav-
est birth unto the Timeless One,/ thee do we the faithful// magnify with one accord.
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KaTtaBacusa Bo3necenue 'ocnogbHA, rj1ac 5-i:

IlecHs 1-12:
Cnacutesito Bory B MOpH 1o HEMOKPBIMU HOTAMM HACTABJIbLIEMY, U papadHa co
BCEBOMHCTBOM NoTOMIbIIeMY, ToMmy EAYiIHOMY OUM, SIKO TPOCAABUCS.
IlecHs 3-1a:
Canoro Kpecta TBoerd, Xpucté, yTBepZii MO€ NMOMBIIILJIEHHE, BO é)Ke METH U CIABUTHU
cnacvuTesabHoe TBOé Bo3HeCEHHE.
IlecHn 4-1:
Ycaplmax cayx ciibl KpecTtd, siko pail 0TBép3ecs UM K BO30MHX: CJ1aBa cujie TBOEH,
I'6cnoan.
IlecHb 5-11:
Vrpenmorome Bonuém Tu: I'dcnozu, cnack Hel, Thl 60 eck Bor Haul, passe 60 Te6é HHOTO
He 3HAeM.
IlecHb 6-1:
O6rb11e Ms1 6é3HA, TPOO MHE KUT ObICTD, a3 ke Bo3onux kK Te6é, YesroBeko110611y, 1
criacé Ma fecHuua Teod, ['6cioau.
IlecHn 7-2:
B nemy 6rueHHel NecHOCIOBIbI CIACkIM OTPOKH, 6s1arocsioBéH bor oTén HALIKX.
IlecHn 8-1:
U3 Otua npéxe Bek poxkaéHHaro CreiHa U bora, v B mociéaHss J1éTa BOMJIOLEHHAr0
oT /IéBbl MaTepe, CBAIIEHHUIIBI, TOUTE, JIFOIUE, TPEBO3HOCUTE BO BCS BEKH.
IlecHn 9-1:
Tsa naue yma u cioBecé, Matepb Boxuto, B 1éTo be3siéTHaro HeuspeuéHHO pOXK/AIIYIO,
BEPHUU, €JUHOMY/IPEHHO BEJIUYAEM.
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Katavasia of Pentecost, Tone 4

Ode I
Covered by the divine cloud,/ he that was slow of tongue proclaimed the Law written by
God;/ for having shaken off the impurity from the eye of his mind,/ He beholdeth Him That
is, and he is initiated into the knowledge of the Spirit,// While giving praise with God-in-
spired songs.
Ode I1I
Only the prayer of the Prophetess Anna,/ who of old brought a broken spirit/ unto the
Mighty One and God of knowledge,/ loosed the fetters of a childless womb// and the un-
ruly rebuke of her with children.
Ode IV
O King of kings, even Thou Who art from the Only One,/ O Word, Who comest forth
from the only uncaused Father,/ Thou, as our Benefactor, didst unfailingly send/ Thy Spirit,
Equal in might, unto the Apostles, who sing:// Glory to Thy power, O Lord.
OdeV
O ye children of the Church,/ whose likeness is like unto light,/ receive ye the fire-
breathing dew of the Spirit,/ which is a redeeming purification of offenses;/ for now hath
the Law gone forth from Sion,// even the Spirit’s grace, in the form of tongues of fire.
Ode VI
Thou hast shown forth from the Virgin/ as forgiveness and salvation for us, O Christ
Master;/ that, like as Jonah was reft from the belly of the sea monster,/ Thou mightest
snatch from corruption// all the fallen race of Adam.
Ode VII
The unison of instrumental music declared/ that all should worship the lifeless image
wrought of gold;/ but the light-bearing grace of the Comforter/ doth teach us to cry out in
reverence:/ O only Trinity, Equal in power and beginningless,// blessed art Thou.
Ode VIII
The type of the Godhead prefigured in the resplendent three/ loosed the bonds and
moistened the flames with dew./ The Children praise, and all creation that was made doth
bless,/ the only Savior and Creator of all,// as their Benefactor.
Ode IX
Rejoice, O Queen boast of virgins and mothers;/ for every eloquent and capable mouth
is unable to extol thee worthily,/ and every mind is confounded in seeking to comprehend
thy childbirth.// Wherefore, with one accord do we glorify thee
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KaraBacus# [IaTugecaTHUIbl, rjaac 4-m:

IlecHs 1-1a:

BoxécTBeHHBIM OKPOBEH,/ Me/JIeHOSA3bIYHbIM MPAKOM,/ U3BUTUNCTBOBA boromnrcaH-
HbIH 3aKO0H,/ TUHY 60 OTTpsic ouecé ymHaro,/ BuguT Cymaro,/ u HaydyadeTcs /lyxa pasymy,/
xBaJisi BokécTBEHHBIMU NMECHBMU.

IlecHn 3-1a:

Pa3Bép3e yTpdObI HEYa1CTBOBABIIMS Y3bl,/ JOCAZY XKe HEeYyA000-Tepnumy 6.ia-
ro44ZCTBYIONMSA,/ eAMHA MOJATBA MPOPOUHIII JpéB/ie AHHBI,/ HOCAIHUA AyX COKPYLIEH,/
K CisibHOMY M Boéry pasymos.

IlecHb 4-1:

[apio napéi,/ AkoBreii oT SikoBaro eavH CadBe npousméaniii,/ ot OTIA 6e3-
BUHOBHaro,/ paBHoMoOI1Haro TBoerd /lyxa/ andcTosioM UCTUHHO nlocaan ecy,/ siko bia-
roaéresis nowiuM:/ ciasa aepxase TBoél, ['dcnoau.

IlecHb 5-11:

PewmitesnbHOEe o4yHnIlléHME TPexOB,/ OTHELOXHOBEHHYI0 mpuuMUTe Jlyxa pocy,/ o ydja
cBeTo0Opda3Has nepkéBHas./ HeiHe oT CudHa 60 u3blje 3aKOH,/ A3bIKOOrHe0Opa3Has Jlyxa
0J1aroaTh.

IlecHb 6-1:

Ouunménue HaM, XpucTé,/ u criacénue, Biaapiko,/ Bo3cusisa ecu oT [IéBbl,/ fa IKO
npopdka/ oT 3Béps Mopckaro népceit UoHy,/ OT T/IM UCXUTULIK Bcerd AnaMa BcepOaHaA
MajIaro.

IlecHn 7-12:

Cors1acHasi BO31IyMé OpraHcKas MecHb,/ MOYUTATH 3/1aTOCOTBO-PEHHbIN O6€3/1yIIIHbIN
UCTYKAH:/ YTéurTeseBa ke CBeTOHOCHAs 6J1aroAdTh NoyecTByeT,/ éxxe BonuTH:/ Tpoduiie
EnniHasg, paBHOCU/IbHASA, 6e3HavYadsibHas, 6/1aroc/jioBéHa ecH.

IlecHs 8-1:

PaspemaeT Y36, ¥ OpOLIAeT MIAMEeHb,/ TPUCBETIbIH Boronauanus 06pas,/ nooT
O0Tpoubl,/ 6arocnoBuT ke Eaninaro Cnaca u Becenérens,/ siko baaroaértensi/ corBopéHHas
BCsiuecKasl TBaphb.

IlecHn 9-1:

Panyiicq, Llapuue,/ MaTepoaéBcTBeHHas c1aBo,/ Bcsika 60 ynoboobpaniatenbHasi/
6s1arorJiar6JiMBasi yCTa BUTUMUCTBOBATU He MOTyT,/ Te6é néTu JocTOMHO,/ HU3YMEBAET e
yM BcsiK, TBoé PoxxecTB6 pasymértu./ Témxke Ts cOridcHO CIaBUM.
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Katavasia of Transfiguration, Tone 4

Ode I
The choirs of Israel passed dry-shod across the Red Sea and the watery deep;/ and be-
holding the riders and captains of the enemy swallowed by the waters,/ they cried out for
joy:// ‘Let us sing unto our God, for He hath been glorified.’
Ode 111
The bow of the mighty hath waxed feeble/ and the weak have girded themselves with
strength:// therefore is my heart established in the Lord.
Ode IV
[ have heard of Thy glorious Dispensation, O Christ our God:/ how Thou wast born of
the Virgin,/ so that Thou mightest deliver from error those who cry aloud to Thee:// Glory
to Thy power, O Lord.
OdeV
Thou hast parted the light from the original chaos,/ that Thy works might celebrate
Thee in light, O Christ, as their Creator:// do Thou direct our paths in Thy light.
Ode VI
In mine affliction I cried unto the Lord,/ the God of my salvation,// and He hearkened
unto me.
Ode VII
Of old the Abrahamite Children in Babylon/ trampled down the flame of the furnace,/
whilst crying out with hymns:// O God of our Fathers, blessed art Thou.
Ode VIII
In Babylon the Children, burning with zeal for God/ bravely trampled upon the threat of
the tyrant and the fire;/ thrown into the midst of the flames but refreshed with dew they
sang:// ‘O all ye works of the Lord, bless ye the Lord.’
Ode IX
Thy birthgiving was undefiled:/ God came forth from thy womb,/ and He appeared
upon earth wearing flesh/ and made His dwelling among men;// therefore we all magnify
thee, O Theotokos.
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KaTaBacus I[Ipeo6paxenue 'ocnoagbHs, rac 4-u:

IlecHs 1-12:

JIYiLbl UBPAUJIBTECTHH,/ HEBJAKHBIMHU CTONMAMU/ TOHT YepMHBIN U BJAKHYIO [JIyOUHY
NporHaniie,/ BCAAHUKU TPUCTATHI Bparv BU/islle B HEM MOTPYKEHbI,/ C BecénreM Nosixy:/
novM bory HaleMy, siko MPOCAABUCS.

IlecHn 3-1a:

JIyk cuIbHBIX MU3HEMOKe,/ U HEMOIICTBYIOUIMU Npenosicauiacs cUaow,/ cerd pagu
yTBepAucs B ['6cniofie cépaiie Moé.

IlecHn 4-1:

Ycngpnuax ciaBHoe cMoTpéHue TBoé, Xpucté boxe,/ siko poauica ecu ot [[éBbl,/ aa oT
JIéCTU U306ABUIIM 30BYLUA:/ cidBa cuie TBoéH, ['6crou.

IlecHs 5-1:
OT cBéTa npeceknii nepBOpPOIHBIN CBeT,/ siKO BO CBETe Jies1a mokT T4, Xpucté,
Copétens,/ Bo cBéTe TBOEM MyTH HAIlIA HATIPABU.
IlecHb 6-1:
BHerad ckop6étu mu,/ Bo3onux ko I'écnioay,/ v yeavliia Msa bor cnacénus moero.
IlecHn 7-2:

ABpadmMcTuu uHOrAA B BaBusOHe OTpo1bl/ NéNIHBIN IJIAMEHb Monpaiia,/ NéCHbMHU

B3bIBAlOIIIE: / OTE1 HAIIUX BdKe, 6y1aroc/I0BEH ecH.
IlecHs 8-1:

B BaBusiéHe 6Tpo1ibl,/ boxécTBeHHO pacnasideMyu pEBHOCTHIO,/ MydnTess U
IJIAMeHe TMpeliéHrs MY»KeCKH Monpaiia,/ v, mocpeié orHsi BBEpXKeHHU, OpoIlIdeMHu, Mosixy:/
6J1arocyioBUTe, Bcd fena N'ocndéaug, 'dcnoaa.

IlecHn 9-1:

PoxaectB6 TBoé HeT/1éHHO siBYics:/ bor u3 60ky TBoétwo npoiae,/ siko [lnoToHOCer

sIBYICS Ha 3eMJIN/ U Cc 4yesioBEéKU noxkuBé./ Ts, Boropoauie, TeM Bcu BesinuaeM.
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Katavasia of Dormition, Tone 1

Ode I
Thy sacred and renowned memorial, O Virgin,/ is clothed in the embroidered raiment
of divine glory./ It hath brought all the faithful together in joy,/ and led by Miriam, with
dances and timbrels,/ they sing the praises of thine Only-begotten Son:// For He hath been
greatly glorified.
Ode III
O Christ, the Wisdom and the Power of God,/ who dost create and uphold all,/ establish
the Church unshaken and unwavering:/ for only Thou art holy,// who hast Thy resting
place among the saints.
Ode IV
The dark sayings and riddles of the prophets/ foreshadowed Thine incarnation from a
Virgin, O Christ,/ even the lightening of Thy brightness/ which was to come as light to
lighten the gentiles;/ and the deep utters its voice to Thee in joy:// ‘Glory to Thy power, O
Thou who lovest mankind.’
OdeV
[ shall declare the divine and ineffable beauty of Thine excellencies, O Christ./ For Thou
hast shone forth in Thine own Person/ as the coeternal brightness from the eternal glory,/
and taking flesh from a virgin’s womb,/ Thou hast arisen as the sun,// giving light to those
that were in darkness and shadow.
Ode VI
The fire within the whale, the monster dwelling in the salt waters of the sea,/ was a pre-
figuring of Thy three days’ burial,/ and Jonah acted as interpreter./ For, saved and un-
harmed, as though he had never been swallowed, he cried aloud:// ‘1 will sacrifice unto
Thee with the voice of praise, O Lord.’
Ode VII
Divine Love, fighting against cruel wrath and fire,/ quenched the fire with dew and
laughed the wrath to scorn,/ making the three-stringed harp of the saints inspired by God/
sing in the midst of the flames in answer to the instruments of music:/ ‘Blessed art Thou, O
most glorious God,// our God and the God of our fathers.’
Ode VIII
The all-powerful Angel of God revealed to the Children a flame,/ that brought refresh-
ment to the holy while it consumed the ungodly./ And He made the Theotokos into a life-
giving fount,/ gushing forth to the destruction of death and to the life of those that sing:/
‘We who have been delivered praise the one and only Creator// and exalt Him above all
forever.’
Ode IX
In thee, O Virgin without spot,/ the bounds of nature are overcome:/ for childbirth re-
mains virgin/ and death is betrothed to life./ O Theotokos, Virgin after bearing child and
alive after death,// do thou ever save thine inheritance.
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KaraBacus Ycnenusd, riiac 1-i:

IlecHs 1-12:

[IpeykpaniéHHas boxxécTBeHHOI0 C1dB010,/ CBALEéHHAs U c1dBHas, [1éBo, NAMATH
TBosi/ Bcs cob6pa k Becénuio BEpHbIA,/ HAUMHAWIEH MapruaMe, ¢ UKW ¥ TUMNAHbL,/ TBO-
eMy norouusa EaunopoagHomy:/ cIaBHO SIKO IPOCJABUCH.

IlecHn 3-1a:

CopéTenbHas v coaepxuTesbHas Bcex/ Boxusa Myapocte u Ciio,/ HenmpekJIOHHY,

HeABIKUMY LIépKOBBb yTBepAH, XpUCTE,/ eI1H 60 ect CBAT,/ BO CBATBIX NOYHUBASH.
IlecHn 4-1:

Péuu npopOkoB U rafganus/ Bomouénue npossuiua ot /Iésbl TBoE, XpucTé:/ cusinue
6Mctanus TBoerd Bo CBeT SI3bIKOB U3bIJET,/ ¥ Bo3rjacuT Te6é 6é3aHa c BecénneM:/ cuie
TBoéi ciaBa, YesroBekoro0ue.

IlecHs 5-1:

Bé&xuio U Hen3pedéHHy J06pAdTy/ nobpoaéreneit TBoux, XpUCTE, UCTIOBEM:/ OT
[IpucHocymnbig 60 CaaBel/ ConpucHocyuiHoe U UnnoctacHoe Bo3cusiBbil CUsiHUeE,/ U3
JIéBCTBEHHBISA yTPOOBI/ CYLIUM BO ThMe U CEHU BOILIOIICS,/ Bo3cusiy ecu COHILE.

IlecHb 6-1:

Mopckiiil nydyruHOpPOAHBIM KUTOB BHYTPEHHHUM OTHb —/ TpUAHEBHAro TBoero no-
rpe6éHus npoobpaxkénue,/ erdxke MoHa npopok nokasacs./ CnacéH 60, IKO U npe/i-
NOCJAcs, HeBpex/1éH, Bonusiile:/ moxpy Tu co rinacom xBanénus, [ocnogu.

IlecHn 7-12:

BescTyHel sipocTH ke ¥ orTHI0/ BoxkécTBeHHOe yKeJldHUe CONPOTHUBJISIsACSA,/ OTHb Y60
opoiuauie,/ SpoCcTHU ke cMmesiiiecsi,/ 60roJOXHOBEHHOIO CJI0BECHOI NMPENOAOOHBIX TPHU-
BEIIAHHOIO LIeBHUIEeI0/ IPOTUBOBEIAS MYCUKUNCKHUM OPrdHOM NoCpead MydMeHe:/ pe-
NpPOCJABJEHHbIN OTLEB U Hall boxke, 6,1aroc/I0BEH eCH.

IlecHs 8-1:

I114MeHb, OpoIIAoL TpenoAG6HbIA,/ 3J104eCTABDIA e nonasdon,/ Anren Béxuii
BCEMOLIHBIN MOKAa33a OTPOKOM,/ >KMBOHAYAJIbHBIN e UCTOYHUK coiéa boropdauny,/ T/i0
CMEPTH U XKUBOT Tovaiy norouum:/ Coaéress efuHaro NouM, U36aBjaeHHUH,/ U TIpe-
BO3HOCHUM BO BCSl BEKH.

IlecHsb 9-1:

[To6exadtoTcs ectecTBa ycTtaBbl/ B Te6é, [léBo UncTas:/ AéBCTByeT 60 POXKAeCTBO U
KUBOT Npefo6pydaeT cMepTh;/ Mo poxKaecTBé /léBa U o CMEPTH KUB3,/ cacaeuiu
npucHo, boropéauue, Hacnénue TBoé.
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Appendix 8:
Psalms of Praise

Praise Him, O sun and moon; praise
Him, all ye stars and light.

Praise Him, ye heavens of heavens, and
thou water that art above the heavens.

Let them praise the name of the Lord;
for He spake, and they came to be; He com-
manded, and they were created.

He established them for ever, yea, for
ever and ever; He hath set an ordinance,
and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, ye drag-
ons, and all ye abysses,

Fire, hail, snow, ice, blast of tempest,
which perform His word,

The mountains and all the hills, fruitful
trees, and all cedars,

The beasts and all the cattle, creeping
things and winged birds,

Kings of the earth, and all peoples,
princes and all the judges of the earth,

Young men and virgins, elders with the
younger; let them praise the name of the
Lord, for exalted is the name of Him alone.

His praise is above the earth and
Heaven, and He shall exalt the horn of His
people.

This is the hymn for all His saints, for
the sons of Israel, and for the people that
draw nigh unto Him.

Sing unto the Lord a new song; His
praise is in the church of the saints.

Let Israel be glad in Him that made
him, let the sons of Sion rejoice in their
King.

Let them praise His name in the dance;
with the timbrel and the psaltery let them
chant unto Him.

For the Lord taketh pleasure in His
people, and He shall exalt the meek with
salvation.

The saints shall boast in glory, and they
shall rejoice upon their beds.

[IpuioxeHnue 8-e:
XBaJIUTHBI IICAJIMBI.

XBanuTte Eroé, cOnHIe U IyHA, XBaJUTE
Ero, Bca 3Bé31bI U CBET.

XBasiriTe Er6 Hebecd HeGéC U BoAA, sxKe
npeBkllle HeGEC.

Jla BocxBanat umda N'ocnogHe: siko Tok
peué, v 661113, Tolt moBesé, U co3adniacs.

[locTdBY 4 B BeK U B BeK BEKa, 110-
BeJIEHUE MO0JI0XKH, U He MUMO HJIeT.

XBasiiTe '6cniofa oT 3eMJIH, 3MUEBe U
BCS 6E3HBI:

OrHb, rpaj, CHerT, FOJIOTh, IyX OYpEH,
TBOpsias caéBo Ero,

['6psb! ¥ Bcu xO/IMU, ApeBA MJI0A0HOCHA
Y BCHU KéJpH,

3Bépue U BCU CKOTH, TAAW U NTHUILLbI
NEepPHATHI.

[ldpue 3éMCTUU U BCU JIIOAWE, KHSA3U U
BCU CyJ UM 3¢ MCTHUH,

FOHoUM U AéBHI, CTApIbI C HHOTAMHU /A
BocxBAIAT UMd ['ociéHe, iIKO BO3Hecécs
nMda Toroé eguHaro,

HcnoBénanue Erd Ha 3eMsi4 1 Ha
HebGech. Y Bo3HecéT por ytoJél CBouX,

[TecHb BceM npenoad6HbIM Erod, cbhi-
HOBOM HM3pauseBblM, JIOAEM, IPHU-
omxkarobiMcs Emy.

BocnoiiTe ['6cnioneBy necHb HOBY,
xBasiéHue Ero B épKBU NpenojoOHbIX.

Jla Bo3BecenuTcs U3pausb o Co-
TBOpI1EeM erd, U cbkiHoBe CUOHU BO3pay-
10Tcs o Llapé cBoém.

Jla BocxBanaT uMsa Eroé B dle, B
TUMIAHE Y NCcaJITUPHU Jia ol T Emy.

fxo 6s1aroBosiuT ['ocné b B JII0EX
CBOVIX, U BO3HECET KPOTKUS BO CIaCEHUE.

BocxBanaTca npeno06HUU BO CJIdBE U
BO3PAIyI0TCS HA JIGXaxX CBOUX.
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The high praise of God shall be in their
throat, and two-edged swords shall be in
their hands,

To do vengeance among the heathen,
punishments among the peoples,

To bind their kings with fetters, and
their nobles with manacles of iron.

Bo3Houiénusa béxus B ropTaHU UX, U
Meul 06010/ly OCTPHI B PYKAX UX:

CoTBOpPUTH OTMIIIEHHME BO SI3BIIEX, 00-
JINYEHUA B JIIOJIEX,

CBSI3ATH 1ap¥ UX NYTHI, U CJIABHBISA UX
PYYHBEIMU OKOBBI YK€JIE3HbIMHU.

To do among them the judgement that
is written. This glory shall be to all His
saints.

Praise ye God in His saints, praise Him
in the firmament of His power.

Praise Him for His mighty acts, praise
Him according to the multitude of His
greatness.

Praise Him with the sound of trumpet,
praise Him with the psaltery and harp.

Praise Him with timbrel and dance,
praise him with strings and flute.

Praise Him with tuneful cymbals,
praise Him with cymbals of jubilation. Let
every breath praise the Lord.

CoTBOpUTH B HUX cy/ HanucaH. CaaBa
cusi 6y1eT BceM npeno06HbIM Eré.

XBasiTe bora Bo cBaThIX Erd, xBaauTte
Eré Bo yTBep>kéHUU ciJibl Ero.

XBasnute Eré Ha cinax Erod, xsannte Eré
o MHOXeCcTBY BesinyecTBus Ero.

XBasnuTte Eroé Bo riiace TpyoHeM,
xBasiuTe Eré Bo mcasTyupu U ryciex.

XBasiiTe Eré B TUMNIAHE U JULIE,
xBasiuTe Erd Bo cTpyHax u oprae.

XBasnute Eré B KuMBasiex 06po-
IJIACHBIX, XBaJIATe Ero B KUMBAaJiex Boc-
KJUIAHUA. BcAkoe abIXaHue [ja XBAJUT
'6cnopa.

102



Before next to last

Before the last troparion

8th Ode in place of Glory

The Resurrection

Cross and Resurrection

The Theotokos
The Savior
Penitence

The Cross

The Trinity

The Forerunner
Bodiless Hosts
Archangel Michael
Apostle
Evangelist
Prophet

Hierarch
(Great-)Martyr
Hieromartyr
Monk

Nun

Righteous One
Fool for Christ
Prince(ss)

Equal of the Apostles

Unmercenary Healer

Refrains During the Canon
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit

Both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.
Let us bless Father, Son, and Holy Spirit, the Lord

Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord

Glory to Thy Precious Cross and Resurrection, O Lord

O Most-Holy Theotokos, save us

Glory to Thee, our God, glory to Thee

Have mercy on me, O God, have mercy on me

Glory to Thy Precious Cross, O Lord

O Most-Holy Trinity, our God, glory to Thee

O Great John, Forerunner of the Lord, pray to God for us
O Holy Archangels and Angels, pray to God for us

O Holy Angelic-Commander of God, Michael, pray to God for us
O Holy Apostle of Christ, Name, pray to God for us

O Holy Apostle and Evangelist, Name, pray to God for us
O Holy Prophet of God, Name, pray to God for us

O Holy Hierarch, Father Name, pray to God for us

O Holy (Great-)Martyr, Name, pray to God for us

O Holy Hieromartyr, Name, pray to God for us

O Venerable Father Name, pray to God for us

O Venerable Mother Name, pray to God for us

O Holy Righteous Name, pray to God for us

O Holy Blessed Name, pray to God for us

O Holy Right-believing Prince(ss), Name, pray to God for us
O Holy Equal of the Apostles, Name, pray to God for us

O Holy Unmercenary & Wonderworker Name, pray to God for us
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Konéuz, A K'Y nawemy¥ cadka.
The end, and to our God be the glory!
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